


PREÁMBULO 

Este manual contiene una descripción 
introductoria de la SUZUKI AN400 y los 
procedimientos de inspección/mantenimiento así 
como desmontaje completo de sus principales 
componentes. 
La información que se considera de 
conocimiento generalizado, no se incluye. 
Lea la sección INFORMACION GENERAL 
para familiarizarse con el vehículo y su 
mantenimiento. Asimismo, utilice esta sección y 
las demás comoguía para realizar la inspección 
y mantenimie{1to adecuados. 
Este manualllf!,ayudará a conocer el vehículo 
mejor, de forrriá que pueda garantizar a sus 
clientes un servicio óptimo y rápido. 

* 	 Este manual ha sido elaborado teniendo en 
cuenta las últimas especificaciones vigentes 
en el momento de su publicación. Si se 
hubiesen realízado modificaciones desde 
entonces, es posible que existan diferencias 
entre el contenido de este manual y el vehículo 
en si. 

* 	 Las ilustraciones de este manual sirven para 
mostrar los principios básicos de operación y 
los procedimientos de trabajo. Es posible que 
no representen el vehículo real en detalle. 

* 	 Este manual está dirigido a personas con los 
conocimientos, preparación y útiles de trabajo 
suficientes, incluidas herramientas especiales 
para realizar el mantenimiento de vehículos. 
SUZUKI. Si Vd. carece de los conocimientos ¡ 

y herramientas adecuados, entre en contacto 
con el concesionario autorizado de SUZUKI 

A AVISO 


Un mecánico inexperto o que carezca de 
las herramientas y equipo adecuados 
puede no estar en condiciones de llevar a 
cabo en forma debida los servicios 
descritos en este manual, Una reparación 
mal hecha puede resultar perjudicial para 
la mecánica y hacer que el vehículo no 
sea seguro para el conductor y su 

asa'ero. 
SUZUKI MOTOR CORPORATION 

Departamento de Postventa 

© COPYRIGHT SUZUKI MOTOR CORPORATION 1998 
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COMO UTILIZAR ESTE MANUAL 
PARA LOCALIZAR LO QUE SE 
BUSCA: 
1. El texto de este manual está dividido en secciones. 
2. Los títulos de cada sección se relacionan en ellNDICE 

DE SECCIONES. 
3. Si sujeta el manual de la forma que se muestra en la 

figura de la derecha, le será fácH encontrar la primera 
página de cada sección. 

4. El contenido está relacionado en la primera página de 
cada sección que se muestra en la figura de la derecha. 

DISPOSICiÓN DE LAS PÁGINAS 
• Este manual incluye figuras para una mejor comprensión del texto. 

(j) : Título de sección 
C2> : Contenido de la sección 
@ : Orden de trabajo 
@ : Se detallan las piezas, instrucciones de trabajo e información de servicio, acompañados de símbolos . 
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SíMBOLOS 
En la tabla que sigue se da una lista de los símbolos que con instrucciones y otra información necesaria 
para el mantenimiento. También se incluye el significado de cada símbolo. 

DEFINICiÓNSíMBOLO DEFINICiÓN SíMBOLO 

Se requiere control del par. 

~ El dato adjunto indica el par Aplique o use líquido de frenos. 
especificado. I 
Aplique aceite. Use aceite de 
motor a menos que se Mida en rango de voltaje. -¡r 
especifique lo contrario. ~ 
Aplique SOIUClon de aceite ~e 

molibdeno. *LMeZcla de aceite de 

motor y SUZ KI MOLY PASTE en 
 Mida en rango de resistencia.o ~1Ir proporción 1:1 ) 

Aplique SUZUKI SUPER GREASE "A". 
Mida en rango de corriente. ~ 99000-25010 ~ 

Aplique SUZUKI SIUCONE GREASE Mida en rango de prueba de 
diodos.~ 99000-25100 ~ 

Aplique SUZUKI MOLY PASTE. 
Mida en rango de prueba de 
continuidad.I ij~!U~ 99000-25140 

Aplique SUZUKI BOND "1215". 
Use herramienta especial. I~ER~I-cmJ 99000-31110 

Aplique SUZUKI BOND "1216", Use líquido refrigerante, 

• 
~ 99000-99032-11 X-ml 

l99000-31160 

Aplique THREAD LOCK SUPER Use aceite de horquilla . 
"1303". • FORK' 

99000-99044-1 OG99000-32030 

• Aplique THREAD LOCK "1322", Indicación de datos de 
mantenimientoI~99000-32110 

• Aplique THREAD LOCK "1342", Aplique THERMO GREASE "G". 
99000-32050 ~ 99000-25300 

.. Aplique THREAD LOCK SUPER 
"1360", 
99000-32130 

* Como hacer aceite de molibdeno: Vierta aceite de motor y pasta de molibdeno SUZUKI MOL Y PASTE 
en proporción 1:1 en volumen en un recipiente y remueva bien, 
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SUZUKI AN400X (MODELO- '99) 


*La diferencia entre la fotografía y la motocicleta real depende del mercado. 

SITUACiÓN DEL NÚMERO DE SERIE 
El número de serie del bastidor o V.I.N. (Número de identificación de vehículo) G) está grabado en el lado 
derecho del tubo del bastidor. El número de serie del motor (2) está situado en el lado derecho del cárter. 
Estos números son especialmente necesarios para registrar el vehículo y pedir repuestos. 

COMBUSTIBLE, ACEITE Y LíQUIDO REFRIGERANTE 
RECOMENDADOS 
COMBUSTIBLE 
La gasolina debe ser de 91 octanos o más (Método Research). Se recomienda gasolina sin plomo. 
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ACEITE DE MOTOR 
Utilice aceite para motor de 4 tiempos de primera calidad, con 
objeto de asegurar a su vehículo una vida más larga. Utilice 
solamente aceites de grado SF o SG, según la Clasificación 
API. 
la viscosidad recomendada es SAE 10W/40. Si no se pudiera 
disponer de SAE 10W/40, elija un aceite alternativo según el 
gráfico de la derecha. 

. LIQUIDO DE FRENOS 
Utilice líquido de frenos DOT 4. 

A AVISO 

I I l 
I 

! , , 
-, , 

ENGINEOIL I , -, , , 
,• 

I I I r 
"C -30 -20 -10 O 10 203040 

Temperature "F 
-22 -4 14 32 50 68 86 104 

Como el sistema de frenos de esta motocicleta viene de fábrica relleno de líquido de frenos a 

base de glicol, al reponer el sistema no utilice ni mezcle distintos tipos de líquidos de frenos, 

tales como líquidos de frenos a base de silicona o de petróleo, ya que pueden producirse averías 

serias. 

No utilice líquido de frenos procedente de contenedores viejos, usados o ya abiertos. 

Nunca reutilice líquido de frenos sobrante de una operación de mantenimiento anterior, que ha 

permanecido almacenado durante largos péríodos de tiempo. 


ACEITE DE HORQUILLA DELANTERA 
Use aceite de horquilla #10. 

REFRIGERANTE DEL MOTOR 
Utilice un anticongelante/refrigerante de motor compatible con un radiador de aluminio, mezclado 
solamente con agua destilada. 

AGUA PARA MEZCLAR 
Utilice solamente agua destilada. Cualquier otro tipo de agua puede producir corrosión y atascar el 
radiador de aluminio. 

ANTICONGELANTE/REFRIGERANTE DEL MOTOR 
El refrigerante del motor actúa contra la corrosión y la herrumbre al tiempo que como anticongelante. Por 
consiguiente, el refrigerante del motor debe usarse en todo tiernpo, aun cuando en su zona la temperatura 
atmosférica no alcance el punto de congelación. 
Suzuki recomienda la utilización del REFRIGERANTE SUZUKI anticongelante/refrigerante del motor. Si 
no estuviera disponible, utilice uno equivalente que sea compatible con el radiador de aluminio. 

VOLUMEN DE AGUA/REFRIGERANTE DEL MOTOR 
Capacidad (con depósito): 1500 mi 
Capacidad (Depósito): 250 mi 

Para información sobre la mezcla del refrigerante del motor, ver la sección de refrigeración, página 5-2. 

[A. PRECAUCiÓN I 
ILa mezcla de anticongelante/refrigerant; del motor debe limitarse al 60%. Una mez~la superior 
• reduciría su eficacia. Si la proporción de la mezcla anticongelante/refrigerante del motor fuera 
por debajo del 50%, se reduciría grandemente su eficacia frente a la herrumbre. Asegúrese de 
que la mezcla está por encima del 50%, aun cuando la temperatura atmosférica no baje hasta el 

I punto de congel~_ci_ó_n_.______ 
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PROCEDIMIENTOS DE RODAJE 
Durante la fabricación se utilizan solamente los mejores materiales disponibles y todas las piezas 
mecanizadas tienen un acabado de alta calidad, pero aun así es necesario que las piezas móviles se 
acoplen entre sí mediante un rodaje antes de someter el motor a exigencias máximas. El rendimiento futuro 
del motor depende del cuidado y contención ejercidos durante los primeros momentos de funcionamiento. 
Las reglas generales son las siguientes: 

• Aténgase a los siguientes procedimientos de rodaje: 
Primeros 800 km :Menos de 1/2 gas 
Hasta 1 600 km : Menos de 3/4 de gas 
• Tras llegar a la lectura de 1 600 km en el cuentakilómetros (1 000 millas) puede hacer funcionar la 

motocicleta a pleno gas .. 
• No mantenga el motor a velocidad constante durante mucho tiempo en el periodo de rodaje. Intente variar 

la posición del acelerador. 

ETIQUETAS INFORMATIVAS 

G) Etiqueta de ruido (E-34, 21, 53) 

~ Etiqueta de aviso de seguridad 


@ 
Etiqueta de arranque del motor 


@ 
Etiqueta de aviso de cúpula 


@ 
Etiqueta de presión de neumáticos 


@ 
Etiqueta de precaución combustible(E-02) 

(f) Etiqueta de capacidad de carga 

@ Placa de identificación 


@' Placa de identificación (E-18, 39) 


@ Pegue la etiqueta en la cubiert 
del cofre del casco. 

Pegue la etiqueta en la 
cubierta del cofre del 

Cubierta superior de manillar 

Tapa de cofre 
delantero 

VISTA A 

. 
" 
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ESPECIFICACIONES 

DIMENSIONES PESO EN VAcío 
Longitud total............................................................... 2 260 mm 

Ancho total .................................................................. 765 mm 

Altura total....... .... ...................... ......... .... ............... ...... 1 365 mm 

Batalla ......................................................................... 1 590 mm 

Altura desde el suelo ....... ~........................................... 120 mm 

Peso en vacío ........... ........ ........ .......... ................. ........ 174 kg 


MOTOR 
Tipo ............................................................................. Cuatro tiempos, OHC 

Número de cilindros .......... .............. ..... ....................... 1 

Diámetro ...................................................................... 83.0 mm 

Carrera ................................................ ........................ 71.2 mm 

Desplazamiento . .... ....................... ........... ........ ........... 385 cm3 


Relación de compresión corregida .............................. 10.2: 1 

Carburador .................................................................. KEIHIN CVK36 

Filtro de aire ..... ....... ................... ........... ....... ............... Cartucho de poliuretano 

Sistema de arranque ........ .................... .... .............. ..... Arranque eléctrico 

Sistema de lubricación ............... ...... .................... ....... Cárter húmedo 


TRANSMISiÓN 
Embrague.................................................................... Zapata seca, automático, centrífugo 

Relación de transmisión .............................................. Transmisión variable (2.203-0.854) 

Relación de transmisión final ...................................... 6.168(31/14B39/14) 

Transmisión................................................................. Transmisión por correa trapezoidal 


CHASIS 
Suspensión delantera ..... ....................... ...................... Telescópica, muelle helicoidal, aceite 

Suspensión trasera ..................................................... Tipo Link, muelle helicoidal, amortiguación 

aceite/gas, precarga de muelle ajustable 34 
posiciones(17 vueltas) 

Avance ........... ........... ............... ........................... ........ 26° 57' 

Lanzamiento... ................. ................... ....... ........... ....... 106 mm 

Ángulo de giro ............................................................. 40° (izquierda y derecha) 

Radio de giro ............................................................... 2.8 m 

Tamaño de neumático delantero...... ........................... 11 0/90-13M/C 55P 

Tamaño de neumático trasero .................. ....... ........ .... 130/70-13M/C 63P 

Freno delantero........................................................... Freno de disco 

Freno combinado ... ..................... .................... ...... ...... Freno de disco 
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ELECTRICIDAD 
Tipo de encendido ....................................................... Encendido electrónico (Transistorizado) 

Reglaje del encendido ................................................. 10° A.P.M.S. a 1 400 rpm 

Bujía ............................................................................ NGK CR7E o DENSO U22ESR-N 

Batería ......................................................................... 12V 28.8 kC(8 Ah)/1 OHR 

Generador ................................................................... Generador trifásico A.C. 

Fusible ......................................................................... 30/15/15/10/15/1 OA 

Faro .................................................... , ......................... 12V 60/55W (H4) 

Luz de posición ........................................................... 12V 5W 

Intermitente ................................................................. 12V21W~ 


Luz de freno/luz trasera ............................................... 12V21/5WH2 

Luz de velocímetro ....................................................... 12V 1.7WH2 

Testigo de luz larga ..................................................... 12V 1.7W 

Testigo de intermitente ................................................ 12V1.7WH2 

Testigo indicador temperatura de refrigerante ............. 12V 1.7W 

Testigo indicador nivel de combustible ........................ 12V 1.7W 

Testigo indicador bloqueo de frenos ............................ 12V1.7W 

Luz de cofre ................................................................ 12V 2W 


CAPACIDADES 
Depósito de combustible ............................................. 13.0 L 

Aceite de motor, cambio de aceite .............................. 1 900 mi 


con cambio de aceite ................................ 2 000 mi 

Aceite de reducción final ............................................. 190 mi 

Refrigerante (con depósito) ......................................... 1 500 mi 


Estas especificaciones pueden cambiar sin previo aviso. 

CÓDIGOS DE PAís y ÁREA 
Los siguientes códigos representan a los países aplicables. 

CÓDIGO PAís o ÁREA 

E-02 Reino Unido 
E-04 Francia 
E-18 Suiza 
E-22 Alemania 
E-34 Italia 
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CALENDARIO DE MANTENIMIENTO PERIODICO 
La siguiente tabla muestra los intervalos de mantenimiento recomendados para todos los trabajos 
periódicos necesarios para mantener la motocicleta en un estado de funcionamiento óptimo en cuanto a 
rendimiento y economía. Los intervalos se dan en kilómetros, millas y meses para su comodidad. 

NOTA: 

Puede aumentarse la frecuencia del mantenimiento en las motocicletas sometidas a condiciones extremas 

de funcionamiento. 


TABLA DE MANTENIMIENTO PERiÓDICO 

~ Elemento 

km 1000 6000 12000 18000 24000 

millas 600 4000 7500 11000 15000 

meses 1 6 12 18 24 

Juego de válvulas I - I - I 

Bujía - I R I R 

Tornillo de tubo de escape y tornillo de silenciose T - T - T I 
IEspuma de filtro de aire Limpie cada 3 000 km (2 000 millas). 

Régimen de ralentí I I I I I 
I 

Juego del cable del acelerador I I I I I 

Filtro del ventilador Limpie cada 3 000 km (2000 millas). 

Manguitos del radiador - I I I I 

Cambie cada 4 años. 

Refrigerante del motor Cambie cada 2 años. 

Manguito de combustible - I I I I 

i 

Cambie cada 4 años. 

Aceite de motor R R R R R 

Filtro aceite de motor R - - R -
Frenos I I I I I 

Latiguillos de freno - I I I I 
i 

~ 

Cambie cada 4 años. 

Líquido de tenos - I I I I 

Cambie cada 2 años. 

Aceite de reducción tinal - - I - I 

Dirección I - I - I 

Horquilla delantera - - I - I 

Suspensión trasera I - I 

Neumáticos - I I I I 

Tornillos y tuercas de chasis T T T T T 

Correa trapezoidal de transmisión Inspeccione cada 12 000 km (7 500 millas). 

1=lnspeccione y ajuste, limpie, lubrique o cambie según sea necesario 
C=Limpie R=Cambie T =Apriete 
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PUNTOS DE LU BRICACION 
La lubricación correcta es importante para que el funcionamiento sea suave y la vida de cada una de las 

piezas móviles de la motocicleta sea larga. 

Los principales puntos de lubricación se indican debajo. 


~ Soporte de maneta de freno 
m¡'Cables del 

T 

acelerador
delantero 

~ Soporte de maneta de freno 
combinado 

~ Pivote y gancho de muelle de 
soporte central 

~ Pivote y gancho de muelle de pata de 
cabra 

NOTA: 
* Antes de lubricar cada pieza, limpie zonas oxidadas, manchas de grasa, aceite o suciedad. 
* 	Lubrique las partes expuestas a la corrosión con un aerosol antícorrosíón, especialmente cuando la 

motocicleta sea conducida en condiciones de gran humedad o lluvia. 
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I 

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO 
Y PUESTA A PUNTO 
En esta sección se describen los procedimientos de 
mantenimiento necesarios para cada elemento mencionado en 
la Tabla de Mantenimiento Periódico. 

JUEGO DE VÁLVULAS 
Revise inicialmente a los 1 000 km (1 mes)y cada 12000 
km (12 meses) de ahí en adelante. 

• 	Quite la tapa lateral del bastidor (L7 6-2) 
• 	Quite la protección de piernas izquierda. (L7 6-2) 
• 	Quite la cubierta del cofre delantero del casco. (L7 6-2) 
• 	Quite el carburador y la caja del filtro de aire . (L7 3-3) 
• 	Quite la cubierta del ventilador. (L7 3-11) 
• 	Quite el tapón de inspección de reglaje en la tapa del 

generador. 
• 	Quite la tapa de la culata. (L7 3-11) 

El valor especificado del juego de válvulas es distinto para las 
válvulas de admisión y de escape. El reglaje ha de realizarse y 
revisarse, 1) en el momento de la revisión periódica, 2) cuando 
se repara el mecanismo de válvulas , y 3) cuando se desmonta 
el árbol de levas para servicio. 

_ Juego de válvulas (en frío): 
ADM. : 0.08 - 0.13 mm 
ESe. : 0.17 - 0.22 mm 

NOTE: 
* 	El reglaje de válvulas debe hacerse cuando el pistón está en 

el punto muerto superior (PMS) de la carrera de compresión. 
* 	 El juego especificado es para estado FRío. 
* 	Para girar el cigüeñal con objeto de comprobar el reglaje utilice 

una llave, girando en el sentido normal de funcionamiento. 
Hay que quitar la bujías. 

• Gire el cigüeñal hasta que la línea de PMS ("TOC") en el rotor 
coincida con la línea de referencia ® en la carcasa del estator. 

• 	 Introduzca una galga de espesores entre la cola de la válvula 
y el tornillo de ajuste del balancín. 
Si el juego se sale de la especificación, ajuste hasta que esté 
dentro de ella. 

'.%?RI09900-20803: Galga de espesores 
09917-14910: Destornillador de ajuste de juego de 
válvulas 

• 	Coloque la tapa de la culata . (L7 3-78) 
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BUJIA 


Revise a los 6 000 km (6 y 18 meses) y cambie cada 
12000 ,km (12 meses) desde entonces. 

EXTRACCiÓN 
• 	Quite la tapa lateral' del bastidor: (CT 6-2) 
• 	 Desconecte el capuchón de la bujía. 
• 	Saque la bujía, 

~	09930-10121: Juego de llaves de vaso para bujías 
09930-14530: Junta universal 

---------­NGK 

Nominal 

CR7E 

Tipo frío 

CR9E, CRBE 

DENSO U22ESR-N U27ESR-N, U24ESR-N 

DEPÓSITOS DE CARBONILLA 
Revise si hay depósitos de carbonilla en la bujía. 

Si los hubiera, quítelos con una máquina limpiadora de bujías o 

utilizando con cuidado una herramienta puntiaguda. 


SEPARACION DE LOS ELECTRODOS 
Mida la separación de los electrodos con una galga de espesores. 
Si no responde a las especificaciones, ajústela al siguiente valor. 

_ Separación de electrodos: Nominal: 0.7 - 0.8 mm 

,Sf.?Ri 09900-20803 : Galga de espesores 

ESTADO DE LOS ELECTRODOS 
Revise el estado de los electrodos. Si están muy gastados o 
quemados, cambie la bujía. Cambie también la bujía si tiene el 
aislante roto, la rosca está dañada, etc. 

I A 	PRECAUCiÓN I 

tc~=:; O.7-0.8mm 

Compruebe el tamaño y el alcance de la rosca 
cuando cambie la bujía. Si el alcance es pequeño, se 
formarán depósitos decarbonHla en la rosca del 
orificio de la bujía, lo que puede dañar el motor. 

COlOCACiÓN 

I A PRECAUCiÓN I 

Antes de usar una llave para bujías, enrosque la bujía 
en la culata a mano para evitar dañar la rosca de 
aluminio. 

• 	 Primero apriete las bujías a mano, y luego apriételas hasta el 
par especificado. 

~ 	Bujía: 11 N·m (1.1 kgf·m) 
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TORNILLO DE TUBO DE ESCAPE Y TORNILLO 
DE SILENCIOSO 

Apriete inicialmente a los 1 000 km (1 mes) y 
cada 12000 km (12 meses) de ahí en adelante. 

• 	 Quite el escudo derecho (c::::7' 6-2) 
• 	 Apriete los tornillos del tubo de escape (1) , Tornillos de la 

conexión del tubo de escape (2) y tornillos de anclaje del 
silencioso C~) hasta el par especificado con una llave 
dinamométrica. 

~ 	Tornillo de tubo de escape, Tornillo de conexión de 
tubo de escape y tornillo de anclaje de silencioso: 

23 N . m (2.3 kgf·m) 

FILTRO DE AIRE 

@Disolventelimpiadornoinflamable 

© AceiteSAE #30 o SAE 10W/40 

I Limpie cada 3 000 km. 

• 	 Quite la cubierta del cofre del casco delantero (C? 6-1) 
• 	 Quite la tapa del filtro de aire (1) . 
• 	Quite la espuma del filtro de aire C2l y su sujeción Q). 

NOTE: 
* 	 Cuando coloque la espuma del 

filtro de aire, la letra marcada 
sobre la espuma debe ir fuera. 

* 	Cuando coloque la sujeción del 
cartucho Q), el lado largo ® de la 
brida de sujeción debe ir hacia 
atrás. 

• 	llene una cubeta de tamaño apropiado de disolvente limpiador 
no inflamable. Introduzca la espuma del filtro en el disolvente 
y lávela. 

• 	Apriete suavemente la espuma para escurrirla: no retuerza la 
espuma ya que puede rasgarse . 

• 	 Introduzca la espuma en aceite de motor y escurra el exceso 
de aceite. El elemento debe estar húmedo pero no gotear. 

• Vuelva a colocar la espuma limpia o nueva en el orden inverso 
al de extracción. 

Ji.. PRECAUCION I 

* 	Revise la espuma por si está rasgada. Cambie 
cualquier espuma rasgada. 

* 	 Si conduce en ambientes llenos de polvo, limpie la 
espuma del filtro del aire más a menudo. La manera 
más segura de acelerar el desgaste del motor es es 
hacerlo funcionar sin la espuma del filtro del aire o 
con la espuma rota. Asegúrese de que el filtro del 
aire está en buenas condiciones en todo momento. 
iLa vida del motor depende en gran medida de este 
elemento! 
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CARBURADOR 

Revise inicialmente a los 1000 km (1 mes) y cada 6 000 
km (6 meses) de ahí en adelante. 

RÉGIMEN DE RALENTí (Reglaje del ralentí) 

NOTA: 

Realice este ajuste cuando el motor esté caliente 

• Quite la cubierta del cofre del casco delantero (c::::7 6-2) 
• Conecte un tacómetro electrónico. 
• Arranque el motor y hágalo funcionar entre 1300 y 1500 r/min 

girando el tornillo de ralentí CD. 

E Régimen de ralentí: 
1 400 ± 50 r/min ... Para E-18 
1 400 ± 100 r/min ... Para los otros 

,S2i?RI 09900-26006: Tacómetro 

JUEGO DEL CABLE DEL ACELERADOR 
Ajuste el juego del cable del acelerador @ con los tres pasos 

siguientes. 

Primer paso: 

• Afloje la tuerca de fijación @ del cable de retorno del acelerador 

CD y gire el regulador hacia dentro @ completamente. 
Segundo paso: 
• 	 Afloje la tuerca de fijación @ del cable de tiro del acelerador 

~ . 
• 	 Gire el regulador @ hacia dentro o fuera hasta que el juego 

del cable sea 2.0 - 4.0 mm en el puño del acelerador. 
• Apriete la tuerca de fijación @ al tiempo que sujeta el regulador 

(6) 

Tercer paso: 
• 	 Al tiempo que sujeta el puño del acelerador en la posición 

más cerrada, lentamente saque el regulador @ del cable de 
retorno del acelerador CD hasta sentir resistencia . 

• Apriete la tuerca de fijación @ mientras sujeta el regulador 
@ . 

LB Jueg'o del cable del acelerador @: 2.0 - 4.0 mm 

A. AVISO 

Tras completar el reglaje, compruebe que el movimiento 
de'l manillar no eleva el régimen de ralentí y que el puño 
del acelerador vuelve suave y automáticamente. 

NOTA: 

Se puede realizar un ajuste grosero con el regulador lateral del 

carburador. 
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CARBURADOR 

Revise inicialmente a los 1000 km (1 mes) y cada 6 000 
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JUEGO DEL CABLE DEL ACELERADOR 
Ajuste el juego del cable del acelerador @ con los tres pasos 

siguientes. 

Primer paso: 

• Afloje la tuerca de fijación Ql del cable de retorno del acelerador 

(D y gire el regulador hacia dentro @) completamente . 
Segundo paso: 
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~ . 
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"yN4l'-1·' 
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FILTRO DEL VENTILADOR 


Limpie cada 3 000 km. 

• 	 Quite la tapa lateral del bastidor. (C7 6-2) 
• 	Quite el escudo izquierdo. (C7 6-2) 
• 	 Quite la tapa del ventilador. (C7 3-11) 
• 	 Quite el filtro del ventilador G). 

• 	 Limpie el filtro del ventilador. 
• 	Vuelva a colocar el mtro limpio o nuevo en el orden inverso al 

de extracción. 

I A PRECAUCiÓN I 

No aplique agua ni aceite al filtro del ventilador. 

SISTEMA DE REFRIGERACiÓN 
(MANGUITO DEL RADIADOR) 
Revise cada 6 000 km (6 meses). 
Cambie los manguiutos del radiador cada 4 años. 

(REFRIGERANTE DE MOTOR) 
Cambie el refrigerante cada 2 años. 

MANGUITOS DEL RADIADOR 
Revise los manguitos del radiador para ver si tienen grietas, 

daños o fugas de refrigerante . 

Si se encuentra algún defecto, cambie el manguito por uno 

nuevo. 


REVISiÓN DEL NIVEL DE LíQUIDO REFRIGERANTE 
• 	 Mantenga la motocicleta vertical. 
• 	Quite la tapa C!). 

• 	 Revise el nivel de líquido refrigerante obseNando las líneas 
de 	lleno y bajo en el depósito de refrigerante. 


® Línea de lleno Cb) Línea de bajo 

• 	Si el nivel está por debajo de la línea de bajo, quite el tapón de 

llenado (2) y añada líquido refrigerante hasta la línea de lleno 
en el depósito de refrigerante. 

-	 Continúa en página siguiente ­
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CAMBIO DE LíQUIDO REFRIGERANTE DEL MOTOR 
• 	Quite el escudo trasero y las tapas del bastidor. (c:::::r 6-2) 
• 	 Quite el tapón del radiador. 

A AVISO 

* 	No quite la tapa del radrador con el motor caliente, ya 
que puede sufrir lesiones por escapes de líquido 
caliente o de vapor. 

* 	El refrigerante del motor puede ser perjudicial si se 
ingiere o si entra en contacto con la piel o con los 
ojos. Si el refrigerante del motor entrase en contacto 
con la piel o con los ojos lave las partes afectadas 
con abundante agua. Si se ingiere, ¡provoque el 
vómito y llame al médico inmediatamente! 

• Vacíe el líquido refrigerante desconectando los manguitos de 
agua (D, ~ y @ . 

• 	 Lave el radiador con agua limpia, si fuera necesario. 
• 	 Eche el refrigerante de motor especificado hasta la boca del 

radiador. 
• 	Purgue el aire del circuito de refrigeración del motor siguiendo 

el procedimiento que figura a continuación. 
NOTA: 


Para información sobre el líquido refrigerante : CT 5-2 


PURGADO DEL CIRCUITO DE REFRIGERACiÓN 
• 	 Purgue el aire por el tornillo de purgado de aire @ . 
• 	 Apriete e'l tornillo de purgado de aire @ hasta el par 

especificado. 

~ Tornillo de purgado de aire: 10 N'm (1.0 kgf·m) 

• 	 Añada refrigerante del motor hasta la boca del radiador. 
• 	Balancee suavemente la motocicleta, a derecha e izquierda, 

para purgar el aire que haya quedado atrapado. 
• 	 Añada refrigerante del motor hasta la boca del radiador. 
• Arranque el motor y purgue todo el aire de la boca del radiador. 
• Añada refrigerante del motor basta la boca del radiador. 
• Repita 	el procedimiento anter~or hasta que no salga aire de 

la boca del radiador. 
• 	 Cierre la tapa del radiador firmemente. 
• 	 Después de calentar y enfriar el motor varias veces, añada 

refrigerante del motor hasta llegar al nivel "lleno" del depósito. 

I A PRECAUCiÓN I 

Repita varias veces el procedimiento anterior y 
asegúrese de que el radiador está lleno de refrigerante 
del motor hasta el nivel "lIeno"del depósito. 

tilA Capacidad de refrigerante (sin depósito): 1 500 mi 
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MANGUITO DE COMBUSTIBLE 


Revise cada 6 000 km (6 meses) de ahí en adelante. 
Cambie cada 4 años. 

Revise los manguitos de combustible en busca de roturas y fugas. 
Si encuentra algún defecto, cambie los manguitos. 

FILTRO DE COMBUSTIBLE 
Revise visualmente el filtro de combListible. Si hay acumulación 
de sedimentos o atascos, cambie el filtro por uno nuevo. 

ACEITE DE MOTOR Y FILTRO DE ACEITE 

(ACEITE DE MOTOR) 

Cambie la primera vez a los 1000 km (1 mes) y cada 

6000 km (6 meses) desde entonces. 


(FILTRO DE ACEITE) 

Cambie la primera vez a los 1000 km (1 mes) y cada 

18000 km (18 meses) desde entonces. 


El aceite debe cambiarse con el motor caliente. El cambio del 
filtro de aceite con la periodicidad indicada anteriormente 
debe hacerse junto con el cambio de aceite del motor. 
• Mantenga la motocicleta vertical. 
• Coloque una bandeja para aceite debajo del motor y 

vacíe el aceite quitando la tapa de llenado G) y el tapón 
de drenaje ~. 

• Quite la tapa del filtro de aceite @. 
• Quite el filtro de aceite. 

• Coloque la junta tórica nueva @ y el filtro de aceite nuevo. 

I 

- Continúa en página siguiente ­
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• Coloque la junta tórica nueva @ 	y el muelle @ en la tapa del 
filtro de aceite. 

NOTA: 
* 	Antes de colocar la tapadel filtro de aceite, aplique un poco de 

aceite de motor a la junta tórica nueva @. 
* 	La flecha marcada en la tapa del filtro de aceite debe ir hacia 

arriba. 

• 	Coloque la motocicleta sobre la pata de cabra. 
• 	 Coloque el tapón de drenaje C2l firmemente , y vierta aceite 

nuevo a través de la boca de llenado. El motor tiene capacidad 
para unos 2 000 mi de aceite . Use un aceite de clasificación 
API SF o SG de viscosidad SAE 10W/40. 

~ Tapón de drenaje: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• 	 Coloque la tapa de llenado CD. 
• 	 Coloque la motocicleta sobre su soporte central. 
• Arranque 	el motor y hágalo funcionar al ralentí durante unos 

minutos. 
• 	 Apague el motor, espere un minuto y compruebe el nivel del 

aceite quitando el tapón de llenado CD. Si el nivel está por 
debajo de la marca "L', añada aceite hasta el nivel "F". 

NOTA: 

Si el nivel está por encima de la marca uF" vacíe aceite hasta 

llega r a uF". 


~ CANTIDAD NECESARIA DE ACEITE DE MOTOR: 
Cambio de aceite : 1 900 mi 
Cambio de filtro : 2 000 mi 
Revisión del motor : 2300 mi 

SISTEMA DE FRENOS 

F 

L 

(FRENO) 

Revise inicialmente a los 1 000 km (1 mes) y después 

cada 6 000 km ( 6 meses). 


(MANGUITO DE FRENOS Y LIQUIDO DE FRENOS) 
Revise cada 6 000 km (4 000 millas, 6 meses).Cambie 
los manguitos cada 4 años. Cambie el líquido de frenos 
cada 2 años. 

REVISION DEL NIVEL DEL LIQUIDO DE FRENOS 
• 	 Mantenga la motocicleta vertical y el manillar recto. 
• Compruebe el nivel del líquido de frenos observando las líneas 

límite inferiores de los depósitos de líquido de frenos delantero 
y combinado. 

• 	Si el nivel está por debajo de la línea límite inferior, rellene con 
líquido de frenos que cumpla la siguiente especificación . 

8 Especificación y clasificación: DOT 4 
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A AVISO 


El sistema de frenos de esta motocicleta esta lleno de 
un líquido de frenos a base de glicol. No utilice ni 
mezcle diferentes tipos de líquido, tales como los 
compuestos a base de silicona o petróleo.No utilice 
líquido de frenos sacado de contenedores viejos, 
usados o sin precinto. No reutilice jamás líquido de 
frenos sobrante de la ú·ltima operación de 
mantenimiento o que haya estado almacenado durante 
un largo período. 

A AVISO 

® 


Las fugas de líquido de frenos hacen la conducción 
peligrosa y decoloran inmediatamente las partes 
pintadas. Antes de conducir, revise los manguitos de 
frenos y las uniones en busca de grietas y fugas. 

DESGASTE DE PASTILLAS DE FRENOS 
El desgaste de las pastillas de frenos se puede comprobar 
observando la línea límite ranurada ® sobre la pastilla . Cuando 
el desgaste excede la línea ranurada límite, cambie las pastillas ® 
por otras nuevas. 

I Ji.. PRECAUCiÓN I 

Cambie las pastillas de freno como conjunto. De otra 
manera el rendimiento del freno se vería afectado 
negativamente. 

CAMBIO DE PASTILLAS DE FRENO DELANTERO 
• Quite los pasadores de sujeción de las pastillas CD y ~. 

• Quite las pastillas de freno. 

CAMBIO DE PASTILLAS DE FRENO TRASERAS 
• Quite la rueda trasera. (c::::::r 6-43) 
• Quite las pastillas de freno. (c::::::r 6-45) 

http:petr�leo.No
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CAMBIO DE LíaUIDO DE FRENOS DELANTEROS 
• 	Coloque la motocicleta en una superficie llana y mantenga el 

manillar recto. 
• Quite el tapón del depósito del bombín y el diafragma. 
• 	 Succione todo el líquido de frenos usado que pueda. 
• 	 Llene el depósito con líquido nuevo. 

111 Especificación y clasificación: DOT 4 

• Conecte un manguito transparente G) a la válvula de purgado 
de aire e introduzca el otro extremo en un recipiente. 

• Afloje la válvula de purgado de aire y bombee con 	la maneta 
de freno hasta que haya salido todo el líquido de frenos usado. 

• Cierre la válvula de purgado de aire y desconecte el manguito 
transparente . Llene el depósito de líquido nuevo hasta el 
extremo superior de la ventana de inspección . 

~ Válvula de purgado de aire: 7.5 N·m (0.75 kgf·m) 

• 	 Coloque la motocicleta en una superficie llana y mantenga el 
manillar recto. 

• Quite el tapón del depósito del bombín y el diafragma. 
• 	 Succione todo el líquido de frenos usado que pueda. 
• 	 Llene el depósito con líquido nuevo. 

111 Especificación y clasificación: DOT 4 

• Conecte un manguito transparente (1) a la válvula de purgado 
de aire e introduzca el otro extremo en un recipiente . 

• 	Afloje la válvula de purgado de aire y bombee con la maneta 
de freno hasta que haya salido todo el líquido de frenos usado. 

• Cierre la válvula de purgado de aire y desconecte el manguito 
transparente . Llene el depósito de líquido nuevo hasta el 
extremo superior de la ventana de inspección . 

• 	 A continuación , conecte un manguito transparente CZl a la 
válvula de purgado de aire de la pinza de freno trasera. El 
cambio de líquido del freno trasero se realiza igual que para 
el delantero. 

- Continúa en página siguiente ­
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extremo superior de la ventana de inspección. 

• 	 A continuación, conecte un manguito transparente ~ a la 
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cambio de líquido del freno trasero se realiza igual que para 
el delantero. 

- Continúa en página siguiente ­
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PURGADO DEL AIRE DEL CIRCUITO DE FRENOS 
El 	aire que se queda en el circuito del líquido de frenos actúa UPPER 
como un colchón, absorbiendo una gran parte de la presión 
creada por el bombín de frénos, mermando, por lo tanto, la 
eficacia del freno. La presencia de aire se detecta por la 
"esponjosidad" de la palanca del freno, además de por la falta 
de fuerza en la frenada. Teniendo en cuenta el peligro que ese 
aire representa para el conductor y la máquina, es esencial que, 
después de montar de nuevo el freno y de devolver el sistema 
de frenos a su condición normal, se purgue el aire del circuito 
de líquido de frenos de la siguiente forma. 
• 	 Llene el depósito del bombín hasta la línea superior. Vuelva a 

colocar la tapa del depósito para evitar que entre suciedad. 
• Acople un tubo transparente a la válvula de purgado de aire y 

coloque el extremo libre del tubo en un recipiente. 

~ Válvula de purgado de aire: 7.5 N·m (0.75 kgf·m) 

• 	 Freno delantero: Purgue el aire del sistema de frenos. 
• 	Apriete y suelte la maneta de freno rápidamente varias veces 

seguidas y luego apriete la maneta completamente sin soltarla. 
Afloje la válvula de purgado de aire girándola un cuarto de 
vuelta, de manera que el líquido de frenos salga y caiga en el 
recipiente; esto quitará tensión a la maneta de freno y hará 
que toque el puño del maniUar. A continuación, cierre la válvula, 
bombee y apriete la maneta y abra la válvula. 
Repita este proceso hasta que el líquido que sale hacia el 
recipiente no contenga burbujas de aire. 

NOTA: 


Durante la operación de purgado del sistema de frenos rellene 

el depósito de líquido de frenos, si es necesario. Asegúrese de 

que siempre se ve líquido de frenos en el depósito. 


• Cierre la válvula de purgado y desconecte el tubo. Llene el 
depósito con líquido de frenos hasta la línea superior. 

I Ji.. PRECAUCiÓN I 

Maneje el líquido de frenos con precaución:el líquido 
reacciona químicamente con la pintura, plásticos, 
artículos de caucho, etc. 

PURGADO DE AIRE DEL FRENO COMBINADO 
El purgado del aire del sistema de fenos combinado se hace de 
la misma forma que para el freno delantero. 
• Purgue el aire del lado trasero primero y luego el lado delantero. 
G) Manguito transparente para freno trasero 
(2) Manguito transparente para freno delantero 
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ACEITE DE REDUCCiÓN FINAL 

Revise cada 12 000 km (12 meses) desde entonces. 

• 	 Mantenga la motocicleta vertical. 
• 	Quite e,1 escudo izquierdo. (0= 6-2) 
• 	Quite la cubierta exterior del embrague 0). (c:::::? 3-14) 
• 	 Coloque una bandeja de aceite debajo de la transmisión. 
• Quite el tapón de nivel de aceite ~ y revise el nivel de aceite. 

Si el nivel está por debajo del orificio de nivel, añada aceite 
hasta que salga aceite por el orificio. 

mi Viscosidad y clasificación del aceite 

: SAE 10W/40 de API SF o SG 


• Apriete el tapón de nivel de aceite ~ hasta el par especificado. 

~ Tapón de nivel de aceite: 12 N·m (1.2 kgf·m) 

NOTA: 

Si el aceite está embarrado o ha sido utilizado durante mucho 

tiempo, vacíe el aceite sacando el tapón de drenaje Q) y rellene 

con aceite nuevo por el orificio de nivel de aceite. 


~ Tapón de drenaje: 12 N·m (1.2 kgf·m) 

_ CANTIDAD DE ACEITE DE REDUCCiÓN FINAL 
NECESARIO 


Cambio de aceite : 190 mi 

Desmontaje completo : 200 mi 


FILTRO DE ACEITE DEL CÁRTER 

LIMPIEZA 
• 	Vacíe el aceite del motor. (c:::::? 2-10) 
• 	Quite la tapa del filtro de aceite del cárter 0). 
• Quite el filtro de aceite del cárter. 
• 	Limpie el filtro de aceite del cárter. 

• 	Coloque el filtro de aceite del cárter. 

NOTA: 

El lado más delgado del filtro de aceíte del cárter va hacia dentro. 


• 	Coloque una junta tórica nueva ~ y coloque la tapa del filtro 
de aceite del cárter. 

• 	Vierta aceite nuevo y compruebe el nivel de aceite. (c:::::? 2­
10) 
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DIRECCION 


Revise inicialmente a 105 1 000 km (1 mes) y después 
cada 12000 km (12 meses). 

La dirección ha de ajustarse correctamente para que el manillar 
gire suavemente y la conducción sea segura. Una dirección 
demasiado rígida impide el giro suave del manillar y una dirección 
demasiado suelta causará inestabilidad. Compruebe que no hay 
holgura en la horquilla delantera agarrando los tubos inferiores 
de la horquilla sosteniendo la motocicleta de forma que la rueda 
delantera no toque el suelo, con la rueda mirando hacia adelante, 
y tirando hacia adelante. Si hay juego, reajuste el rodamiento de 
la dirección de la forma descrita en la página 6-42 de éste 
manual. 

HORQUILLA DELANTERA 

I Revise cada 12 000 km (12 meses). 

Revise las horquillas delanteras en busca de fugas de aceite, 
arañazos o golpes en la superficie exterior de los tubos interiores. 
Cambie cualquier pieza defectuosa, en caso necesario. (Consulte 
las páginas 6-31 a -38.) 

SUSPENSION TRASERA 

I 	Revise cada 12 000 km (12 meses). 

Revise los amortiguadores traseros en busca de fugas de aceite 
y compruebe que no hay desgaste en los tacos de goma de 
anclaje y en el anclaje del motor. Cambie las piezas defectuosas, 
en caso necesario. 

AJUSTE DEL MUELLE DEL AMORTIGUADOR TRASERO 
• 	Gire la palanca de ajuste para ajustar la precarga del muelle 

del amortiguador trasero. 

_ 	 Precarga del muelle del amortiguador trasero: 
Rango de ajuste : 17 vueltas (34 clics) 
Posición nominal : 4-1/2 vueltas (9 clics) hacia fuera 

desde la posición más blanda 
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NEUMATICOS 

Revise cada 6 000 km (6 meses) de ahí en adelante 

ESTADO DEL DIBUJO DEL NEUMATICO 
La conducción de la motocicleta con neumáticos excesivamente 
desgastados hará que disminuya la estabilidad de la marcha, 
propiciando una situación peligrosa. Es altamente recomendable 
cambiar un neumático cuando la profundiad de su dibujo alcance 
la siguiente especificación. 

¡SRAI 09900-20805: Medidor de profundidad del dibujo 

lB Límite de profundidad del dibujo del neumático: 
Límite de funcionamiento (DEL.) : 1.6 mm 

(TRAS.): 2.0 mm 
PRESION DE NEUMÁTICOS 
Si la presión de los neumáticos es demasiado alta o demasiado 
baja, la dirección se verá afectada negativamente y se aumentará 
el desgaste del neumático. Por lo tanto, mantenga la presión 
adecuada en los neumáticos para un buen comportamiento en 
carretera y alargar la vida de sus neumáticos. La presión de 
inflado en frío es la siguiente.-
PRESION DE SIN PASAJERO CON PASAJERO 

INFLADO EN FRío kPa kgt/cm2 kPa kgf/cm2 

DELANTERA 175 1.75 175 1.75 

TRASERA 200 2.00 280 2.80 

I Ji.. PRECAUCiÓN I 

Los neumáticos estándar instalados en esta 
motocicleta son un 110/90 13M/C 55P para delante y 
11 30/70 13M/e 63P para atrás.EI uso de neumáticos 
diferentes de los especificados puede causar 
inestabilidad. Se recomienda encarecidamente usar 
neumáticos originales SUZUKI. 

_ TIPO DE NEUMA"nCOS : 
BRIDGESTONE (del.: HOOP B03 G, tras.: HOOP B02 G) 

TORNILLOS Y TUERCAS DEL CHASIS 

Apriete inicialmente a los 1 000 km (1 mes) y cada 6 
000 km (6 meses) de ahí en adelante. 

Compruebe que todos los tornillos y tuercas del chasis están 
apretadas al par especificado. (CT 8-24) 

http:atr�s.EI
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COMPROBACiÓN DE LA PRESiÓN DE COMPRESiÓN 
La lectura de la presión de compresión de un cilindro es un buen indicador de su estado interno. 

La decisión de hacer un desmontaje completo del cilindro a menudo se basa en los resultados de una 

comprobación de la presión de compresión. Deben mantenerse un registro de las medidas de presión de 

compresión en cada servicio de mantenimiento de su distribuidor. 


ESPECIFICACiÓN DE PRESiÓN DE COMPRESiÓN 

Nominal Límite 

880 kPa 616 kPa 
(8.8 kgf/cm 2) {410 rpm} (6.16 kgf/cm2) 

Una presión de compresión baja puede indicar una de las siguientes circunstancias: 
* 	 Paredes de cilindro desgastadas en exceso 
* 	 Pistón o segmentos desgastados 
* 	Segmentos atascados en las ranuras 
* 	Mal asiento de válvulas 
* 	Junta de culata rota o defectuosa 

PROCEDIMIENTO DE MEDICiÓN DE PRESiÓN DE COMPRESiÓN 
NOTA: 

" Antes de medir la presión de compresión del motor, compruebe que las tuercas de la culata están bien 


apretadas hasta el par especificado y que las válvulas están bien regladas. 
" Caliente el motor antes de medir. 
" Compruebe que la batería está completamente cargada. 

Quite las piezas relacionadas y mida la presión de compresión 
de la manera siguiente. 
• 	 Sujete la motocicleta con el soporte central. 
• 	 Quite la cubierta del bastidor. (c::::::T" 6-2) 
• 	 Quite la bujía. 
• 	 Coloque el manómetro en el orificio de la bujía. y asegúrese 

de apretar bien la conexión. 
• 	 Mantenga el puño del acelerador completamente abierto. 
• Haga girar el motor unos segundos con el motor de arranque, 

y registre la lectura máxima del manómetro. 

9 	 09915-64510: Manómetro 
09915-63310: Adaptador 



MANTENIMIENTO PERiÓDICO 2-19 

COMPROBACiÓN DE LA PRESiÓN DE ACEITE 
Revise la presión de aceite periódicamente. Es un buen indicador del estado de las piezas móviles. 

ESPECIFICACiÓN DE PRESiÓN DE ACEITE 

Por encima de 80 kPa (0.8 kgf/cm2) . . o o 


Por debajo de160 kPa (1.6 kgf/cm2) a 3 000 r/mm., Temp de aceite 60 C (140 F) 


Si la presión de aceite es superior o inferior a la especificada, puede deberse a las siguientes causas. 

BAJA PRESiÓN DE ACEITE 
* 	Filtro de aceite atascado 
* 	Fuga de aceite proviniente del conducto de aceite 
* 	Junta tórica dañada 
* 	 Bomba de aceite defectuosa 
* 	 Una combinación de los puntos anteriores 
PRESiÓN DE ACEITE ALTA 
* 	 Viscosidad del aceite demasiado elevada 
* 	 Conducto de aceite atascado 
* 	 Una combinación de los puntos anteriores 

PROCEDIMIENTO DE COMPROBACiÓN DE 
PRESiÓN DE ACEITE 
Revise la presión de aceite de la forma que sigue. 
• 	 Apoye la motocicleta sobre el soporte central. 
• 	 Quite el tapón del conducto principal de aceite (D. 
• 	Coloque el manómetro de presión de aceite y el adaptador en 

la posición indicada en la figura . 
• Conecte un tacómetro electrónico. 
• 	Caliente el motor como sigue: 

Verano: 10 mino a 2 000 r/min. 
Invierno: 20 mino a 2 000 r/min. 

• 	Tras calentar el motor, aumente la velocidad hasta 3 000 r/ 
min o (observe el tacómetro), y registre la medida del 
manómetro. 

¡.%?R! 	 09915-74510: Manómetro de presión de aceite 
09915-74540: Adaptador 
09900-26006: Tacómetro 
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REVISiÓN DEL EMBRAGUE 
AUTOMÁTICO 
Esta motocicleta viene equipada con un embrague automático 
y transmisión variable continua mediante correa. El embragado 
se realiza mediante el aumento de RPM del motor por medio de 
un mecanismo centrífugo localizado en el embrague. 
Para asegurar un correcto funcionamiento y larga vida del 
conjunto del embrague es esencial que el embragado se haga 
suave y progresivamente. Es necesario llevar a cabo las 
siguientes revisiones: 

1. REVISiÓN DE EMBRAGADO INICIAL 
• 	 Caliente el motor hasta la temperatura normal de 

funcionamiento. 
• 	Quite la tapa lateral del bastidor. (C;= 6-2) 
• 	 Conecte un tacómetro electrónico al cable de alta tensión. 
• Sentado sobre la motocicleta y sobre superficie llana, aumente 

la velocidad del motor lentamente y anote las RPM a las cuales 
empieza a moverse la motocicleta. 

,ZifRi 09900-26006: Tacómetro 

_ Embragado r/min: 2300-2900 r/min 

2. REVISiÓN DE "ACOPLAMIENTO" DEL 
EMBRAGUE 
Lleve a cabo esta revisión para determinar si el embrague se 
acopla totalmente y no hay deslizamiento. 
• 	 Accione los frenos delantero y trasero lo máximo posible. 
• 	Abra el acelerador brevemente a pleno gas y anote las RPM 

máximas a las que se mantiene el motor. 

I Ji. PRECAUCiÓN I 
No aplique la máxima potencia durante más de 3 
segundos ya que se podría dañar el embrague o el motor. 

_ Acoplamiento r/min: 3500-4500 r/min 

INSPECCiÓN DE LA CORREA TRAPEZOIDAL 

Revise cada 12 000 km (7 500 milas). 

• Quite el escudo izquierdo. (C;= 6-2) 
• 	Quite las cubiertas interior/exterior del embrague. (C;=3-14) 
• 	Revise la superficie de contacto por si tiene grietas u otros 

daños. 
Mida el ancho de la correa si es necesario. (C;=3-45) 
Si se detecta algo anormal , cambie la correa por una nueva. 
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REVISiÓN DEL BLOQUEO DE FRENOS 
Revise que la rueda trasera está bloqueada cuando se tira de la 
palanca de freno por completo y se mueve la motocicleta hacia 
delante. 

REGLAdE DEL BLOQUEO DE FRENOS 
• Tire 	de la palanca de bfoqueo de frenos un paso (una 

muesca). 

NOTA: 


La palanca de bloqueo de frenos tiene seis pasos (6 muescas) 

cuando se tira hacia dentro por completo. 


• Con la tuerca de fijación (1) suelta, apriete el tornillo de ajuste 
(2) con la mano hasta donde sea posible. 

• ApIiete la tuerca de fijación (1). 

• Vuelva acolocar la palanca de broqueo de frenos en la posición 
inicial y revise el bloqueo de frenos. 

IJi. PRECAUCiÓN I 

Tras hacer el reglaje del bloqueo de frenos, revise el 
nivel de líquido de frenos de~ freno combinado. 
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MOTOR 
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TAPA DEL GENERADOR ..................................................................... 3-47 

EMBRAGUE DEARRANQUE ............................................................... 3-49 
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BIELA .................................................................................................... 3-52 

CIGÜEÑAL ............................................................................................ 3-53 
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MONTAJE DEL MOTOR ....................... ..................... ................................ 3-64 


IJi.. PRECAUCiÓN I 

* Haga una señal identificadora de la posición de montaje de cada pieza que se 

desmonte, para que, al volverlas a montar, queden en la posición original. 
* Limpie y seque las partes que se retiran, antes de revisarlas y medirlas. 
* 	Unte aceite en las piezas que giran o se deslizan, antes de montarlas. 
* 	 Asegúrese de que usa el lubricante adecuado, cuando se especifique un tipo. 
* 	Compruebe que, después de montadas, las piezas que giran o se deslizan lo 

hacen suavemente. 
* 	No deje de observar el orden de apretado de tornillos, cuando así se especifique. 
* 	Si, al apretar el cárter o la tapa, está confusa la longitud correcta de los 

tornillos,introdúzcalos todos y compruebe que el márgen de apriete es igual en 
cada tornillo. 
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COMPONENTES DE:L MOTOR EXTRAIBlES CON EL MOTOR EN 
POSICiÓN 
Las piezas que se relacionan a continuación pueden desmontarse y volverse a colocar sin exlraer el motor 
del bastidor. Para instrucciones de extracción y colocación, ver la págif"lél ' indicada de cada sección. 

CENTRO DEL MOTOR 

Carburador (j) .......... .... ...... ..._........... .. ............ c::r 3-4 

Tapa de culata (2) ..... ... .. ....... ........ ........ ..... ........ c::r 3-11 

Culata @ .......... ............... .. .. ......... ... .. ...... ...... c::r 3-12 


Árbol de levas ......... .... ... ...................... .......... c::r 3-12 

Válvula ..... ..... ............. .. .... ..... ........ ......... c::r 3-22 


Cilindro @ ... ....... .. ........ ... ........... .... ......... . c::r 3-13 

Pistón .......... ............ ............. .. ... ........... ..... .. c::r 3-13 


LADO DERECHO DEL MOTOR 

Silencioso (j) ........................ ... .... ......... .. .. ... ... .. c::r 3-5 

Rueda trasera (2) ........ .. ..... .... .................. .......... .. c::r 3-5 

Pinza del freno trasero ..... ............ ... .. ...... .... ...... c::r 3-5 

Generador @ .............. ....... . ... .. .. ...... ..... ... ......... c::r 3-47 

Filtro de aceite @ ....... ........... .. .. ......... .. .............. c::r 2-10 

Bomba de agua ® ........ ..... .... .... ... ........ .............. c::r 5-11 

Bomba de aceite <ID ....... ................. ......... ..... ... .... c::r 3-16 

Engranaje intermedio del arranque (!) ................. c::r 3-16 

Engranaje de contrapeso del cigüeñal <ID ............ c::r 3-17 


LADO IZQUIERDO DEL MOTOR 
Semipolea fija conductora (j) .................... .. .. ..... . c::r 3-15 


Semipolea móvil conductora ... ........ ................. c::r 3-15 

Carcasa del embrague <2l .. ....... ... ...... .. ........... ... c::r 3-15 


Zapata del embrague ........ ... ........ .. ... .......... ..... c::r 3-39 

Cadena de transmisión @ ............................ .. .. ... c::r 3-15 

Tapa de la reducción final @ ................ ....... .. ..... c::r 3-58 


Eje trasero ........... ... ........ ........ .. ........ ....... ........ c::r 3-58 

Eje intermedio ....... .......... ........ .. ........................ c::r 3-58 

Eje de transmisión .......... ...... ... .. ... ... ............ ..... c::r 3-58 


Filtro de aceite de cárter ® ........ .. .... .............. .... c::r 2-15 


I
• 
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EXTRACCiÓN Y COLOCACiÓN DEL MOTOR 
EXTRACCiÓN DEL MOTOR 
Para extraer el motor del bastidor, siga el procedimiento que se 
indica a continuación . 
• Vacíe el aceite del motor. ( c:::7 2-10) 
• Vacíe el refrigerante . (c:::7 2-8) 

NOTA: 

Si el motor esta sucio, lave la máquina con un limpiador de vapor 

antes de extraer el motor. 


PIEZAS EXTERIORES 
• Quite Ilas piezas siguientes. 

• Tapa lateral del bastidor y asiento (c:::76-2) 
• Caja delantera del casco, caja del casco, respaldo y 

tapas de la parte central, derecha e izquierda del bastidor 

(c:::7 6-2) 

• Escudos derecho e izquierdo (c:::7 6-2) 

• Desconecte los terminales de la batería. (c:::7 7- 31) 

IJi. PRECAUCiÓN I 

Al desconectar los terminales de la batería, el negativo 
8 debe desconectarse antes que el positivo <±> . 

CAJA DEL FILTRO DE AIRE 
• Afloje los tornillos de fijación de la caja del filtro de aire <D. 
• Quite el manguito del filtro de aire (2) . 

• Desconecte el manguito del respiradero @. 
• Suelte los ganchos de debajo de la caja del filtro de aire y quite 

la caja. 
• Quite la caja del filtro de aire. 
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CARBURADOR 

• Afloje los tornillos de la abrazadera del conducto de admisión 

y quite el carburador (1) . (EXTRACCiÓN Y COLOCACiÓN DEL 
CARBURADOR: c:r 4- 9) 

CABLES 
• Desconecte 	el cable del motor de arranque (2) y el cable de 

tierra @ del motor 
• 	Desconecte el conector @ del cable del sensor de la 

temperatura del agua. 

• Desconecte el cable de la bobina de encendido @ y el conector 
@. 

• Desconecte el conector del cable del generador (!) y el conector 
del cable de la bobina del sensor magnético @ . 

MANGUITOS DE AGUA 
• Quite los manguitos de agua (ID , ® y ®. 
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TUBO DE ESCAPE Y SILENCIOSO 
• Quite los tornillos del tubo de escape. 
• Quite los tornillos y tuercas de fijación del silencioso, y después 

quite el silencioso G). 
• Quite las arandelas de la abrazadera del silencioso. 
• Quite la abrazadera del silencioso !2). 

RUEDA TRASERA 
• Quite la tuerca Q) y la arandela @ de la rueda trasera . 
• Quite la rueda trasera. 

• Quite las abrazaderas @ y (J) del cable de bloqueo del freno. 
• Quite la abrazadera del latiguillo del freno trasero @. 

• Quite los tornillos de fijación de la pinza del freno trasero. 
• Quite la pinza del freno trasero. 
• Quite el disco del freno del eje de la rueda. 
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COLOCACiÓN DEL MOTOR· 
• Sujete el motor, usando un gato para motores. 
• Quite el tornillo y la tuerca G) de la varilla de amortiguación, 

situados en la parte baja delantera del motor. 

• Quite el tornillo y la tuerca de anclaje (2) del motor. 
• Quite el motor der ba:stidor. 
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. --COLOCACiÓN 'DEL MOTOR 
• Para colocar de nuevo el motor, siga el procedimiento inverso 

al del extracción, siguiendo las instrucciones que figuran a 
continuación. 

• COLOCACiÓN DE LA ABRAZADERA DEL CÁRTER: L? 6-65 
• Instale los casquillos CD en las escuadras de fijación del motor. 
• Aplique grasa a los casquillos y a los rodamientos de agujas. 

JiÉIt 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• Apriete los tornillos al par especificado. 

~ 	Tornillo de fijación del motor (2): 93 N·m (9.3 kgf·m) 
Tornillo trasero de la varilla de amortiguación @: 50 N·m 
(5.0 kgf·m) 

Alinee la cara del casquillo y
el saliente de la escuadra del 
cárter. 

Izquierda~ 	 Q Derecha 
(!J 85 N'm 

1mm (Profundidad de 	 (8.5 kgf'm) 
28 mm asiento del rodamiento) 
:----~

ir-	 ~ 

CÁRTER 
1 mm (Profundidad de asiento 

del rodamiento) 
(!J 93 N'm (9.3 kgf'm) 
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• Instale la pinza del freno trasero. ( L7 6- 51) 
• Instale la rueda trasera. ( L7 6- 47) 

• Instale la abrazadera del silencioso. 

~	 Tornillo de la abr~zadera del silencioso: 50 N·m (5.0 
kgf·m) 

• Instale los tornillos y tuercas de anclaje del silencioso. 

~	 Tornillo y tuerca de anclaje del silenciador: 23 N·m (2.3 

kgf·m) Abrazadera del Silencioso 

• Coloque una nueva junta elástica del tubo de escape (D. 

• Apriete los tornillos del tubo de escape. 

~ 	Tornillo del tubo de escape: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

PRECAUCIONES DESPUÉS DE COLOCAR 
NUEVAMENTE EL MOTOR 
• Después de colocar el motor, instale los cables y manguitos 

firmemente. (L7 8-10) 
• Eche la cantidad especificada de aceite del motor. ( L7 2-10) 
• Eche la cantidad especificada de refrigerante. ( L7 2-8) 
• Realice los siguientes ajustes: 

* Puesta a punto del ralentí ( L7 2-7) 
• Compruebe si hay fugas de aceite de motor y de refrigerante. 
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DESMONTAJE DEL MOTOR 
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BOBINA DE ENCENDIDO 
• Desconecte el capuchón de la bujía. 
• Quite la bobina de encendido, junto con la abrazadera. 

MOTOR DE ARRANQUE 
• Quite el motor de arranque (D. 

TUBO DE ESCAPE 
• Quite el tubo de escape (2). 

COLECTOR DE ADMISiÓN 
• Quite las abrazaderas @ y @ de la caja del filtro de aire. 

• Quite el colector de admisión @. 

• Quite la junta tórica @. 

f 

t 
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TAPA DE LA CULATA 
• Quite la tapa de la culata. 

TAPA DEL VENTILADOR 
• Quite la tapa 'del ventilador y ponga el pistón en el PMS de la 

carrera de compresión girando el cigüeñal. (c::=r 2-4) 

NOTA: 

Compruebe que todas las válvulas tienen juego en esta posición. 

(C7' 2-4) 

TENSOR DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
• Primero, quite el tornillo que sujeta el muelle CD y después 

quite el regulador de tensión de la cadena de distribución ~. 

TAPA DEL COJINETE DEL CIGÜEÑAL 
• Quite la tapa del cojinete del cigüeñal CID. 
• Quite la clavija de montaje @. 
• Doble las zonas de inmovilización de la arandela y quite los 

tornillos @ y la arandela @ de la corona. 
• Quite la corona de distribución (J) de la cadena de distribución. 
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• Quite el sombrerete del cojinete del árbol de levas (D. 

NOTA: 
* 	Los tornillos, ® y @ , son los topes de los ejes de balancines. 
* 	 Para detalles sobre del desmontaje y montaje del balancín: 
L7 3-21 

ÁRBOL DE LEVAS V CORONA DE DISTRIBUCiÓN 
• Quite el árbol de levas y la corona de distribución @. 

I 
I ! • Quite las clavijas de montaje @ y el anillo elástico "en e" @. 

1 

CULATA 
• Quite las tuercas de 6 mm CID de la culata. 
• Afloje las tuercas (J) del cilindro 
• Quite las tuercas de 8 mm @ de la culata. 
• 	 Quite los tornillos de 10 mm CID de la culata, junto con las 

arandelas de cobre @. 

NOTA: 

Los tornillos de la culata del cilindro deben aflojarse 

diagonalmente y uniformemente. 


• Para detalles del desmontaje y montaje de válvulas: ~ 3-22 
• Para detalles del desmontaje y montaje del termostato: ~ 5­

8 
• Para detalles del desmontaje y montaje del patín de la cadena 

de distribución: ~ 3-22 
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• Quite la junta CD de la culata y las clavijas (2). 

PATíN DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
• Quite el patín· de la cadena de distribución CD. 

CILINDRO 
• Quite las tuercas (2) del cilindro. 
• Quite el cilindro @. 

• Quite la junta @ del cilindro y las clavijas @. 

PISTÓN 
• Quite el circlip @ del bulón del pistón. 
• Quite el bulón (J) del pistón. 

NOTA: 

Tenga cuidado de que el circlip que se quita no caiga dentro del 

cárter. 


• Quite el pistón. 

. 1 
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CUBIERTA EXTERIOR DEL EMBRAGUE 
• Quite la cubierta exterior del embrague @. 

CUBIERTA INTERIOR DEL EMBRAGUE 
• Quite la cubierta interior del embrague @. 

• Quite las clavijas. 

o 

SEMIPOLEA CONDUCTORA FIJA 
• Con las aletas 	 de la semipolea conductora fija inmovilizadas 

mediante la herramienta especial, suelte la tuerca de la 
semipolea conductora fija (D. 

É9 09920-53740:Sujeción de tambor de embrague 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	Envuelva las garras de la herramienta especial en 
pedazos de trapo. Ajuste sus garras en la base de 
las aletas para evitar daños a la semipolea conductora 
fija. 

* 	Sujete las aletas (tienen refuerzos ®) con la 
herramienta especial. 

* 	Cuide de que no se suelte la herramienta especial al 
aflojar. 

' I I 
I 
I 

, I 

• Quiite la arandela (2) y la semipolea conductora fija @. 
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CONJUNTO DE SEMIPOLEA CONDUCTORA MÓVIL 
• Quite el conjunto de la semipolea conductora móvil @. 
• Para detalles sobre el desmontaje y montaje de la semipolea 

conductora móvil :C7 3-37 

CARCASA DEL EMBRAGUE ' 
• Con la 	carcasa del embrague inmovilizada mediante la 

herramienta especial, afloje la tuerca de dicha carcasa @. 

éa 09930-40113:Sujeción de rotor 

SEMI POLEA CONDUCIDA MÓVIL 
• Quite la zapata del conjunto zapata de embrague/semipolea 

conducida móvil @. 
• Quite la correa de transmisión. 
• Para detalles sobre el desmontaje y montaje de la zapata del 

embrague/semipolea conducida móvil: c::r 3-39 

TAPA DEL GENERADOR 
• Quite la tapa del generador CD. 
• Para detalles sobre el desmontaje, y montaje del estator del 

generador: C7 3-4'9 and 50 
• Para detalles sobre el desmontaje y montaje del filtro de aceite: 
c::r 2-10 

• Para detalles sobre el desmontaje y montaje de la bomba de 
agua: 
L7 5-11 

• Quite la.junta y las clavijas (2). 
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ROTOR DEL GENERADOR 
• 	 Con el rotor del generador inmovilizado mediante la llave de 

codo (3D-mm), afloje la tuerca del rotor del generador CD. 

• Quite el rotor del generador (2) mediante las herramientas 
especiales. 

éa 09930-31920: Extractor del rotor ® 
09930-30721 (utilice sólo tornillo): 

Extractor del rotor @ 

• Para detalles sobre el desmontaje y montaje del embrague de 
arranque: 


c::r 3-49 


ENGRANAJE CONDUCIDO DEL ARRANQUE 
• Quite la chaveta @ y el engranaje conducido del arranque @. 

ENGRANAJE INTERMEDIO DEL ARRANQUE 
• Quite el eje del engranaje intermedio del arranque 	 @ y el 

engranaje intermedio del arranque @. 

BOMBA DE ACEITE 
• Quite la bomba de aceite (f). 
• Quite la cadena de la bomba de aceite @. 
• Para detalles sobre el desmontaje y montaje de 	la bomba de 

aceite: 
L7' 3-50 

m. a.. .. .. 
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CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
• Quite la cadena de distribución. 

Con el cigüeñal inmovilizado, afloje la tuerca del engranaje 
conductor del contrapeso y la tuerca del engranaje conducido 
del contrapeso, observe el procedimiento siguiente: 
• Introduzca en el orificio del cárter @ una varilla de acero • 

adecuada y pásela a través de los agujeros ® del cigüeñal 

para impedir que éste gire. 


• Varilla de acero 	<1>10-12 mm 
longitud: más de 100 mm 

ENGRANAJE CONDUCIDO DEL CONTRAPESO 
• Quite la tuerca CD y la arandela del engranaje conducido del 

contrapeso. 

• Quite el engranaje conducido del contrapeso (2). 
• Para detalles sobre el desmontaje y montaje del engrana.je 

conducido del contrapeso: c::::T 3-51 
• Quite la chaveta del eje del contrapeso @. 

http:engrana.je
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ENGRANAJE CONDUCTOR DEL EJE DE 
EQUILIBRADO 
• Con el cigüeñal inmovilizado (c::::7' 3-17), afloje la tuerca del 

engranaje conductor (1), utilizando la herramienta especial. 

~ 09922-21410: Casquillo largo (46-mm) 

• Quite el engranaje conductor del eje de equilibrado ~. 

• Quite el pasador @. 
" 



MOTOR 3-19 


• Afloje y retire los tornillos de 6-mm CD del cárter. 
• AfJoje y retire los tornillos de S-mm (2) del cárter. 

NOTA: 

Primero afloje los tornillos de menor diámetro del cárter y 

después los más gruesos, diagonalmente y uniformemente. 


CÁRTER DERECHO 
• Separe el 	cárter en dos mitades, derecha e izquierda, 

utilizando la herramienta especial. 

É9 09920-13120: Separador de cárter/cigüeñal 

NOTA: 

La placa del separador de cárter es paralela con la cara del 

extremo del cárter. 


IJi PRECAUCiÓN I 
El cigüeñal debe permanecer en la mitad izquierda del 
cárter. 

• Quite el anillo tárico @ y las clavijas @. 
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EJE DE EQUILIBRADO 
• Quite el eje de equilibrado (1). 

CIGÜEÑAL 
• Quite el cigüeñal, utilizando la herramienta especial. 

'.!WRI 09920-13120: Separador de cárter/cigüeñal 
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REVISiÓN Y MANTENIMIENTO DE LOS 
COMPONENTES DEL MOTOR 

BALANCIN y EJE DE BALANCINES 

DESMONTAJE 
• Saque los ejes CD de balancines y quite los balancines ((2) y 

@) de las válvulas de escape y admisión. 

REVISiÓN DEL DIÁMETRO EXTERIOR DEL EJE DE 
BALANCINES 
Haga dos mediciones, en ángulo recto una con otra, sobre la 
superficie deslizante. 
Si el diámetro exterior medido es inferior al valor normal, cambie 
el eje 

_ Diámetro exterior del eje de balancines: 
Nominal: 11.973-11.984 mm 

'.!WRI 09900-20205: Micrómetro (0-25 mm) 


REVISiÓN DEL DIÁMETRO INTERIOR DEL BALANCíN 

Mida el diámetro interior del balancín en dos direcciones, en 

ángulo recto entre ellas. 

Si el diámetro interior medido excede el valor normal, cambie el 

eje. 


1111 Diámetro interior del balancín: 
Normal: 12.000-12.018 mm 

'.!WRI 09900-20605: Comparador de compás 

MONTAJE 

• Aplique suficiente aceite de motor a los ejes de balancines. 

NOTA: 
• El balancín de escape está equipado con el orificio de aceite 
®. 
• Alinee el corte @ del eje de balancines con el orificio del 
tornillo del sombrerete del cojinete del árbol de levas. 
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CULATA 
DESMONTAJE 
• Quite el tornillo del patín de la cadena de distribución CD y la 

junta (2). 
• Quite el patín de la cadena de distribución @. 
• Para detalles sobre revisión y montaje de la tapa del termostato, 

termostato e indicadores de temperatura del agua: C7 5-8 

• Comprima el muelle de válvula @ mediante la herramienta 
especial.=09916-14510: Elevador de válvula 

09916-14910: Accesorio 
09916-84511: Pinzas 

• Quite las mitades de la chaveta de válvula @. 

• Quite la retención del muelle de válvula @. 
• Quite el muelle interior (!) y el exterior @. 

• Quite la válvula CID desde el otro lado. 
• Quite el retén del vástago de la válvula (@. 
• Quite el asiento del muelle ®. 

@ .¿."..¡ 
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·DEFORMACIÓN DE LA CULATA 
Compruebe si hay deformación de las superficies de contacto, 
diagonalmente, con una regla y una galga de espesores, tal 
como se ve en la figura. 
Si la deformación excede el límite de funcionamiento, repare o 
cambie la culata. 

_ 	 Deformación de la culata: Límite de funcionamiento: 
0.05 mm=09900-20803: Galga de espesores 

DESCENTRADO DEL VÁSTAGO DE LA VÁLVULA 
Compruebe si el vástago de la válvula está anormalmente 
desgastado o doblado. 
Coloque la válvula sobre bloques" en V" y mida el descentrado. 
Si excede el límite de funcionamiento o existe alguna 
anormalidad, cambie la válvula. 

_ Descentrado del vástago de la válvula: Límite de 
funcionamiento: 0.05 mm 

.QRI 	 09900-20606:Galga de espesores (1/100 mm) 
09900-20701: Soporte magnético 
09900-21304:Bloque "en V" (100 mm) 

DESCENTRADO RADIAL DE LA CABEZA DE VÁLVULA 

Sitúe el comparador como se ve en la 'figura y mida el descentrado 

radial de la cabeza de válvula. 

Si se excede el límite de funcionamiento, cambie la válvula. 


_ Descentrado radial de la cabeza de válvula: Límite de 
funcionamiento: 0.05 mm 

É9 	09900-20606: Comparador (1/100 mm) 
09900-20701: Soporte magnético 
09900-21304: Bloque "en V" (100 mm) 

DESGASTE DE LA CARA DE LA VÁLVULA 
Revise visualmente cada cara de la válvula por si estuviera 
desgastada.Cambie las válvulas que presenten alguna cara 
anormalmente desgastada. El grosor de la cara de la válvula 
disminuye conforme se desgasta. Mida la cabeza de válvula <D. 
Si no es conforme a la especificación, cambie la válvula por otra 
nueva. 

l1li Espesor de la cabeza de válvula á) Límite de 
funcionamiento: 0.5 mm 

éa 	09900-20102: Pie de rey 
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" 1 DEFLEXIÓN DEL VÁSTAGO DE VÁLVULA 
Con la válvula dentro de la guía de válvula, levante la válvula 10 
mm desde su asiento y mida la desviación en las direcciones X 
eVo 

_ Desviación del vást~go de válvula (AD & ES): Límite 
de funcionamiento: 0.35 mm 

iffi'RI 	 09900-20606: Comparador (1/100 mm) 
09900-20701: Soporte magnético 

DIÁMETRO, DEL VÁSTAGO DE VÁLVULA 
Si la desviación del vástago de la válvula excede el límite de 
funcionamiento, mida el diámetro exterior del vástago de la 
válvula. Si el diámetro medido está dentro de la especificación, 
cambie la guía de la válvula. (C7 3-25) 
Deben hacerse dos mediciones, perpendiculares entre si, para 
cada una de las secciones, superior, media e inferior, de la 
superficie de deslizamiento. 

_ Diámetro exterior del vástago de válvula. : Nominal 
(AD) : 4.975-4.990 mm 

(ES): 4.955--4.970 mm 

I1 ' ~ 09900-20205: Micrómetro (0-25 mm) 
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MANTENIMIENTO DE LA GUíA DE VÁLVULA 
• Utilizando el extractor de la guía de válvula (1), saque la 'guía 

de válvula hacia el lado de admisión o de escape del árbol de 
levas. 

É9 	09916-44310: Extractor/montador de guía de válvula 

NOTA: 
* 	Tire los subconjuntos de la guía de válvula desmontados. 
* 	Solamente las guías de válvula sobremedida están disponibles 

como piezas de recambio. (Número de pieza N° 11115-14071) 

• 	 Dele el acaoado a los agujeros de la guía de válvula en la 
culata con el escariador ~ yel mango @.=	09916-34580: Escariador de guía de válvula 

09916-34542: Mango del escariador 

• 	 Aplique aceite de motor en el agujero del vástago de cada 
guía de e introduzca la guía dentro del orificio de guía de 
válvula, utilizando el montador de guía de válvula. =09916-44310: Extractor/montador de guía de válvula 

I Ji. PRECAUCiÓN I 

Si no se engrasa el orificio de la guía de válvula antes 
de montar la nueva guía pueden producirse daños en 
la guía o en la culata. 

• Después de instalar las guías de válvula, vuelva a acabar sus 
taladros guía con un escariador. Asegúrese de limpiar y 
engrasar las guías después del escariado. =	09916-34570: Escariador de guía de válvula 

09916-34542: Mango del escariador 

NOTA: 

Introduzca el escariador desde la cámara de combustión y gire 

el mango siempre en el sentido de las agujas del reloj. 
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REVISION DE LA ANCHURA DEL ASIENTO DE 
VÁLVULA 
Revise visualmente la anchura del asiento de válvula en cada 
cara de la válvula. 
Si la cara de la válvula está anormalmente desgastada, cambie 
la válvula. 
Cubra el asiento de la válvula con azul de Prusia y ajuste la 
válvula en su sitio.Gírela con una ligera presión. Compruebe 
que el azul que queda adherido a la cara de la válvula lo está de 
manera uniforme todo alrededor y en el centro de la cara de la 
válvula. 
Si el ancho del asiento ® medido excede el valor normal, o 
dicha anchura no es uniforme, vuelva a mecanizar el asiento 
mediante la fresa para asiento. 

Anchura del asiento de válvula ®: Normal: 0.9-1.1 mm I _ 
i ¡ 

É9 09916-10911: Juego de pulidora de válvulas 

MANTENIMIENTO DEL ASIENTO DE VÁLVULA 
Los asientos de válvula G) para ambas válvulas, de admisión y 
de escape, están mecanizados en tres ángulos diferentes. La 
superficie de contacto del asiento está biselada a 45° 

------- ADMISiÓN ESCAPE 
45° N-608 N-122 
75° N-125 
15° 

N-212 
N-121 

É9 09916-21111: Juego de fresas para asiento de 
válvula (N-122, N-121) 

09916-24820: Fresa para asiento de válvula (N-125) 
09916-24311: Macho centrador (N-100-5.0) 
09916-24900: Juego de fresas para asiento de válvula 

(N-212) 
09916-24935: Fresa para asiento de válvula (N-60S) 
09916-22410: Macho centrador (N-140-5.0) 

NOTA: 
Inspeccione la superficie de contacto del asiento después de 

cada corte. 
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• 	Al insertar el macho centrador, gírelo suavemente. Asiente el 
centrador ajustadamente. Instale la fresa a 45°, el accesorto 
y el mango en T. 

• 	 Utilizando la fresa a 45°, rebaje y limpie el asiento. Gire la 
fresa una o dos veces. 

• 	 Mida el ancho del asiento de válvula @) después de cada 
corte. 

• 	 Si el asiento está picado o quemado, proceda a un 
acondicionamiento adicional del asiento, utilizando la fresa a 
45°. 

NOTA: 
Corte solamente la mínima cantidad necesaria del asiento para 
evitar la posibilidad de que el vástago de la válvula quede 
demasiado próximo al balancín para un ángulo de contacto 
adecuado de la válvula. 

Si el área de contacto está demasiado alta en Ja válvula, o si es Zona de contacto 
demasiado ancha, utilice la fresa de 15° para reducir y estrechar demasiado alta y 

demasiado ancha sobre 
la zona de contacto. la cara de la válvula. 
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Si el área de contacto es demasiado baja o demasiado estrecha, Area de contacto demasiado 
baja y demasiado estrecha utilice la fresa de 45° para subir y ensanchar dicha área. sobre la cara de la válvula 

j. 

, 1 

Ir, (~~ I 

Si el área de contacto es demasiado ancha o demasia baja, 
utilice la fresa de 60° para estrechar y elevar el área de contacto. 

NOTA: 


Después de cortar los ángulos de 15° y 75°, es posible que el 

asiento de válvula (45°) sea demasiado estrecho. Si esto es 

así, vuelva a cortar el asiento de válvula al ancho correcto. 


• Una vez conseguidos el ancho y la posición deseados, 	utilice 
la fresa de 45°, muy suavemente, para limpiar cualquier 
rebaba causada por las anteriores operaciones de corte. 

I A PRECAUCiÓN I 

No utilice mezcla de p~ir después de haber hecho el 
último corte. El asiento de válvula terminado debe tener 
un acabado suave aterciopelado, y no un acabado muy 
pulido o brillante. Esto proporcionará una superficie 
suave para el asiento final de la válvula, lo que ocurrirá 
durante los primeros segundos de funcionamiento del 
motor. 

• 	Revise el estado de estanqueidad del asiento de válvula. 

NOTA: 


Después de las operaciones de mantenimiento de los asientos 

de válvula, compruebe el juego de válvula después de volver a 

instalar la culata. (C7' 2-4) 
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REVISiÓN DE LA ESTANQUEIDAD DEL ASIENTO DE 

VÁLVULA 

Con la válvula y su muelle montados, vierta una pequeña 

cantidad de gasolina en el orificio de admisión o de escape. 

Compruebe que no hay fuga de gasolina por el asiento de válvula. 

Si se encontrara alguna, corrija la superficie de cierre. 


Tenga siempre la máxima precaución, cuando utilice 
gasolina. 

ESTADO DEL VÁSTAGO DE LA VÁLVULA 
Revise la cara extrema del vástago de la válvula por si estuviera 
picada o desgastada. Si algo de esto ocurre, rehaga la superficie 
de la cola del vástago de la válvula. Compruebe que la longitud 
G) no es menor de 1.8 mm. Si esta longitud fuera menor, cambie 
la válvula. 

111 Longitud de la cola del vástago de la válvula: 
límite de funcionamiento: 1.8 mm 

REVISiÓN DEL MUELLE DE LA VÁLVULA 
La fuerza del muelle mantiene tenso el asiento de válvula.Un 
muelle debilitado da por resultado la reducción del rendimiento 
del motor y frecuentemente es responsable del repiqueteo que 
se oye proveniente del mecanismo de las válvulas. 
Compruebe que los muelles de las vávulas tienen la fuerza 
adecuada midiendo su longitud descargados y también por la 
fuerza necesaria para comprimirlos. Si la longitud del muelle es 
menor que el límite de funcionamiento o si la fuerza necesaria 
para comprimirlo no es conforme a la especificación, cambie 
ambos muelles, interior y exterior, en conjunto.=09900-20102: Pie de rey 

_ Longitud del muelle de válvula descargado (AD & ES) 
Límite de funcionamiento :INTERIOR : 34.9 mm 

EXTERIOR: 38.2 mm 

_ Tensión del muelle de válvula (AD & ES) 
Nominal: INTERIOR: 5.3-6.5 kg/28 mm 

EXTERIOR: 13.1-15.1 kg/31.5 mm 

® 
o 

http:v�lvula.Un
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MONTAJE 
• 	 Aplique aceite al molibdeno sobre el retén del vástago CD y 

móntelo a mano sobre la guía de válvula. 

IA PRECAUCiÓN I 

Cambie la junta del vástago por una nueva. 

1rr ACEITE AL MOLIBDENO 

• Con la superficie total del vástago de la válvula cubierta de 
aceite al molibdeno, introduzca la válvula (2) en la gu ía de 
válvula. 

IA PRECAUCiÓN I 

Al instalar la válvula, introduzca el vástago lentamente, 
al tiempo que lo gira y tiene cuidado de no dañar el 
borde del retén. 

• 	 Instale el asiento del muelle @, el muelle interior de la válvula 
@, el muelle exterior de la válvula @ y el dispositivo de retención 

del muelle@. 

IA PRECAUCiÓN I 

Instale el muelle de la válvula con el lado de paso menor 
hacia abajo (de cara a la culata) y el lado de paso mayor 
(lado pintado) hacia arriba. 

Pintado 

~~@
~@~, ~~ 


g @~, Pintado 

• 	 Comprima el muelle de la válvula usando el elevador de 
vá.lvulas y el accesorio. 

~	 09916-14510:Elevador de válvulas 
09916-14910: Accesorio (l/> 22) 
09916-84511: Pinzas 

IA PRECAUCiÓN I 

La compresión del muelle de la válvula debe limitarse a 
la medida solamente necesaria para impedir que el 
muelle se fatigue. 
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• Instale las medias chavetas de válvula G). 

NOTA: 

Para facilitar el montaje, aplique algo de grasa a la 

chaveta de válvula al ajustarla en la ranura del vástago 

de la válvula. 


I.Aa PRECAUCiÓN I 
Compruebe que el borde redondeado ® de la chaveta 
está firmemente ajustado en la ranura @ de la cola del 
vástago de la válvula. 

• 	 Instale el patín de la cadena de distribución G) en la culata. 
• 	 Instale la arandela (2) de la junta elástica en el tornillo @, y 

después apriételo según el par especificado. 

~ Tomillo del patín de la cadena de distribución: 10 N·m 
(1.0 kgf-m) 
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ÁRBOL DE LEVAS 
REVISiÓN DEL DESGASTE DE LEVAS 
Compruebe si hay desgaste anormal o daños en la superficie 
de la cara de las levas. Mida la altura (8) de la leva con un 
micrómetro. 
Cambie la leva sL está desgastada al límite de funcionamiento. 

_ Altura de leva (8): Límite de funcionamiento: 

(AD) 33.13 mm 

(ES) 33.20 mm 


REVISiÓN DEL DESGASTE DEL COJINETE DEL ÁRBOL DE 
LEVAS 
Coloque la galga plástica CD entre el árbol de levas y su 
sombrerete y apriete el tornillo de dicho sombrerete al par 
especificado. 

É9 09900-22302: Galga plástica 

~ Tornillo del sombrerete del árbol de levas: 10 N·m (1.0 
kgf·m) 

NOTA: 

No gire el árbol de levas con la galga plástica colocada, después 
de apretar el sombrerete de dicho árbol. 
• Quite el sombrerete del árbol de levas y mida en la parte más 

ancha de la galga de plástico comprimida. 

_ Juego de aceite del cojinete del árbol de levas: Límite 
de funcionamiento: 0.150 mm 
SI el juego de aceite excede el límite de funcionamiento, mida el 
diámetro interior del sombrerete del cojinete del árbol de levas 
utilizando un medidor de diámetros interiores. 

_ Diámetro interior de sombrerete.:Normal: 
(l/J 22) 22.012-22.025 mm 
(l/J 17.5) 17.512-17.525 mm 

É9 09900-20602: Comparador (1/1000 mm) 
09900-22401: Medidor de taladros, pequeño (10-18 

mm) 
09900-22403: Medidor de taladros, grande (18-35 mm) 

Mida el diámetro exterior del cojinete con un micrómetro. 

_ Diámetro exterior del cojinete del árbol de levas: 
Normal: 

(l/J 22) 21.959-21.980 mm 
(l/J 17.5) 17.466-17.484 mm 

~ 09900-20205: Micrómetro (0-25 mm) 

Por la medición para determinar si el juego de aceite está dentro 
de lo normal, calcule cuando hay que cambiar el árbol de levas 
por otro nuevo. SI el juego de aceite no está dentro de lo normal, 
cambie tanto el árbol de levas como la culata. 
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DESCENTRADO DEL ÁRBOL DE LEVAS 
Con el árbol de levas sobre bloques en V, mida el descentrado 
con un comparador.SI el descentrado excede el límite de 
funcionamiento, cambie el árbol de levas . 

., Descentrado del árbol de levas:Límite de 
funcionamiento: 0.10 mm 

.5'RI 09900-20606: Comparador (1/100 mm) 
09900-20701: Soporte magnético 
09900-21304: Juego de bloques en V (100 mm) 

DESCOMPRESOR AUTOMÁ"nCO 
Compruebe que la leva de descompresión G) se mueve 
suavemente y que el pasador <2) gira juntamente. Si hubiera 
alguna anormalidad, cambie el árbol de levas. 

TENSOR DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
REVISiÓN 
Compruebe que la barra de empuje G) se desliza suavemente, 
con el cierre ® del mecanismo de trinquete suelto.Si no se 
desliza suavemente, o el mecanismo de trinquete está 
desgastado o dañado, cambie el tensor de la cadena de 
distribución por otro nuevo. 

(1)---

PATíN DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
REVISiÓN 
Revise la superficie de contacto del patín de la cadena de 

distribución. 

Si está desgastada o dañada, cámbiela por una nueva. 


CADENA DE DISTRIBUCiÓN V PATíN ANTERIOR 
DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
REVISiÓN 
Revise la cadena de distribución para ver si presenta desgaste, 

daños y eslabones torcidos o ligados. Si se encuentra algún 

defecto, cámbie por otra nueva. 

Revise la guía de la cadena de distribución por si está 

desgastada o dañada. SI tuviera daños, cámbiela. 


http:suelto.Si
http:comparador.SI
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-CILINO-RO 
REVISiÓN 

_DEFORMACiÓN DEL CILINDRO 
Mida la distorsión en direcciones diagonales sobre la superficie 
superior del cilindro. SI la distorsión excede los límites de 
funcionamiento, cambie el cilindro. 

_ Deformación del cilindro: Límite de funcionamiento: 
0.05 mm 

l1li 09900-20803: Galga de espesores 

DIÁMETRO INTER.IOR DEL CILINDRO 
Compruebe que no hay ningún daño o desgaste anormal en la 
superficie de la pared del cilindro 
En tres posiciones, superior, media e inferior, mida el diámetro. 
Haga dos mediciones en cada posición, una paralela y otra 
perpendicular al eje del cigüeñal. 

_ Diámetro interior del cilindro: Límite de 
funcionamiento: 83.085 mm 

lID 09900-20508: Juego de medida del cilindro 

PISTÓN Y SEGMENTO 
REVISiÓN 

DIÁMETRO DEL PISTÓN 
Con un micrómetro, mida el diámetro exterior del pistón en sentido 
perpendicular al eje del bulón del pistón, a la altura desde la 
falda que se muestra en la figura . 
Si la medición resulta inferior al límite de funcionamiento, cambie 
el pistón. 

_ Diámetro del pistón: Límite-de funcionamiento: 82.880 15 mm 
~ mm 

l1li 09900-20204: Micrómetro (75-100 mm) 

JUEGO PISTÓN-CILINDRO 
Para determinar el juego pistón-cilindro, calcule la diferencia entre 
el diámetro interiordel cilindro y el diámetro exte-rior del pistón. 
_ Juego pistón-cilindro 

Nominal: 0.035-0.065 mm 

Límite de funcionamiento: 0.120 mm 
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DIÁMETRO INTERIOR DEL PISTÓN 

Utilizando un calibrador de taladro pequeño, mida el calibre de 

la cabeza del pistón, tanto en sentido horizontal como vertical. 

Si la medida excede el límite de funcionamiento, cambie el pistón. 


_ Diámetro interior de la cabeza del pistón: Límite de 
funcionamiento: 20.030mm 

09900-20602: Comparador (1/1000 mm, 1 mm) 
ÉiI 09900-22403: Calibrador de taladro pequeño (18-35 
mm) 

DIÁMETRO DEL BULÓN DEL PISTÓN 
Con un micrómetro, mida el diámetro exterior del bulón del pistón 
en tres posiciones, en los dos extremos y en el centro. 
Si alguna de las mediciones es inferior al límite de 
funcionamiento, cambie la cabeza. 1_ Diámetro exterior del buIón del pistón: Límite de 
funcionamiento: 19.980 mm 

ÉiI 099OO-20205:Micrómetro (0-25 mm) 

ABERTURA DEL SEGMENTO DESMONTADO 
Antes de instalar los segmentos, mida la abertura de cada 
segmento sin montar mediante un pie de rey. Si la abertura es 
inferior al límite de funcionamiento, cambie el segmento. 

_ Abertura del segmento sin montar: 
Límite de funcionamiento: (1°) 9.0 mm 

(2°) 6.2 mm 

éa 09900...20101: Pie de rey 

ABERTURA DEL SEGMENTO EN EL PISTÓN 

Encaje el segmento en el cjJjndro utilizando la cabeza del pistón. 

Mida la abertura del segmento con' una galga de espesores. 

Si la abertura excede el límite de funcionamiento, cambie el 

segmento. 

_ Abertura del segmento: 


Límite de funcionamiento: (1°) 0.70 mm 
(2°) 0.10 mm 

Ga; 09900-20803':: Galga de espesores 
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JUEGO SEGMENTOS-RANURA DEL PISTÓN 
Quite la carbonilla depositada en el segmento y su ranura.Ajuste 
el segmento en su ranura. Con el segmento comprimido y 
levantado, mida la holgura en el lado inferior del segmento, 
utilizando una galga de espesores. 

_ Juego segmentos-ranura del pistón: 
Límite de funcionamiento: 1° : 0.18 mm 

2°: 0.15 mm 

_ Anchura de la ranura del segmento: 
Normal: 1 ° : 1.01-1.03 mm 

2°: 1.01-1.03 mm 
Aceite : 2.01-2.03 mm 

_ Grosor del segmento: 
Normal: 1° : 0.97-0.99 mm 

2°: 0.97-0.99 mm 
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SEMIPOLEA CONDUCTORA MÓVIL 
DESARMADO 
• Quite el casquillo (1). 

• Quite la tapa (2) de la semipolea conductora móvil. 

• Separe el plato @ de la semipolea conductora móvil. 
• Saque los ocho rodillos @. 
• Quite los retenes @ y @. 

REVISiÓN 

RODILLOS 
Compruebe que no hay ningún desgaste anormal ni daño en el 
rodillo. Si se encuentran defectos, cambie todos los rodillos en 
conjunto. 
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SEMIPOLEA CONDUCTORA MÓVIL Y FIJA 
Revise las semipoleas conductoras por si presentan alguna 

anormalidad, tal como desgaste escalonado o decoloración 

causada por quemadura. 

Si se encuentran defectos, cámbielas por unas nuevas. 

Compruebe que no existen daños en el borde del retén. 

Si se encuentra algún defecto, cambie el retén. 


Mida la holgura entre una regla y la superficie de la semipolea 

conductora, utilizando la 'galga de espesores. 

Si la holgura excede el límite de funcionamiento, cámbielo por 

uno nuevo. 


_ Desgaste de la semipolea: Límite de funcionamiento: 
0.4 mm 

mm 09900-20803:Galga de espesores 

MONTAJE 
• 	El procedimiento de montaje se desarrolla de manera inversa 

al de desmontaje, teniendo en cuenta las siguientes 
instrucciones. 

• 	 Aplique una pequeña cantidad de grasa en el taladro y en el 
borde del retén. 

JífJt 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

IA PRECAUCiÓN I 

* Limpie totalmente el exceso de grasa. 
* 	 Cuide de no engrasar la superficie de contacto de la 

correa trapezoidal. 

• Coloque los ocho rodillos CD en la semipolea conductora móvil. 
• 	 Coloque el amortiguador @ en el plato (2) de la semipolea 

conductora móvil. 
• 	 Coloque el plato de la semipolea conductora móvil en la 

semipolea conductora móvil. 

• 	 Instale la tapa @ de la semipolea conductora móvil. 
• Coloque el casquiJo. 

NOTA: 

Presione sobre el plato de la semi polea conductora móvil para 

no hacer que el rodillo se salga de su posición al poner el 

casquillo. 
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CONJUNTOSEMIPOLEA CONDUCIDA MÓVIU 
ZAPATA DEL EMBRAGUE 
DESMONTAJE 
• Sostenga la zapata del embrague con la herramienta especial 

y afloje la tuerca de dicha zapata. 

IJi. PRECAUCiÓN I 	 ea 
No quite la tuerca de I.a zapata del embrague antes de 
sujetar el compresor del muelle del embrague. 

mm 	 09940-92440:Juego de llaves de tuercas CD 
09930-40113: Sujetador de rotor (i) 

• Adapte la herramienta especial al conjunto de la semipolea 
conducida móvil y comprima el conjunto de la semipolea 
conducida móvil girando el mango de la herramienta especial. 

• Quite la tuerca de la zapata del embrague G). 

fiaR' 	 09922-31420: Compresor del muelle del embrague 

IJi. PRECAUCiÓN I 

Siendo la fuerza del muelle que se aplica al conjunto 
de la zapata del embrague muy grande,debe tenerse 
cuidado para que el conjunto de la zapata del embrague 
y semipolea conducida móvil no se disparen 
repentinamente. 

• Afloje lentamente el mango de la herramienta especial y quite 
el conjunto de la zapata del embrague. 

IJi. PRECAUCiÓN I 

No intente desmontar el conjunto de la zapata del 
embrague. 
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• Para quitar el asiento CD de la semipolea conducida móvil, 
utilice un atornillador fino. 

• 	Quite tres pasadores ® junto con los rodillos Q). 

• 	 Separe la semi polea conducida móvil @ de la semipolea 
conducida fija @. 
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IA PRECAUCiÓN I 

No use de nuevo los anillos tóricos G) para evitar fugas 

de grasa. 

Los retenes retirados, C2> y @, deben sustituirse por 

otros nuevos. 


Revise el retén C2> y @ por si presenta daños. Si se encuentra 
algún defecto, cámbielo' por otro nuevo. 
• Quite los anillos tóricos G) y los retenes C2> y @ . 

• 	 Cambie el rodamiento de agujas @ utilizando la herramienta 
especial. 

IZRI 09921-20220: Juego de extractor de rodamientos (rp 
25) 

NOTA: 

Si no hay ruidos anormales, no se precisa quitar el rodamiento. 


IA PRECAUCiÓN I 

Hay que cambiar por otros nuevos los rodamientos @ 
y @, que se quitan. 

• Quite el circlip @. 

• 	 Quite el rodamiento @ mediante la herramenta especial. 

~ 09925-98221: Montador de rodamientos 

NOTA: 

Si no hay ruidos anormales, no es necesario quitar el rodamiento. 




I 
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_ Abrasión de semipoleas : Límite de funcionamiento: 
0.4 mm 

REVISiÓN 

ZAPATA DEL EMBRAGUE 
Revise el cubo y los pivotes de los pesos centrífugos para ver si 
están flojos, tienen daños o no funcionan. 
Revise la zapata del embrague por si presenta daños o está 
sucia de aceite en la superficie. 

Mida el grosor de la zapata del embrague en su punto medio. Si 
el grosor es menor' que el límite de funcionamiento, cambie el 
conjunto zapata del embrague por uno nuevo. 

_ Grosor de la zapata del embrague: Límite de 
funcionamiento: 2.0 mm 

~ 09900-20102: Pie de rey 

CARCASA DEL EMBRAGUE 
Compruebe que no existe daño anormal en la superficie. 
Mida el diámetro interior de la carcasa del embrague. 
Si la medida es superior al límite de funcionamiento, cambie la 
carcasa por otra nueva 

_ Diámetro interior de la carcasa del embrague.:Límite 
de funcionamiento: 150.5 mm 

MUELLE DEL EMBRAGUE 

Mida la longitud del muelle descargado, mediante un pie de rey. 

Si la longitud es menor que el límite de funcionamiento, cambie 

el muelle por otro nuevo. 


_ Longitud del muelle del embrague descargado: 
Límite de funcionamiento: 129.4 mm 

~ 09900-20102: Pie de rey 

SEMIPOLEAS CONDUCIDAS MÓVIL Y FIJA 

Revisela polea conducida por si presenta alguna anormalidad, 

tales como desgaste escalonado o decoloración por 

quemaduras. 

Si se encuentra algún defecto, cambie la semipolea conducida 

móvil por una nueva. 

Mida la abrasión de la semipolea conducida de la misma manera 

que la semipolea conductora. (c:::::T' 3-38) 




MONTA..IE 

NOTA: 

Para montar el conjunto zapata del embrague, siga de 

manera inversa el procedimiento de desmontaje, teniendo 

en cuenta las instrucciones siguientes. 


• Instale el rodamiento (2) en la semipolea conducida fija 
(1). 

~ 09910-70210: Juego de montadores de 
rodamientos (ti> 35) 

• Instale el circlip @. 

I .A. PRECAUCiÓN I 
Coloque el lado sellado del rodamiento mirando 
hacia fuera. 

• Coloque el rodamiento de agujas (D. 

~ 09910-70210: Juego de montadores de 
rodamientos (ti> 40) 

I.A. PRECAUCiÓN I 
Coloque el rodamiento de agujas con la señal 
grabada hacia afuera. 
Engrase suficientemente tanto la ranura de 
engrase como el rodamiento de agujas dentro de 
semipolea conducida móvil. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• Instale los nuevos retenes @ y @ en ambos lados de la 
semipolea conducida móvil (2). 

&mil 09913-76010:Montador de rodamientos 

I.A. PRECAUCiÓN I 
* Coloque el lado que presenta el código grabado, 

hacia fuera. 
* 	Engrase suficientemente los bordes de los dos 

retenes en toda su superficie y la ranura de 
engrase en el interior de la semipolea conducida 
móvil. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 
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• Instale la 'semipolea conducida móvil G) en la semipolea 
conducida fjja (2). 

1,
i 

IA PRECAUCiÓN II 
Para evitar daños en el borde del retén, durante la 
instalación, deslice el borde utilizando como guía un 
pedazo de plancha de acero de 0,1 mm de espesor. 

• 	 Instale los nuevos anillos tóricos @ y @. 
• Instale el pasador @ en su agujero con el rodillo @ colocado. 
• 	 Aplique una pequeña cantidad de grasa al anillo tórico y al 

agujero del pasador. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Instale el asiento (f) de la semtpolea conducida móvil. 

• 	 Instale el muelle @ y el conjunto zapata del embrague <ID en 
la semipolea conducida móvil @) y acople la herramienta 
especial. 

ll1ia 09922-31420:Compresor del muelle del embrague 

• 	 Gire lentamente el mango de la herramienta especial para 
apretar y alinear las partes lisas ® del extremo de semipolea 
conducida móvil con el agujero del plato de la zapata del 
embrague. 
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• 	 Apriete provisionalmente la tuerca CD de la zap¡¡ta del 
embrague. 

• Quite la 	herramienta especial del conjunto semipolea 
conducida móvil . 

• Sujete la zapata del embrague con la herramienta especial (2) 
y apriete la tuerca con la herramienta especial CD al par 
especificado. 

t:íER'RI 	 09940-92440: Juego de llaves de tuercas CD 
09930-40113: Soporte del rotor (2) 

t!l Tuerca de la zapata del embrague: 105 N'm (10.5 kgf'm) 

CORREA TRAPEZOIDAL 
REVISiÓN 

Compruebe que la correa trapezoidal está libre de cualquier 

materia grasienta. 

Revise la superficie de contacto por si presenta grietas u otros 

daños. 

Mida el grosor de la correa utilizando un pie de rey. 

Si la medida excede el límite de fucionamiento, o se aprecian 

grietas u otros daños, cambie la correa. 


_ 	 Grosor de la correa trapezoidal: 


Límite de funcionamiento: 22.0 mm 

É&I 09900-20102: Pie de rey 

IA PRECAUCiÓN] 

Si la superficie presenta grasa o aceite, desengrase 
totalmente la correa. 
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CUBIERTA INTERIOR DEL EMBRAGUE 
DESMONTAJE 
• Quite la retención del rodamiento. 

• Quite el rodamiento CD utilizando la herramienta especial. 

da 09921-20220: juego de extractores de rodamientos 
«(/) 35) 

MONTAJE 
• Instale el rodamiento utilizando la herramienta especial. 

da 09910-70210: Juego de montadores de rodamientos 
«(/) 62) 

• Instale la retención de los de rodamientos. 
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TAPA DEL GENERADOR 
DESMONTAJE 
• Para detalles de desmontaje y montaje del filtro de aceite G) : 

c:.r 2-10 
• Para detalles de desmontaje y montaje de la bomba de agua 

(2) : 5-11 

• 	 Quite el estator del generador @, generador de señal @ y 
guía del cable @. 

• Para detalles de revisión del estator del generador y del 
generador de señal: c:.r 7-9,21 

• Quite el circlip @. 

• Quite el rodamiento (f). 

da 09921'-20220: Juego extractor de rodamientos (4' 12) 

NOTA: 

Sí no se aprecian ruidos anormafes, no es necesario quitar el 

rodamiento. 


• Quite el retén @ . 

IA PRECAUCiÓN I 

Cambie el retén que se ha quitado por uno nuevo. 
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MONTAJE 
• 	Desarrolle el procedimiento de montaje en orden inverso al de 

desmontaje, teniendo en cuenta las siguientes instrucciones. 
• Instale el retén G). 


GiiiI 09910-70210: Juego de montadores de rodamientos 


IJi. PRECAUCiÓN I 

Instale el retén con el código que lleva marcado hacia 
afuera_ 

• Instale el rodamiento ~ utilizando la herramienta especial. 

GiiiI 09910-70210: Juego de montadores de rodamientos 

• 	 Instale el circlip. 

• Apriete los tornillos del generador @ al par especificado. 

~ Tornillo del generador: 10 N-m (1_0 kgf-m) 

• 	 Apriete los tornillos del generador de señal @ al par 
especificado. 

~ Tornillo del generador de señal: 5 N-m (0_5 kgf-m) 

• Apriete el tornillo de la guía @ al par especificado. 

~ Tornillo de la guía: 10 N-m (1_0 kgf-m) 

• Aplique THREAD LOCK a los tornillos del separador de aceite 
y apriételos. 

'tIlII 99000-32110: THREAD LOCK "1322" 
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EMBRAGUE DEL ARRANQUE 
REVISiÓN DEL FUNCIONAMIENTO DEL EMBRAGUE DEL 
ARRANQUE 
Haga girar a mano, en la dirección de la flecha, tal como se 
muestra, el engranaje conducido del arranque y compruebe que 
la rotación es suave. Compruebe también que el engranaje se 
bloquea cuando se intenta girar en la otra dirección 
Si al girar el engranaje se nota mucha resistencia o se oye ruido, 
revise la superficie de contacto del engranaje conducido del 
arranque por si presenta desgaste o daños. 
Revise el taladro CD del engranaje conducido del arranque por 
si presenta desgaste o daños. 
Si se encuentra algo anormal, cambie el embrague del arranque. 

DESMONTAJE 
• 	Sujetando el rotor del generador' con una llave de tuercas (30 

mm), afloje el tornillo del embrague del arranque. 

• Quite la guía CD del embrague del arranque y el embrague del 
arranque (2) del rotor del generador. 

MONTAJE 
• 	Proceda al montaje en el orden inverso a como se desmontó, 

teniendo en cuenta las instrucciones siguientes. 
• Al introducir el embrague del arranque (2) en su guía CD, el 

lado del reborde ® debe colocarse del lado del rotor del 
generador. 

• Aplique THREAD LOCK "1322" 	 a los tornillos del embrague 
del arranque y apriételos al par epeCificado. 

[!J Tornillo del embrague del arranque: 25 N'm (2.5 kgf·m) 

-tIlIiI 99000-32110: THREAD LOCK SUPER "1322" 

* '-~---------
%'"""-'---~ 
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BOMBA DE ACEITE 
DESMONTAJE 
• Quite el circlip G) y el engranaje conducido Cí) de la bomba 

de aceite. 

• Quite el pasador ® y la arandela @. 

REVISiÓN 
Gire el eje de la bomba de aceite y compruebe que gira 
suavemente. Si se observa alguna anormalidad, cambie la 
bomba de aceite por una nueva. 

MONTAJE 
• Proceda al montaje en orden inverso a como se desmontó. 
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ENGRANAJE CONDUCIDO DEL EJE DE 
EQUILIBRADO 
DESMONTAJE 
• Quite el circlip G). 
• Quite la arandela Cí) y @. 

• Extraiga los muelles @. 
• Quite el engranaje de tijera @. 

MONTAJE 
• Siga el mismo procedimiento que para el desmontaje, pero eo, 

orden inverso, teniendo en cuenta las siguientes instrucciones. 
• Arme el engranaje de tijera con el lado que lleva estampada la 

marca @ mirando hacia adentro. 
• 	Al montarlo, alinee el orificio ® del engranaje conducido d~ 

eje de equilibrado con el orificio del engranaje de tijera @. 

• 	 Introduzca la tijera G). 

• Instale la-arandela Cí) y @, y después fíjelas con e~ circlip @. 
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BIELA 
REVISiÓN 

DIÁMETRO INTERIOR DEL PIE DE BIELA 
Con un comparador para diámetros pequef'ios, mida el diámetro 
interior del pie de biela, tanto en sentido vertical como horizontal. 
SI cualquiera de las mediciones excede el Ifmite de 
funcionamiento, cambie la biela. 

l1li Diámetro Interior del pie de biela: límite de 
funcionamiento: 20.040 mm=	09900-20802: Comparador (1/1000 mm, 1 mm) 

09900-22403: Medidor de diámetros pequef\os 

DEFORMACiÓN DE BIELA 

Mueva el pie de biela lateralmente, mientras mantiene inmóvil 

la cabeza de biela en dirección del empuje. 

Mida la deformación. 

Gire la biela y vea si se mueve suavemente, sin hOlguras ni 

ruidos. 

Este método puede servir para comprobar el desgaste en las 

piezas de la cabeza de biela. 


l1li 	Deflexl6n de biela: Lrmlte de funcionamiento: 3.0 mm 

09900-20701: Soporte magnético=09900-20808: Comparador (1/100 mm) 
09900-21304: Bloque en V 

JUEGO LATERAL DE LA CABEZA DE LA BIELA 
Mida el Juego lateral de la cabeza de la biela con una galga de 
espesores. Si el Juego excede el Ifmite, mida cada uno de los 
anchos de la cabeza de la biela y del muñon del clgOeflal 
Individualmente, para determinar cual de ellos debe ser 
cambiado. 

l1li Juego de la cabeza de la biela: 
Normal: 0.10-0.85 mm 
Lrmlte de funcionamiento: 1.00 mm=09900-20803: Galga de espesoras 

http:0.10-0.85
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CIGOEÑAL 
REVISiÓN 

DESCENTRADO DEL CIGOE~AL 
Apoyando los ejes Izquierdo y derecho sobre bloques en V, gire 
lentamente el cigOeflal. en este momento, mida el descentrado 
del extremo del clgOeflal con un comparador. SI el descentrado 
excede el Ifmlte de funcionamiento, cambie el clgOeflal. 

111 Descentrado' del clgOeHal: Servlce Llmlt: 0.08 mm 

ID 09900-20701: Soporte magnético 
09900-20808: Comparador (1/100 mm) 
09900-21304: Bloque "en V" 

MONTAJE 
• 	Al volver a montar el clgOeflal, decida el ancho entre los 

núcleos a que se refiere la figura. 

111 Ancho normal entre núcleos ~: 59.9-80.1 mm 
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CÁRTER DERECHO 
REVISiÓN DEL RODAMIENTO 
Con el dedo, gire el anillo interior del rodamiento para detectar 
un juego anormal, ruido y rotación suave mientras los 
rodamientos están en el cárter. 
Si se da alguna anormalidad, cambie el rodamiento, según el 
siguiente procedimiento. 

DESMONTAJE 
• Quite el surtidor de aceite (1). 

• Quite el rodamiento (2) y @ . 

•.ffi?RI 09913-75520:Montador de rodamiento (2) 
09913-75821 :Montador de rodamiento @ 

NOTA: 

Si no se observan ruidos anormales, no es necesario sacar el 

rodamiento. 


I A PRECAUCiÓN I 

El rodamiento que se ha desmontado debe ser 
sustituido por otro nuevo. 

• Quite los casquillos @ de las mitades izquierda y derecha del 
cárter. 

•.ffi?RI 09924-84521 :Extractor/montador de rodamientos 

NOTA: 
* 	Si no se da nada anormal, no es necesario quitar el 

rodamiento. 
* 	Para quitar el casquillo @, use como casquillo un tubo de 

acero @ de tamaño adecuado (cp 23.3). 

Juego 

~~===* Juego 

@ 

\ 
....... 

~ 

J 
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MONTAJE 
• Meta a presión el casquillo. 

NOTA: 
.. Meta a presión el casquillo utilizando una mordaza de tornillo 

y un tubo de tamaño apropiado (<fJ 23.3) para el diámetro 
exterior del casquillo que se monta. Presione el casquillo hasta 
que el extremo del exterior quede alineado con la cara interior 
del cárter. 

A nivel con el 
cárter 

CÁRTER IZQUIERDO 
• Meta los rodamientos G) y (2). 

r;m 	 09913·75510: Montador de rodamientos G) 

09913·75810: Montador de rodamientos ~ 

• Aplique aceite de motor al anillo tórico. 
• Instale el surtidor de aceite @. 

NOTA: 

Antes de instalar el surtidor de aceite, revise o limpie el conducto 

de paso del aceite. 


• Apriete los tapones de aceite. 

[!l 	Tapón de aceite G): 35 N-m (3_5 kgf-m) 
Tapón de aceite ~: 21 N-m (2_1 kgf-m) 
Tapón de aceite @: 21 N-m (2_1 kgf-m) 
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CÁRTER IZQUIERDO 
• 	Para detalles sobre el desmontaje, revisión y montaje del 

filtro de aceite del cárter CD : r::::r 2·15 
• 	Para detalles del desmontaje y montaje del casquillo (2) : 

r::::r 3·54 
• 	Para detalles del desmontaje, revisión y montaje de la 

reducción final, tapa y rodamientos de la caja de la reducción 
final: 
r::::r 3·58 

REVISiÓN DEL RODAMIENTO 
Con el dedo, gire el anillo interor del rodamiento para observar 
si hay juego anormal, ruidos y rotación suave, con los 
rodamientos en el cárter. 
Si se nota algo anormal, cambie el rodamiento, según el 
procedimiento siguiente. 

DESMONTAJE 

• 	 Quite el retén CD. 
• 09913-50121: Extractor de retén 

IA PRECAUCIÓN I 
El retén que 8e ha quitado deberé 8er reemplazado por 
uno nuevo. 

Juego 

L.4=:I,"*=:::;: Juego 

• 	 Quite el rodamiento (2). 

• 09913-76010: Montador de rodamlento8 

NOTA: 

Si no se observa ningún ruido anormal, no es necesario quitar 

los rodamientos (2) y (3). 


IA PRECAUCIÓN I 
L08 rodamento8 que 8e hayan 8acado deberén 8er 
8u8tlturdo8 por otro8 nueV08. 

• Saque el rodamiento (3). 


mm 09921-20220: Juego de extractore8 de rodamlento8 

(l/J 20) 
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CÁRTER DERECHO 
• Introduzca los rodamientos CD y ~ . 

• 	 09913-75510: Montador de rodamientos <D 
09913-75810: Montador de rodamientos (2) 

• Introduzca el retén @. 


mm 09913-75810: Montador de rodamientos 


• Engrase el borde de la junta de aceite. 


6 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE alA" 


• Apriete los tapones de aceite. 

[!l 	Tapón de drenaje de aceite ®: 23 N·m ( 2.3 kgf·m) 
Tapón de drenaje de aceite (8): 21 N·m ( 2.1 kgf·m) 
Tapón de drenaje de aceite (8): 21 N·m ( 2.1 kgf·m) 

• Introduzca el tubo del respiradero. 
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REDUCCiÓN FINAL, TAPA Y RODAMIENTO 
REVISiÓN DE RODAMIENTOS 

Con el dedo, gire el anillo interior del rodamiento para observar 
si el juego es normal, ruidos y rotación suave, con los 
rodamientos en el cárter. 
Si se da alguna anormalidad, cambie el rodamiento según el 
procedimiento siguiente. 

MONTAJE 

• Quite el tornillo de drenaje de aceite de la reducción final CD y 
vacíe el aceite de la reducción final. 

• Quite el eje conductor (2) junto con la tapa @ de la carcasa de 
la reducción final. 

• 	Quite el eje conductor (2) de la tapa de la carcasa de la 
reducción final @. 

• 	Quite el anillo tórico @. 

• Quite las arandelas 	@, @,el eje trasero (J) y el eje intermedio 
@. 

Juego 

Juego 

;. > 

• Quite el imán CID de la tapa de la carcasa de la reducción final. 
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• Quite el retén CD con la herramienta especial. 

é:a 09913-50121: Extractor de retenes 

IA PRECAUCiÓN I 

• Quite el rodamiento @. 

é:a 09921-20220: Juego de extractor rodamientos (l/J 30) 

Cambie el retén que ha sacado por uno nuevo. 

• Quite la retención del rodamiento @. 
• Utilizando las herramientas especiales, quite los rodamientos 

(2), @ y @. 

é:a 09921-20220: Juego de extractores de rodamientos 
(l/J 25) (2), @ 
(l/J 20) @ 

NOTA: 

Si no se observan ruidos anormales, no es necesario quitar los 

rodamientos. 


• Quite el circlip @. 
• Quite el engranaje intermedio @. 

• Quite la retención del rodamiento (J). 



• Quite el retén CD. 

IJi. PRECAUCiÓN I 

Tanto el rodamiento que se quita como el retén, deben 
cambiarse por otros nuevos. 

• Quite la retención del rodamiento ~. 
• Quite los rodamientos ~ y @.=09921-20220: Juego de extractores de rodamientos 
(CP 20) 

NOTA: 
Si no se oye ruido anormal, no es necesario quitar el rodamiento. 

REVISiÓN 
Revise el eje conductor CD, el eje intermedio ~ y el eje trasero 

, 'It @ por si existiera algún daño o alguna curvatura anormal. 

I, \~, Si se observara alguna anormalidad, cámbielo por uno nuevo. 

. 1 

ARMADO 
Proceda al montaje en orden inverso al desmontaje, teniendo 
en cuenta las instrucciones siguientes. 
• Introduzca los rodamientos CD y ~. 

~ 09910-70210: Juego de montadores de rodamientos 
(</J 47) <D 

09910-70210: Juego de montadores de rodamientos 
(</J 35) (2) 

• Introduzca el retén @.=09913-75810: Montador de rodamientos 

• Engrase el borde del retén. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 



• Introduzca el rodamiento (D . 

•.ffi?RI 	 09913-75510: Montador de rodamientos 
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• Instale la retención del rodamiento ~. 

NOTA: 

Instale la retención del rodamiento hacia arril)a. 


• Utilizando las herramientas especiales, instale los rodamientos 
@,@y@ 

me 	09913-75520: Montador de rodamientos @ 
09951-16080: Montador de rodamientos @ 

• Instale el retén @. 
• Engrase el borde del retén. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• Instale el imán ({j. 

NOTA: 

Limpie el imán antes de instalarlo. 
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• Apriete la válvula de drenaje de aceite con la junta (j), el tapón 
de nivel de aceite con lajunta (2), y el tapón de llenado de aceite 
con su junta @. 

~ Tormillo de drenaje de aceite: 12 N·m (1.2 kgf·m) 
To(nillo de nivel de aceite: 12 N·m (1.2 kgf·m) 
Tornillo de llenado de aceite: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• Instale la arandela @ y el eje intermedio @ en el cárter. 
IA PRECAUCiÓN I . 

Observe que el color de la arandela @ es distinto del de 
la (J). 
@ (Interior) ..... Color negruzco 
(J) (exterior) ..... Color blancuzco 

• Instale el eje trasero @. 
• Instale la arandela C]). 

!, • Instale la arandela @. 

1I 
~ 

Arandela 
Circlip amortiguadora 

• Instale el eje conductor (j) en la tapa de la reducción final. 

• Coloque un anillo tórico nuevo (2). 

• Instale las clavijas de montaje @. 
• Antes de montar la tapa de la caja de la reducción final, aplique 

aceite de reducción final tanto al engranaje como al rodamiento. 
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• Instale la tapa de la reducción final (2) junto con el eje (1). 

I A PRECAUCiÓN I 

Tenga también cuidado de que el anillo tórico no quede 
pellizcado. 

~ Tornillo de tapa de la reduceión final: 22 N·m (2.2 kgf·m) 

• Llene con la cantidad especificada de aceite de reducción final. 
(L7" 2-15) 

l1li Cantidad de aceite de reducción final: Revisión: 200 mi 

NOTA: 


Después del montaje, compruebe que el funcionamiento es suave. 
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MONTAJE DEL MOTOR 
El motor puede volver a montarse en el orden inversoa como se desmontó. Sin embargo, en la operación de 
montaje deben tenerse en cuenta los siguientes puntos. 

IA PRECAUCiÓN I 

'* 	Asegúrese de aplicar aceite de motor a cada una de las partes que giran o se deslizan. 
* 	 Debe tenerse cuidado de que la correa de transmisión, polea conductora y polea conducida, 

estén totalmente libres de aceite o grasa. 

CIGÚEÑAL 
• 	 Introduzca a presión el cigüeñal dentro del cárter izquierdo, 

usando la herramienta especial. 
NOTA: 


Al instalar el cigüeñal con la herramienta especial, coloque chapas 


de acero entre el cárter y la herramienta especial. 


•5. 09910-32812: Montador de cigüeñal 
09910-32870: Accesorio del montador de cigüeñal. 

A PRECAUCiÓN I 
* 	 No golpee el cigüeñal con un martillo de plástico o 

algo semejante para instalarlo en el cárter. 
* 	 Tenga cuidado de no dañar el borde del retén al 

presionar para meter el cigüeñal en el cárter. 

EJE DE EQUILIBRADO 
• Instale el eje de equilibrado (D. 

CÁRTER 
• 	 Limpie y desengrase las superficies de contacto del cárter 

(ambas superficies) con un disolvente limpiador. 
• Coloque el anillo tórico (D. 

• Coloque las clavijas (2) en el cárter izquierdo. 
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• Aplique sellador en el cárter derecho. 

-cm] 99000-31110: SUZUKI BOND "1215" 

I A PRECAUCiÓN I 

* Aplique el sellador en una capa continua, sin claros. 
* La aplicación del sellador debe llevarse a cabo en un 

breve período. 
*Tenga un cuidado extremo en que el sellador no penetre 
en el orificio de aceite o en el rodamiento. 

• Monte los cárteres en el plazo de pocos minutos. 
• Coloque las juntas en los tornillos del cárter izquierdo. 
• Coloque la junta en el tornillo del cárter derecho. 
• Apriete los tornillos del cárter (8 mm) diagonalmente y 

uniformemente, en dos movimientos: apriete inicial y apriete 
final. 

~ Tornillo del cárter: 
Apriete inicial : 8 mm 13 N·m (1.3 kgf·m) 
Apriete fimal : 8 mm 22 N·m (2.2 kgf·m) 

6 mm 11 N·m (1.1 kgf·m) 
,~ f: 

NOTA: 1 

Después de apretar los tornillos del cárter, compruebe si el 
cigüeñal gira suavemente. fIJ' 

. ' 0 

!' 
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ENGRANAJE CONDUCTOR DEL EJE DE EQUILIBRADO 
• Introduzca el pasador CD. ... 
• Instale el engranaje conductor d~ eje de equilibrado (2). 

eje de equilibrado coincide con el pasador. 

• Bloquee el cigüeñal introduciendo una varilla de acero @ por 
los orificios de los núcleos del cigüeñal. 

• Con la herramienta especial, apriete la tuerca del engranaje 
conductor del eje equilibrado @ al par especificado. 

.5. 09922-21410: Casquillo largo (46-mm) 

~ Tuerca del engranaje conductor del eje de equilibrado: 
150 N·m (15 kgf·m) 

Engranaje conductor del 
contrap so 

~ ¡ ENGRANAJE CONDUCIDO DEL EJE DE EQUILIBRADO 
;:; , • Coloque la chaveta del eje de equilibrado CD en el chavetero. 
¡¡ i 

11 

"¡
l! 

• Al instalar el engranaje conducido del eje de equilibrado (2), 
debe alinear la marca de punzón ® en el engranaje conductor 
con la marca de punzón @ sobre el engranaje conducido del 
eje de equilibrado. 

\ 
• 
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• Coloque el engranaje de tijera (1) con sus dientes engranados 
con el engranaje conducido del eje de equilibrado. 

• 	 Introduzca una varilla de acero ® en el engranaje de tijera a 
través del engranaje conducido del eje de equilibrado y deje 

que los dientes del engranaje conducido del eje de equilibrado 

se engranen con los del engranaje conductor del eje de 

equilibrado. 

IA PRECAUCiÓN I 
Asegúrese de que la marca de punzón ® que lleva el 

engranaje conductor del eje de equilibrado coincide con 

la marca @ ,que lleva el engranaje conducido del eje de 

equilibrado. 

• 	 Instale la arandela (2) y la tuerca del engranaje conducido del 
eje de equilibrado @. 

• Bloquee el cigüeñal introduciendo una varilla de acero y apriete, 
al par especificado, la tuerca del engranaje conducido del eje 

de equilibrado. 

~	 Tuerca del engranaje conducido del eje de equilibrado: 

50 N·m (5.0 kgf·m) 

CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
• 	Coloque la cadena de distribución (1). 

BOMBA DE ACEITE 

• 	Conecte la cadena de la bomba· de aceite @ con el engranaje 
de la bomba de aceite (2). 

• 	Con el otro extremo de la cadena conectado con el engranaje 

del cigüeña~ instale la bomba de aceite en el cárter. 

• Apriete los torniJlos de la,bomba de aceite~ 

~	 Tornillo de la bol1'lba de aceite: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

Engranaje 

eje de 

equilibrado 
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ENGRANAJE INTERMEDIO DEL ARRANQUE 
• Instale el engranaje intermedio del arranque CD en su eje (2). 

\
ENGRANAJE CONDUCIDO DEL ARRANQUE 
• Coloque en posición el engranaje conducido del arranque CD y 

la chaveta (2). 

ROTOR DEL GENERADOR \ 
• Instale el rotor del generador CD. 

NOTA: 

Cuide de engranar el embrague del arranque con el engranaje 

conducido del arranque. 


.• Atornille la tuerca del rotor del generador (2). 
• 	 Con el rotor del generador inmovilizado, apriete la tuerca del 

" 

rotor del generador (2) al par especificado. \ 

t!l Tuerca del rotor del generador: 160 N·m (16.0 kgf·m) 
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TAPA DEL GENERADOR 
• Coloque las clavijas G) y la junta (2). 

IA PRECAUCiÓN I t ' 
• 

Asegúrese de cambiar la junta por otra nueva. 

• 

IA PRECAUCiÓN I 

Antes de instalar la tapa del generador, alinee los rebajes 
® del extremo del eje de la bomba de agua con la ranura 
@ del eje de la bomba de aceite. 

• Instale la tapa del generador @. 
• Apriete los tornillos de la tapa del generador al par especificado. 

IA PRECAUCiÓN I 

I Ajuste la junta a los tornillos , © y @. 

~ Tornillo de la tapa del generador: 11 N·m (1.1 kgf·m) 
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CONJUNTO SEMIPOLEA CONDUCIDA MÓVIL I CORREA 
TRAPEZOIDAL 
• Con el muelle de la zapata del embrague comprimido tirando de 

semipolea conducida móvil hacia el embrague con el extractor 
de rodamientos, instale la correa (2) en la semipolea conducida 
móvil (1). 

IA PRECAUCiÓN I 

* Coloque la correa de transmisión de forma que la flecha 
® señala en la dirección de rotación del motor. 
Desengrase la superficie de contacto de la correa de 
transmisión (cara de la polea). 

NOTA: 


Coloque la correa trapezoidal lo más posible en el interior entre 

ambas semipoleas. 


, j 

• Monte el conjunto de la semipolea conducida móvil (1). 

IA PRECAUCiÓN I 

Tire de la zona central de las partes superior e inferior de 
la correa para que estén cerca la una de la otra para 
impedir que la correa se afloje. 

· 1 

• Coloque la carcasa del embrague (2), la arandela elástica @ y 
la tuerca de la carcasa del embrague @. 

@ 


• 	 Inmovilice la carcasa del embrague utilizando la herramienta 
especial y apriete la tuerca @ de dicha carcasa al par 
especificado. 

I A PRECAUCiÓN I 

Desengrase la superficie interior de la carcasa del 
embrague . 

•5. 09930-40113: Sujeción del rotor 


~ Tuerca de la carcasa del embrague: 85 N·m (8.S kgf·m) 




• • 
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SEMIPOLEA CONDUCTORA MÓVIL 
• 	Compruebe que ninguno de los rodillos en el interior de la 

semipolea conductora móvil está descolocado fuera de su 
ranura. 

• Coloque en posicioón la semipolea conductora móvil CD . 

IA PRECAUCiÓN I 

*EI trabajo de montaje h~ de hacerse cuidadosamente, 
para que los rodillos no se descoloquen. •* 	 Desengrase la superficie de contacto de la correa 

de transmisión (cara de la polea). 


• Instale la semipolea conductora "fija (2). 
• Coloque la arandela @ y la tuerca @. 

IA PRECAUCiÓN I 

Compruebe que la semipolea conductora fija no está 
sucia de grasa o de otra materia, y si lo estuviera, límpiela 
y desengrásela totalmente. 
Compruebe que las piezas están correctamente 
encajadas en la ranura. 

@IA PRECAUCiÓN I 

Al apretar la tuerca @ de la semipolea conductora fija, 
vea que la correa trapezoidal no queda aplastada entre 
ambas semipoleas. 

• Sostenga las aletas de la semipolea conductora 'fija usando la 
herramienta especial y apriete la tuerca @ de la semipolea 
conductora fija al par especificado. 

,5i 09920-53740: Sujeción del tambor del embrague 

~ Tuerca de semipolea conductora fija: 105 N·m (10.5 kgf·m) 

I A PRECAUCiÓN I 

* 	Envuelva las garras de la herramienta especial con 
trapos, ajuste las garras a la raíz de las aletas para 
impedir daños a la semipolea conductora fija. 

* 	 Sostenga las aletas (tienen refuerzos @) con la 
herramienta especial. 

* 	Tenga cuidado de que no se suelte la herramienta 
especial al apretar. 

* 	Tenga cuidado de no apretar la tuerca @ por encima 
del par especificado. 

• Para conseguir el contacto adecuado de la correa de transmisión, 
gire la semipolea conductora fija @ hasta que la semipolea 
conductora fija .(f) y la semipolea conducida fija giren 
sincron izada mente. 
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TAPA INTERIOR DEL EMBRAGUE 
~.• Instale las clavijas. 

• Instale la tapa interior CD del embrague. 

IJi. PRECAUCiÓN I 

Los tornillos deben apretarse diagonalmente y 
uniformemente. 

• 	 Apriete los tornillos de la tapa interior del embrague al par 
especificado. 

~	 Tornillo de la tapa interior del embrague: 11 N·m (1.1 
kgf·m) 

TAPA EXTERIOR DEL EMBRAGUE 
• Instale la tapa exterior (2) del embrague. 

, i :· 

~ Tornillo de la tapa exterior del embrague : 11 N·m (1.1 
kgf·m) 

• 	 Instale el manguito del respiradero @ en el orificio de la tapa 
exterior del embrague. 
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SEGMENTO DEL PISTÓN 
• Instale los segmentos del pistón en el orden siguiente: segmento 

de aceite, 2° segmento y segmento de fuego. 
• 	 Para instalar el segmento de aceite, coloque primero el 

separador CD y después las guías laterales (2). 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	Al introducir el sepa~ador, tenga cuidado de que no se 
solapen los extremos. 

* 	El segmento de fuego y el 2° llevan una marca grabada 
en el lado. Al montarlos en el pistón, asegúrese de 
que el lado de la marca queda en la parte de arriba. 

* 	 Tenga cuidado de no arañar el pistón al meter los 
segmentos. Así mismo, no dilate los segmentos del 
pistón más de lo necesario, ya que pueden romperse. 

"f,l" ~ 
~ /W 

"RN" ~ _,, 	.-.'19
• Una vez montados todos los segmentos, compruebe que cada 

uno de ellos gira suavemente. 
• Para reducir al mínimo la pérdida de compresión y las fugas de 

aceite, coloque la abertura de cada segmento en la posición 
que se muestra en la figura de la derecha. 

CD 2° segmento/guía lateral (lado inferior) 
(2) Guía latera.l (lado superior) 

@ Segmento de fuego/separador 


ES. 


@ 
AD. 

PISTÓN 
• Aplique ACEITE AL MOLIBDENO al bulón del pistón. 

1r ACEITE AL MOLIBDENO 

• 	Al instalar el pistón, gire la marca ® de la cabeza del pistón 
hacia el lado del escape. 

• Después de haber introducido el pasador del pistón a través de 
la biela, instale el circlip CD. 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	Cambie el circlip por otro nuevo. 
* Al instalar el circlip, ponga un trapo debajo del pistón, 

para evitar que el circlip caiga dentro del cárter. 
* 	La abertura del circlip debe quedar de forma que no 

coincida con el rebaje del cubo del pasador del pistón. 
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CILINDRO 
• Coloque las clavijas de montaje 	CD y una nueva junta (2) en el 

cárter. 

I A PRECAUCiÓN I 
Asegúrese de que cambia la junta por otra nueva. 

• 	Aplique aceite de motor a la cabeza de la biela, al pistón ya los • 
segmentos. 

• Dé una capa de aceite a la pared del cilindro. 
• Instale el cilindro @. ' 

IA PRECAUCiÓN I 

Tenga cuidado al introducir el pistón en el cilindro, para 
no romper el segmento. 

• Apriete provisionalmente las tuercas del cilindro @. 

GUíA DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
• Instale la cadena de distribución CD. 

IA PRECAUCiÓN I 
Al instalar la cadena de distribución, compruebe que la 
cadena está adecuadamente engranada con la corona del 
cigüeñal. 

CULATA 
• 	 Coloque las clavijas CD y una junta de culata nueva (2) en el 

cárter. 

IA PRECAUCiÓN I 
Asegúrese de que cambia la junta por otra nueva. 

• Instale la culata. 
• Coloque las arandelas de cobre @ y los tornillos @. 
• 	Aplique aceite de motor a las arandelas de cobre @ y a los 

tornillos @. \ '. 
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• 	 Apriete los tornillos de la culata diagonalmente y de manera 
uniforme. 

• 	 El apriete de los tornillos de la culata debe realizarse en dos 
etapas: apriete inicial y apriete final. 

[!l Tornillo de la culata (M10): 
Apriete inicial: 20 N·m (2.0 kgf·m) 
Apriete final: 42 N·m (4.2 kgf·m) 

[!l Tuerca de la culata (M8): 25 N·m (2.5 kgf·m) 
Tuerca de la culata (M6): 10 N·m (1.0 kgf·m) 

ÁRBOL DE LEVAS 
• 	 Con la cadena de distribución sostenida con la mano, gire el 

cigüeñal en dirección normal y alinee la "T" marcada en el rotor 
del generador con la flecha ® de la tapa del generador. 

• 	 Coloque en posición el árbol de levas CD, la cadena de 
distribución (2) y la corona de la distribución @. 

IA. PRECAUCiÓN I 
Coloque la corona de distribución de forma que el lado 
con la marca grabada mire hacia fuera. 



3·76 MOTOR 


• Alinee la l.ínea grabada ® con la superficie superior de la culata. 
• Engrane la cadena de distribución con la corona de distribución. 
• Alinee el el orificio @ de la clavija posicionadora con la clavija 

posicionadora en el árbol de levas. 
(/J 

• Aplique FIJADOR DE ROSCAS a los tornillos de la cadena de 
distribución. 

.. 99000-32030: THREAD LOCK "1303" 

• Coloque la arandela inmovilizadora G) de forma que la clavija 
posicionadora en el árbol de levas quede cubierta y apriete los 
tornillos de la corona de distribución al par especificado. 

~ Tornillo de la corona de distribución: 15 N·m (1.5 kgf·m) 

• Doble la arandela inmovilizadora para bloquear los tornillos. 

• Coloque el anillo "en C" (2) y las clavijas de montaje @. 
• Aplique ACEITE AL MOLIBDENO a los cojinetes del árbol de 

levas y las caras de las levas 

-ur MOLYBDENUM OIL 

/ 

i. ­

SOMBRERETE DEL ÁRBOL DE LEVAS 
• Coloque los sombreretes de los cojinetes del árbol de levas 

G), después apriete sus tornillos al par especificado. 

~ Tornillo del sombrerete del cojinete del árbol de levas: 
10 N·m (1.0 kgf·m) 

• Instale las clavijas @. 
• Para instalar el sombrerete del cojinete del árbol de levas (2),el 

lado sobresaliente ® debe colocarse hacia 'fuera. 

~ Tornillo del sombrerete del cojinete del árbol de levas: 
10 N·m (1.0 kgf·m) · -

11 
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TENSOR DE LA CADENA DE DISTRIBUCiÓN 
• 	Con el tornillo del soporte del muelle y el muelle extraídos del 

tensor de la cadena de distribución, suelte el bloqueo del 
mecanismo de retención CD y apriete la varilla de empuje (2) 
hasta el fondo. 

• Coloque el tensor de la cadena de distribución @ sobre el cilindro 
junto una nueva junta y apriete los tornillos al par especi'ficado. 

~ Tornillo del' tensor de la cadena de distribución: 10 N·m 
(1.0 kgf·m) 

IA PRECAUCiÓN I 

No deje de cambiar la junta por otra nueva. 

• Coloque el anillo tórico @. 

• 	 Introduzca el muelle en el cuerpo del tensor de la cadena de 
distribución y apriete el tornillo @ del soporte del muelle al par 
especificado. 

~ Tornillo del soporte del muelle: 8 N·m (0.8 kgf·m) 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	 Después de instalar el tensor de la cadena de 
distribución, compruebe la tensión de la cadena, para 
ver si el tensor funciona adecuadamente. 

* Gire el cigüeñal y compruebe que que todas las piezas 
que se mueven (p. ej. árbol de levas y balancín) 
funcionan correctamente. 

TAPA DE LA CULATA 
• Coloque una nueva junta en la tapa de la culata. 
• Aplique sellador a la tapa del árbol de levas. 

_ 99000-31160: SUZUKI BOND "1216" 

I A PRECAUCiÓN I 

No deje de sustituir la junta por otra nueva. 
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-. 
• Instale la tapa de la culata. 
• 	Aplique aceite de motor a la junta de sellado (2). 
• 	 Instale la junta de sellado en el tornillo CD de la tapa de la ' 

culata. 

~ Tornillo de la tapa de la culata: 14 N·m (1.4 kgf·m) 

I A PRECAUCiÓN I 

Asegúrese de cambiar la junta por otra nueva. 

CONDUCTO DE ADMISiÓN 
• Coloque un nuevo anillo tórico CD en el conducto de admisión. 

,

'.f'i D 

• Coloque el conducto de admisión (2) en la culata. 
• Aplicando fijador de roscas, apriete los tornillos del conducto de 

admisión. 

.. 99000-32110: THREAD LOCK "1322" 


ABRAZADERA DEL FILTRO DE AIR-E 
• Instale las abrazaderas CD y (2) del filtro de aire. 

CONDUCTO DE ESCAPE 
• Coloque una nueva junta G) en el conducto de escape. 


IA PRECAUCiÓN I 


Utilice una junta nueva para evitar fuga de gases. 
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• Después de aplicar fijador de roscas, apriete los tornillos del 
conducto de escape. 

• 99000-32110: THREAD LOCK "1322" 


~ Tornillo del conducto de escape: 23 N·m (2.3 kgf·m) 


MOTOR DE ARRANQUE 
• Aplique grasa al anillo tórico. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• Monte el motor de arranque en el motor 

TAPA DEL VENTILADOR DE REFRIGERACiÓN 
• Instale la tapa CD del ventilador de refrigeración. 

BOBINA DE ENCENDIDO 
• Instale la bobina de encendido (2) en el motor. 
• Conecte el capuchón de la bujía. 
• Asegure el cable de alta tensión con la abrazadera ®. 
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A AVISO 


Maneje la gasolina con cuidado y en un ambiente bien ventilado, alejado de fuentes 
de llamas o chispas. 
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DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE 

EXTRACCiÓN 
El depósito de combustible está situado delante del motor (debajo 
del suelo). 
• 	Quite las siguientes piezas. 

* 	Escudo,delantero (c::::::r 6-2) 
* 	 Escudo inferior (c::::::r 6-2) 
* 	 Escudo trasero (c::::::r 6-2) 
* 	Cofre delantero (O" 6-2) 
* 	Rueda delantera (O" 6-20) 
* 	Guardabarros delantéro (c::::::r 6-32) 
* 	Radiador (c::::::r 5-3) 
* 	Tornillo delantero de amortiguador trasero (Lr 6-58) 

• 	Desconecte el conector del indicador de nivel de combustible 
(1). 

• 	Desconecte el manguito de combustible (2) del filtro de 
combustible @. 

• 	Quite el tornillo y separe el filtro de combustible @. 

NOTA: 

Tras desconectar el manguito de combustible (2), introduzca un 

tapón ciego en el manguito para evitar fugas de combustible. 


• Quite los tornillos del depósito de combustible(3 uds). 
• Quite el depósito de combustible hacia delante. 

A. AVISO 

Mantenga las fuentes de llamas y chispas alejadas, ya 
que puede derramarse gasolina en esta operación. 
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DESMONTAJE 
• Quite el medidor de nivel de combustible (1). 

• Quite la válvula de regulación de presión del depósito de 
combustible (2) y la válvula de corte de combustible @. 
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REVISiÓN 
FILTRO DE COMUSTIBLE 
Revise el filtro de combustible visualmente. Si hay acumulaciones 
o sedimentos que atascan el filtro, cámbielo por uno nuevo. 

VÁLVULA DE CORTE DE COMBUSTIBLE 
Introduzca la válvula de oorte de combustible en queroseno, de la 

forma que se muestra en la figura de la derecha, y compruebe 

que la válvula G) funciona suavemente y hace contacto con el 

asiento de válvula. 


Compruebe que la bola (2) se mueve con suavidad cuando se 

empuja con una varilla delgada. 

Si se encontrase algún defecto, cambie la válvula de corte de 

combustible por una nueva. 


VÁLVULA DE REGULACiÓN DE PRESiÓN DE DEPÓSITO 
DE COMBUSTIBLE (TPC) 
Compruebe si el aire pasa suavemente a través de la válvula TPC 

cuando se sopla por el lado pintado de naranja, y no lo hace cuando 

se sopla desde el otro lado. 

Si se encontrase algo anormal, cambie la válvula por una nueva. 


REVISiÓN DE MEDIDOR DE NIVEL DE COMBUSTIBLE 
Mida la resistencia entre los terminales cuando el flotador está en 
la posición indicada abajo . 

•5i 09900-25008: Polímetro 

Nivel de combusto Resistencia entre terminales 
118 mm 1-512 
171 mm 103-11712 

Si la resistencia medida está fuera de la especificación, cambie el 
medidor por uno nuevo. 

2 

Queroseno 

Pintura naranja 
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MONTAJE 
Lleve a cabo el procedimiento de montaje en el orden inverso al 
de desmontaje, teniendo en cuenta las siguientes instrucciones. 
• Coloque la junta con el corte (2) encajado en el saliente CD de la 

válvula de corte de combustible. 

I4 PRECAUCiÓN I 

Utilice siempre una junta nueva cuando vuelve a montar. 

• Apriete 'los tornillos de la válvula de corte de combustible de 
forma uniforme. 

~ Tornillo de válvula de corte de combustible: 

3.5 N·m (O.3S kgf·m) 

NOTA: 

Haga coincidir el resalte @ de la válvula de corte de combustible 

con el orificio de la tapa. 


• Coloque la junta del medidor de nivel de combustible con el 
resalte mirando hacia abajo y el agujero @ hacia la izquierda y ­
hacia atrás. 

• Apriete los tornillos del medidor de nivel de combustible en 
secuencia diagonal y uniforme. 

~ Tornillo de medidor de nivel de combustible: 

3.5 N·m (O.3S kgf·m) 

NOTA: 

Haga coincidir la marca @ del medidor de nivel de combustible 

con el orificio de la junta @ al volver a montar. 

• Coloque el filtro de combustible de forma que la flecha @ va en 

la dirección del flujo de combustible. 
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• Monte la válvula de regulación de presión del depósito de 
combustible. 

NOTA: 


El lado pintado de naranja ® de la válvula de regulación de presión 

del depósito de combustible mira hacia el dorso de la válvula de 

corte 'de combustible. " 


• Apriete los tornillos del depósito de combustible. 

~ Tornillo de depósito de combustible: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

\
, \ 

J i 
l. 

I 
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BOMBA DE COMBUSTIBLE 

EXTRACCiÓN 
• Quite el escudo trasero. (L7' 6-2) 
• 	Desconecte el manguito de combustible. 
• Desconecte el conector del cable de la bomba de combustible 

(1). 
• Quite los tornillos y extraiga la bomba de combustible. 

REVISiÓN 
Mida la resistencia entre los terminales del conector de la bomba 

de combustible. 

Si la medida está fuera de la especificación, cambie la bomba de 

combustible . 


.5. 09900-25008: Polímetro 

_ Resistencia de bomba de combustible: 

NOM:1.o-2.5 n 

Conecte la batería a. la bomba de combustible, de la forma que se 
muestra en la figura de la derecha, y mida el caudal descargado 
por minuto utilizando queroseno. 

® de batería a Naranja/blanco 
8 de batería a Negro/blanco 

_ Caudal de bomba de combustible: 
Límite: Más de 600 mll1 minuto Queroseno 

Si la medida es menor que el valor nominal, cambie la bomba de 
combustible por una nueva. 

A AVISO 

Bomba de 
r-----~ combustible 

Batería 

Probeta 

No utilice gasolina para realizar esta comprobación, ya 
que es altamente inflamable. 

MONTAJE 
• 	Lleve a cabo el procedimiento de montaje en el orden inverso 

al de desmontaje. 



4- 8 SISTEMA DE ALIMENTACiÓN Y LUBRICACiÓN 

CARBURADOR 

ESPECIFICACiÓN 

ELEMENTO 
ESPECIFICACiÓN 

E-02, 04, 34 E-22 E-18 

Tipo de carburador KEIHIN CVK36 9\ 9\ 

Diámetro de tobera 36.5 mm 9\ 9\ 

No. de diámetro interior 15F1 15F2 15F3 

Ré_qimen de ralentí r/min. 1400±100 r/min. 9\ 1400±50 r/min. 

Nivel de combustible 1.5±1 mm 9\ 9\ 

Altura de flotador 17.0±1.0 mm 9\ 9\ 

Surtidor principal (M.J.) #108 9\ 9\ 

Surtidor ppal. de aire (M.A.J.) Encajado a presión 9\ 9\ 

Aguja de surtidor (J.N.) N8CA 9\ 9\ 

Surtidor de aguja (N.J.) cp3.8 9\ 9\ 

Mariposa (Th.V.) 11° 9\ 9\ 

Surtidor de baja (P.J.) #38 9\ 9\ 
Tornillo regulador de baja(P.S.) PRE-FIJADO 

(1-3/4 vueltas hacia fuera) 
9\ 9\ 

Jue~o de cable de acelerador 2-4 mm 9\ 9\ 

SITUACiÓN DEL NO. DE DIÁMETRO INTERIOR DEL 
CARBURADOR 
El diámetro interior del carburador está grabado en el lugar CD del 
carburador, tal como se muestra en la fotografía. 
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EXTRACCiÓN 
• Quite las siguientes piezas. 

* 	Tapa lateral delantera (c::=:r 6-2) 
* 	Cubierta de cofre de casco delantero (c::=:r 6-2) 
* 	Cofre de casco (c::=:r 6-2) 

• Quite el tornillo de anclaje de la caja del filtro de aire. 

• Afloje el tornillo de la abrazadera del filtro de aire. 
• Afloje el tornillo de la abrazadera del carburador. 

• Quite el manguito del respiradero CD y la caja del filtro de 
aire. 

• Desconecte el manguito 	de combustible (2) y el terminal 
del calentador del carburador @. 

• Desconecte el conector del sensor de posición de mariposa 
@. 

• Desconecte los cables del acelerador. 
• 	Estando el conector del auto-enriquecedor @ desconectado, 

quite el carburador. 

COLOCACiÓN 
• La colocación 	se lleva a cabo en el orden inverso al de 

extracción. 
• 	Tras la colocación, realice los siguientes reglajes. 

* 	Reglaje de cables de acelerador (c:=r 2-6) 
* 	Reglaje de régimen de ralentí (c:=r 2-6) 
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DESMONTAJE 
• 	 Habiendo quitado la tapa del auto-enriquecedor G) , quite el 

conjunto del auto-enriquecedor (2) . 

NOTA: 

El conjunto del auto-enriquecedor no se puede desmontar. 


• Quite el calentador del carburador @ . 
(Excepto para E-18 y ..22) 

• Quite los tornillos torx (T-20) y saque el sensor de posición de 
mariposa @. 

• Quite la abrazadera del cable del acelerador. 

• Quite la escuadra del tornillo de ralentí. 
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• Quite la tapa superior. 

• 	Quite el muelle (D, la retención del muelle (2), aguja del surtidor 
@yválvula'de mariposa @. 

• Quite la tapa de la válvula de enriquecimiento de crucero @ y 
saque el muelle @, la válvula de enriquecimiento de crucero ([) 
y la junta tórica @. 

• 	 Quite la válvula de enriquecimiento de crucero (2) y la junta 
tórica @. 

• Quite la tapa de la bomba de aceleración ® y saque el muelle 
@, la válvula de la bomba de aceleración ® y la junta tórica @. 

• Quite la cuba de nivel constante. 
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• Extraiga la cuba de nivel constante (2) y la válvula de aguja @. 

• 	 Extraiga el surtidor de baja @, surtidor principal @, soporte de 
surtidor de aguja @ y surtidor de aguja (1). 

NOTA: 

Revise el reglaje del tornillo regulador de baja girándolo antes de 

extraer. 


• 	Saque el tornillo regulador de baja @. (Excepto para E-18) 
EXTRACCiÓN DE TORNILLO REGULADOR DE BAJA ,) R\ 

~J--~ 
[Para E-18]: cr 4-20 
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REVISiÓN Busque desgaste escalonado. 

Revise los siguientes elementos para ver si están dañados o 
atascados. 
* Surtidor de baja * Válvula de campana 
* Surtidor principal * Surtidor del starter 
* Surtidor de aire principal * Juntas y juntas tóricas .-. 
* Surtidor de aire de baja * Salida de baja y by-pass 
* Soporte de surtidor de aguja * Válvula de crucero 
* Flotador * Válvula de aguja 
* Aguja del surtidor * Asiento de válvula 

Si se encuentra algo 'anormal, limpie bien la pieza. 

Si hay daños o atascos, cambie la pieza por una nueva. 


I 

I~ 
~ 

LIMPIEZA DEL CARBURADOR 
A AVISO 

extraña 

Válvula de aguja 

Algunos productos químicos de limpieza de 
carburadores, especialmente las soluciones de baño, 
son muy corrosivos y han de manejarse con mucho 
cuidado. Siga siempre las instrucciones del fabricante 
del producto químico acerca del uso, manejo y 
almacenamiento. 

• Limpie todos los surtidores con un limpiador de carburadores 
en aerosol y séquelo con aire comprimido. 

• Limpie todos los circuitos del carburador a fondo - no sólo la 
zona donde se percibió el problema. Limpie los circuitos del 
cuerpo del carburador con un limpiador en aerosol y deje que 
se empape cada uno si es necesario para que la suciedad y el 
barniz se ablanden. Seque el cuerpo con aire comprimido. 

IA PRECAUCiÓN I 

No utilice alambre para limpiar los surtidores y los 
conductos. El alambre puede dañarlos. Si las piezas no 
se pueden limpiar con un limpiador en aerosol puede 
que sea necesario utilizar una solución limpiadora en 
baño y dejar que penetre. Siga siempre las instrucciones 
del fabricante del producto químico para hacer un uso 
correcto del limpiador. 

• Después de la limpieza, vuelva a montar el carburador con 
retenes y juntas nuevas. 



~ l. 
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AUTO-ENRIQUECEDOR 
• Quite el carburador. 
• Acople un manguito adecuado al orificio ® del circuito auto­

enriquecedor y compruebe que el aire pasa por este circuito. 
• Conecte el terminal positivo @ de una batería de 12V al Amarillo/ 

blanco y el terminal negativo 8 al Negro/blanco. Compruebe 
que no 'fluye aire por el orificio ® durante 5 minutos después 
de haber conectado la batería . . 

IA PRECAUCiÓN I 
No intente desmontar el auto-enriquecedor. 

Si se encuentra algo irfegular, cámbielo por uno nuevo. 

CALENTADOR DEL CARBURADOR 
(Excepto para E-18 y -22) 
• Desconecte los cables del calentador de sus terminales. 
• Conecte el terminal positivo @ de una batería de 12V al terminal 

CD del calentador del carburador y el terminal negativo 8 de la 
batería al terminal (2). 

• 	 Compruebe que la zona ® del calentador se ha calentado 5 
minutos después de conectar la batería. 

• Mida la resistencia entre los terminales. 


&a 09900-25008: Polímetro 


111 Resistencia de calentador de carburador: 


NOM: 12-16Q 

REVISiÓN DE TERMOCONTACTO 
(Excepto para E-18 y -22) 
• 	 Enfríe el termocontacto CD con hielo yagua y compruebe la 

continuidad. 

~ 09900-25008: Polímetro 

l1li Continuidad de termocontacto: 
Por debajo de 3-9°C 
Por encima de 1Q-16°C 

Si 
No 
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SENSOR DE POSICiÓN DE MARIPOSA 
Mida la resistencia entre los terminales segun se muestra en la 
figura. 

_ Resistencia de sensor de posición de mariposa: 

Aprox.5~ 

NOTA:'>' 
No es necesario extraer el sensor de posición de mariposa para 
realizar esta comprobación 

NIVEL DE COMBUSTIBLE 

A AVISO 

Esta inspección ha de realizarse en un lugar bien 
ventilado, alejado de fuentes de chispas o llamas, ya que 
se maneja gasolina, que es un líquido in'flamable y 
explosivo. 

• Extraiga el carburador. 
• Coloque la herramienta especial en la salida de drenaje del 

carbu rador. 
• Afloje el tornillo de drenaje (D. 

i5. 09913-10760: Medidor de nivel de combustible 

• Ajuste la correcta inclinación del carburador sujetando el cuerpo 
con un tornillo de banco o similar. 

Posición prefijada de carburador 

: Dirección lateral: Horizontal 
: Dirección longitudinal: Horizontal 

• Llene el carburador de gasolina. 
• Saque todo el aire del medidor de nivel: de combustible. 
• Con el'medidor de nivet en vertical, vaya bajándolo lentamente 

hasta alinear la línea de referencia @ con la graduación del 
medidor. (Vea la ilustración <te abajo.) 

• Espere a que se estabilice el nivel de combustible. 
• Determine el punto de cero en la graduación del medidor y, tras 

esperar a que se estabiHce el nivel de neevo, mida la altura 
desde la línea de r.eferencia. 

.. Nivel de combustible: 1.5±1mm sobre línea de referencia 

NOTA: 
El nivel de combustible aparente medido en el medidor de nivel 
es mayor que el real en la cuba de nivel constante debido al efecto 
del menisco. (El menisco es de aproximadamente 1 mm.) 

Nivelen 
medidor ---­

Nivel en CUb<:t-nI'An---.... Io-7'7"7"7"'7"'7"':'1""7'7"777T. 

de nivel 
constante 

: i 

" 1 

(-----_."\ 

0 , ¡. ~ ; '.. ¡ 

\ :
.,) C­
~- l ,

II 

I_J 
~) 

'1 
,.. ..J 
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REGLAJE DE ALTURA DE FLOTADOR 
Para revisar la altura del flotador, coloque el carburador boca aba.jo. 
Mida la altura del flotador ® con el brazo del flotador tocando la 
válvula de aguja, con un pie de rey. 

'HE. 09900-20102: Pie de rey 

_ Altura de flotador @: 17.0±1.0 mm 

• Doble el brazo del flotador CD lo necesario para que la altura del 
flotador ® esté dentro ce la especificación. 

• Tras hacer el reglaje, revise de nuevo la altura del flotador y el 
nivel de combustible. 



SISTEMA DE ALIMENTACiÓN Y LUBRICACiÓN 4·17 

MONTAJE 
El montaje del carburador puede realizarse en el orden inverso al 
de desmontaje. Cuando vuelva a montar, tenga en cuenta las 
siguientes instrucciones. 

IA PRECAUCiÓN I 
* Monte las piezas teniendo en cuenta su función. 
* Cambie juntas tóricas. y retenes por unos nuevos. 

NOTA: 

Coloque el lado cbn diámetro interior mayor del soporte del surtidor 

de aguja hacia arriba. 


• Vuelva a montar el tornillo regulador de baja CD a su reglaje 
inicial girando el tornillo hacia dentro hasta que asiente 
ligeramente, y volviendo a sacarlo el mismo número de vueltas 
que se contaron al desmontar. 

_ Tornillo regulador de baja (P.S): 

PRE-FIJADO 1-f vueltas hacia fuera 
J 
~) 

• Coloque la junta C2> fírmemente sobre la cuba de nivel constante. 
• 	 Monte el émbolo de la bomba de aceleración CID/diafragma y 

junta tórica @. 

NOTA: 
* 	Coloque el lado redondeado de la junta tórica hacia fuera. 
* Coloque el lado marcado del émbolo de la bomba de aceleración 

mirando hacia fuera. 
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I 

• Monte la válvula de enriquecimiento de crucero CD y la junta 
, I tórica (2). 

NOTA: 


Coloque el lado redondeado de la junta tórica (2) mirando hacia 

fuera. 


NOTA: 


Compruebe que el émbolo de la bomba de aceleración funciona 

con suavidad junto con la polea del acelerador cuando ésta se 

gira. 


• Monte la aguja del surtidor @, la retención del muelle @ y el 
muelle@. 

• 	 Aplique fijador de roscas al tornillo y apriete la escuadra del 
tornillo de ralentí . 

.. 99000-32110: THREAD LOCK"1322" 

• Aplique grasa termoresistente a las roscas y apriete el calentador 
del carburador. (Excepto para E-18 y -22) 

• 99000-25300: THERMO-GREASE 

~ Calentador del carburador: 3 N·m (0.3 kgf·m) 
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COLOCACiÓN DEL SENSOR DE POSICiÓN DE 
MARIPOSA 
• Coloque el sensor de posición de mariposa con los rebajes del 

extremo del eje de la mariposa encajados firmemente en la 
ranura del sensor de posición de mariposa. 

• Mida la resistencia 	@ entre los terminales del sensor de 
posición de mariposa tal como se muestra en la figura. 

_ Resistencia de sensor de posición de mariposa @: 
Approx.5 a 

• Mida la resistencia 	 @ entre los terminales del sensor de 
posición de mariposa tal como se muestra en la figura. 

• Abra la mariposa completamente con la palanca del acelerador. 
• Mueva el 	sensor de posición de mariposa hasta que la 

resistencia @ sea 3.09-4.63 ka. 
• Cuando la resitencia 	@ esté dentro de la especificación, 

apriete los tornillos de anclaje del sensor de posición de 
mariposa (T-20). 

111 Resistencia de sensor de posición de mariposa C[) 
3.09-4.63 ka 

http:3.09-4.63
http:3.09-4.63
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EXTRACCiÓN DE TORNILLO REGULADOR DE 
BAJA (Para E-18) 
Los disolventes fuertes pueden dañar las juntas del sistema de 
baja, por tanto es aconsejable quitar los componentes del sistema 
de baja antes de limpiar. 
• Use una broca de 	 1/8" con un tope para quitar el tapóQ del 

tomillo de regulación de baja. Coloque el tope a 6 mm de la 
punta de la broca par evitar taladrar el tornillo. Con cuidado, 
taladre el tapón. 

• 	Enrosque un tornillo autoterrajante de lámina de acero en el 
tapón. Tire de la cabeza del tornillo con alicates para sacar el 
tapón. Limpie cúidadosamente cualquier viruta de metal que 
haya podido desprenderse. 

• Gire el tornillo de baja lentamente en sentido horario y cuente 
el número de vueltas hasta que el tornillo esté ligeramente 
asentado. Anote el número de vueltas dadas de forma que el 
tornillo pueda ser colocado en la misma posición después de 
limpiar. 

• Quite el tornillo regulador de baja con 	el muelle, arandela, y 
junta tórica. 

• 	Tras limpiar, vuelva a colocar el tornillo regulador de baja en su 
posición inicial girándolo hasta que asiente ligeramente y 
volviendo a sacarlo el número de vueltas anotadas durante el 
desmontaje. 

• Coloque un tapón nuevo golpeándolo con un punzón. 

G) Tope de broca 
(2) Tapón 
@ Tornillo de regulación de baja 
@ Cuerpo del carburador 

¡ 

¡
[J 
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SISTEMA DE COMBUSTIBLE 
La bomba de combustible es movida por una fuerza electromagnética cuya alimentación eléctrica proviene de 
la batería. El combustible enviado a presión por la bomba de combustible fluye hacia la cuba de nivel constante 
cuando el flotador de la cuba baja y abre la válvula de aguja. Cuando la válvula de aguja se cierra, la presión 
en el manguito de combustible que conecta el carburador"con la bomba de combustible aumenta, y cuando se 
alcanza la presión tarada, la bomba deja de funcionar por éfecto de la presión del combustible, de forma que 
no se suministre combustible en exceso. 

BOMBA DE COMBUSTIBLE 
Cuando se aplica voltaje entre los terminales de la bomba de 
combustible, la corriente entra en el solenoide que tira del émbolo 
junto con el diafragma, permitiendo que entre combustible en la 
bomba. En este momento, el contacto que está unido al émbolo 
se abre e interrumpe la alimentación, con la que la bobina se 
descarga. Esto hace que el diafrgama baje por acción del muelle, 
presurizando e impulsando el combustible hacia la salida. Cuando 
la presión de combustible aumenta y supera la fuerza del muelle, 
el émbolo se queda en la posición levantada con el contacto en 
posición abierta. 

CIRCUITO DE PASO DE COMBUSTIBLE 

I I I I IDEPÓSITO FILTRO BOMBA : CARBURADOR II I I I I 
1.\ 

Bobina 

solenoide 

Émbolo 

ENTRADA 

Contacto 
de 

I1U;¡ª,fDiatragma 

t +SALIDA 

\7 
VÁLVULA 

VALVULA REGULADORA 
DE -" 

" DE PRESiÓN DE
CORTE 

DEPÓSITO 

STIBLE ¡¡!~ PASO DE COMBU 
~ RESPIRADERO 

:!
iI' 
1: 

11 
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BOMBA DE COMBUSTIBLE 

VÁLVULATCP 

TAPÓN DE DEPÓSITO 

DEPÓSITO DE 
COMBUSTIBLE 

CARBURADOR 

<====> AIRE DE RESPIRADERO 

..... COMBUSTIBLE 
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VÁLVULA DE CORTE DE COMBUSTIBLE Y 
DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE 

VÁLVULA REGULADORA DE PRESiÓN 
La válvula de corte de combustible ® y la válvula regulad<?ra de 
presión de depósito de combustible están colocadas en la P8:rte 
superior del depósito. " 
Este sistema proporciona el volumen necesario para el aire dentro 
del depósito y regula la presión interna. 

La válvula reguladora de presión de depósito está diseñada para 
proporcionar una pérdida de carga en la dirección proviniente del 
depósito, mientras que el aire puede fluir libremente en la dirección 
contraria. Por tanto, la evaporación de combustible sale 
gradualmente por la TPC. 

En el momento del rellenado de combustible: 
Como el aire no fluye con facilidad en la dirección desde el 
depósito hacia la válvula reguladora, el espacio que hay por 
encima del nivel de combustible en el depósito se conserva 
aunque se rellene de combustible. Debido a esto, el nivel de 
combustible baja gradualmente con el tiempo. 

Cuando el nivel es alto: 
Si el nivel se eleva debido a que se vuelca la motocicleta, la 
válvula ® sube por notación y cierra el paso de aire para evitar 
que el combustible se salga. 
Si, en estas condiciones, la presión del depósito aumenta, la 
válvula @ se abre para disminuir la presión interna. 

Válvula reguladora de presión 
de depósito Válvula de 

corte de 
combustible 

/ 

=---=--=---.= --: ~:::.:=- _:-~-- =~.- ' 
- - -------­ - -­

1: 
I ~ 
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FUNCIONAMIENTO DE DIAFRAGMA V CAMPANA 
El carburador es de venturi variable, cuya sección transversal aumenta o disminuye automáticamente por 
acción de la válvula de campana CD. La válvula de campana se mueve según la succión existente aguas abajo 
del venturi ®. La presión negativa entra en la cámara del diafragma ~ a través de un orificio @ provisto en la 
válvula de campana CD. 
El aumento del vacío vence la fuerza del muelle @, haciendo que.~a válvula de campana CD suba en la cámara 
del diafragma, haciendo que la velocidad del aire no aumente. De esta manera, la velocidad del aire en el 
venturi se mantiene relativamente constante proporcionando una atomización mejorada del combustible y 
una mezcla aire/combustible precisa. 

~ PRESiÓN NEGATIVA 



SISTEMA DE ALIMENTACiÓN Y LUBRICACiÓN 4·25 

CIRCUITO DE BAJA 
Este circuito proporciona combustible al motor cuando está 'funcionando con la mariposa CD cerrada o 
ligeramente abierta. El combustible de la cuba de nivel constante C2> es conducido y dosificado por el surtidor 
de baja @ donde se mezcla con el aire que viene del surtidor de aire de baja @. Esta mezcla, rica en 
combustible, sube por la chimenea de baja hasta el tornillo regulador de baja @. Una parte de la mezcla se 
descarga en el conducto principal por las salidas del by-pass @. La mezcla es dosificado por el tornillo 
regulador de baja @ y atomizado en el conducto principal a través de la salida de baja (]J. 

SISTEMA ENRIQUECEDOR DE CRUCERO 
Este sistema de'enriquecimiento de crucero está incluido en el circuito de baja. En condiciones normales de 
funcionamiento, la unión del aire que viene de la parte superior de la entrada del carburador con el conducto 
de aire de baja @ proporciona una relación aire/combustible adecuada. Pero si se cierra bruscamente el 
acelerador, se genera un succión grande en el cilindro, que afecta al diafragma ®. La válvula@) conectada con 
el diafragma ® cierra el 'paso de aire @, haciendo de esta manera que se enriquezca la mezcla de aire/ 
combustible. Este sistema mantiene las condiciones de combustión constantes variando la relación aire/ 
combustible controlando el paso de aire en el circuito de baja. 

(SITUACiÓN NORMAL) 

CDMarposa 
®Cuba de nivel constante 
@Surtidor de baja 
@Surtidor de aire de baja 
@Tornillo de regulación de baja 
®Orificios de by-pass 
Q)Salida de baja 
®Paso de aire de baja 
®Diafragma 
<1IDVálvula 

I 
I 
I 
I 
I 

~ 

AIRE (PRESiÓN NEGATIVA) 

MEZCLA AIRE/COMBUSTIBLE 

COMBUSTIBLE 
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(SITUACiÓN CON SUCCiÓN MUY GRANDE) 

1,- _ _____ _,...------­

"/" "" " 
f ( 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I , I 
I 

I 
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I 

~~----j-----------~~:~~----

<:::==J AIRE (PRESiÓN NEGATIVA) ~ 
I 
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CIRCUITO PRINCIPAL 
Según se abre la válvula de mariposa (1), la velocidad del motor aumenta y aumenta la succión en el venturi 

®. Esto hace que la válvula de campana ~ se mueva hacia arriba. 

El combustible en la cuba de nivel constante CID es dosificado por el surtidor principal @. El combustible 

dosificado entra en el surtidor de aguja @, se mezcla con el aire que entra por el surtidor principal de aire @ 

y forma una emulsión. -" 

Se descarga en el venturi @, donde se encuentra con el caudal principal de aire aspirado por el motor. 

La proporción de mezcla se consigue en el surtidor de aguja @ . El hueco por el que pasa la emulsión de 

combustible depende del grado de apertura de la mariposa. 


~~~~~~------
-----~--I---

<:: I AIRE (PRESiÓN NEGATIVA) 

~:~:}~:}~:~~r/:J MEZCLA AIRE COMBUSTIBLE 

..COMBUSTIBLE 

6 
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SISTEMA AUTO-ENRIQUECEDOR (AUTO-ESTRANGULAMIENTO) 
El mecanismo auto-enriquecedor se compone del calentador PTC @, la cera térmica de dilatación @ y el 
émbolo/aguja. Cuando la cera @ está fría, la aguja/émbolo CD se mueve hacia arriba, el combustible entra en 
el circuito aúto-enriquecedor desde la cuba de nivel constante (2). 
El surtidor enriquecedor @ dosifica este combustible, que pasa entonces a la chimenea @ y se mezcla con 
el aire que viene de la parte superior de la cuba de nivel con:stante @. La mezcla, rica en combustible, llega 
a la parte superior de la chimenea y se mezcla una vez más con el aire que entra por un conducto que sale de 
la tobera principal @. 
Las dos mezclas sucesivas de combustible y aire son de tal forma que se da la proporción adecuada de aire/ 
combustible para el arranque cuando la mezcla se atomiza por el orificio de salida (J) hacia la tobera principal. 

NOTA: 


Un enriquecedor funciona casi igual que un estrangulamiento. 


Cuando el motor está frío: 

El conducto del auto-enriquecedro siempre está abierto ya que la cera permanece a la temperatura ambiente. 


Cuando se arranca el motor: 

Según sea la temperatura del calentador PTC, la cera térmica se dilata gradualmente y cierra el conducto del 

auto-enriquecedor con la aguja del émbolo. 


. 
hl--.~ 

\ 
I"L-__ -.J 
••\._------, 

~_.) 

~_._ .. _i 

I. 
I 

( __ J 

( 
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AIRE (SUCCIÓN) 

MEZCLA Al RE/COMBUSTI BLE 

COMBUSTIBLE 
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SISTEMA DE CALEFACCiÓN DEL 
CARBURADOR 
El carburador viene equipado con un calentador situado en el 
cuerpo de la cuba de nivel constante. Este mecanismo consiste 
de el calentador, el termocontacto y la batería. El calentador del 
carburador proporciona una mejor atomización del combustib,le 
cuandO'la temperatura ambiente es inferior a la temperatura de 
funcionamiento especificada. 

Temperatura de activación del termocontacto: 

Por debajo de 3-9°C (Excepto para E-18 y 22) 

CUBA DE NIVEL CONSTANTE 
El flotador CD y la válvula de aguja (2) funcionan conjuntamente. 
Cuando el flotador CD sube y baja, también lo hace la aguja (2). 
Si el nivel de combustible en la cuba @ es a.lto, el flotador CD sube 
y eleva la aguja (2) que se cierra contra su asiento. Cuando ocurre 
esto, el combustible no puede entrar en la cuba @. 
Seg(m baja el nivel de combustible, el flotador CD baja y la aguja 
de la válvula (2) se abre, dejando pasar combustible a la cuba de 
nivel constante @. 
De esta forma, la válvula de aguja (2) deja entrar o cierra el paso 
de combustible para mantener el nivel apropiado dentro de la cuba 
de nivel constante CID. 

COMBUSTIBLE 



J. 4-30 SISTEMA DE ALIMENTACiÓN Y LUBRICACiÓN 

, 1 , 

BOMBA DE ACELERACiÓN 
Este sistema funciona sólo cuando el conductor abre el acelerador bruscamente y la bomba envía la cantidad 
necesaria de combustible a la tobera del carburador para corre'gir la relación aire/combustible. Cuando el 
conductor abre el acelerador rápidamente, el volumen de aire de admisión aumenta y la velocidad del aire en 
la parte inferior de la válvula de mariposa(válvula de campana) es lenta y el combustible sucionado es menor. 
La palanca de la mariposa CD tira de la palanca (2) con el cable, .~y la palanca @ gira y empuja la varilla @. La 
varilla @ empuja el émbolo @. Este émbolo empuja combustible por la chimenea de salida @, atomizando 
combustible en la tobera principaL 

.~-----_ ..~(---------.> 
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SISTEMA DE LUBRICACiÓN 

PRESiÓN DE ACEITE 
Ver página 2-19. 

FILTRO DE ACEITE 
Ver páginas 2-10 Y -11. 

FILTRO DEL CÁRTER 
Ver página 2-15. 

BOMBA DE ACEITE 
Ver páginas 3-16 y :58. 

SURTIDOR DE ACEITE 
Ver páginas 3-19 y-53. 

,•.
DIAGRAMA DE SISTEMA DE LUBRICACiÓN ,,,. 

BALANCíN DE ESCAPE '1 

'·.:',1 

EJE DE BALANCíN DE ESCAPE h 1
í 

,•. í 

,,,. 

,•. 

COJINETE DE 

MUÑEQUILLA 
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.".,,, 
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ENGRANAJE 
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TAPA DEL GENERADOR COLECTOR 

PRINCIPAL 

CONDUCTO DE 
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'~=============-~============~==============~=============71 
\; CÁRTER ­ =1 



~----------~--CONTENIDO--------------~ 

REFRIGERANTE DEL MOTOR .............................................................. 5- 2 

MANGUITOS DEL RADIADOR Y DEL AGUA ........................................ 5- 2 


EXTRACCIÓN...... ... ...... ..... ..... ......... ..... ... .... ................... ..................... 5- 2 

REVISIÓN ............................................................................................ 5- 4 

COLOCACIÓN ..................................................................................... 5- 5 


VENTILADOR ..................................................................... ' ..................... 5- 6 

EXTRACCIÓN ...................................................................................... 5- 6 

REVISIÓN ............................................................................................ 5- 6 

COLOCACIÓN ..................................................................................... 5- 6 


TERMOCONTACTO DEL VENTILADOR ................................................ 5- 7 

EXTRACCIÓN ...................................................................................... 5- 7 

REVISIÓN ............................................................................................ 5- 7 

COLOCACIÓN ..................................................................................... 5- 7 


SENSOR DE TEMPERATURA DEL AGUA ............................................ 5- 8 

EXTRACCIÓN. ...... ........ ............ ... .......... .............. ........ ....... ..... ............ 5- 8 

REVISIÓN ............................................................................................ 5- 8 

COLOCACIÓN ..................................................................................... 5- 8 


TERMOSTATO ......................................................................................... 5- 9 

EXTRACCIÓN ...................................................................................... 5- 9 

REVISIÓN ............................................................................................ 5- 9 

COLOCACIÓN ............•........................................................................ 5-10 


BOMBA DE AGUA .................................................................................. 5-11 

EXTRACCIÓN ...................................................................................... 5-11 

DESMONTAJE Y REVISIÓN ................................................................ 5-11 

COLOCACIÓN ..................................................................................... 5-13 


A. AVISO 


* No quite la tapa del radiador con el motor caliente. Si la tapa se abre 
rápidamente, puede escapar líquido hirviente y vapor a presión, dando 
lugar al posible peligro de quemar su mano. Si hay que abrir la tapa, cúbrala 
con un paño grueso, gírela lentamente hasta que note la primera parada, 
deje que salga la presión del radiador y después abra la tapa mediante un 
ulterior giro. 

* 	 El mantenimiento del sistema de refrigeración debe hacerse cuando el 
motor está suficientemente frío. 

* 	El refrigerante es un material nocivo y por lo tanto tenga precaución por 
lo siguiente. 
• Si el refrigerante le cae en la piel o en los ojos, lávese inmediatamente 

con agua corriente. 
• Si lo tragara, induzca el vómito y llame inmediatamente a un médico. 
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REFRIGERANTE DEL MOTOR 
En el momento de la fabricación, el sistema de refrigeración se 
llena con una mezcla 50:50 de agua pura y refrigerante. Esta 
mezcla 50:50 será una excelente protección contra el calor, y 
protegerá. el sistema de refrigeración contra la congelación en 
temperaturas por encima de -30°C. 
Si la motocicleta se va a ver expuesta a temperaturas por debajo 
de -30°C la proporción de la mezcla debe incrementarse hasta 
55% o 60%. 

A. 	AVISO 

* 	El refrigerante utilizado debe ser de alta calidad, a 
base de etilen-glicol mezclado con agua destilada. 

* 	No utilice refrigerante a base de alcohol. 
* 	La proporción de la mezcla no debe ser superior al 

600/0 ni inferior al 50%. 
* 	En la solución refrigerante no utilice aditivos anti 

fugas. 

MANGUITOS DEL RADIADOR Y DEL 
AGUA 

DESMONTAJE 
VACIADO DEL REFRIGERANTE 
• Para el procedimiento de sustitución del refrigerante, ver página 
2-7. 

• Quite el escudo. (L7' 6-2) 
• 	Coloque debajo del manguito del agua un recipiente en eJ que 

quepa el refrigerante. 
• Quite la tapa del radiador. 

A. 	AVISO 

No quite la tapa del radiador mientras éste está caliente. 

• 	Desconecte los manguitos del radiador CD y (2) para que el 
refrigerante salga. 

• 	Quite el manguito @ y vacíe el resto de refrigerante que quede 
en el motor. 
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• Quite el manguito del radiador G) 

• Quite el manguito del radiador (2) y el manguito de la tapa del 
radiador @. ' 

• Quite el conector @ del cable del ventilador y el conector @ 
del termocontacto del ventilador. 

• Quite el radiador. 
• Quite el ventilador. 

, 
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REVISiÓN 
Antes de quitar el radiador y vaciar el refrigerante, revise el sistema 
de refrigeración para comprobar su estanqueidad. 
• Quite la caja delantera. (c::::::r 6-2) 

A. AVISO 

* 	No quite la tapa del radiad~r mientras el motor esté 
caliente. 

* 	Al quitar el comprobador de la tapa del radiador, 
coloque un 'trapo en el orificio de llenado para evitar 
que el refrigerante salga. 

• 	 Quite la tapa del radiador y conecte el comprobador CD a la 
boca de llenado. 

• Dé una presión de unos 120 kPa (1 .2 kgf/cm2
, 17 psi) y vea si el 

sistema mantiene esta presión durante 10 segundos. Si la 
presión bajase durante estos 10 segundos, quiere decir que 
hay una fuga en el sistema. En este caso, revise todo el sistema 
y cambie la pieza o componente por donde se produce la fuga. 

IA PRECAUCiÓN I 
No deje que la presión exceda la la presión de apertura 
de la tapa del radiador, ya que eso puede dañar el radiador. 

TAPA DEL RAD\ADOR 
Compruebe \a pres\ón de apertura de \a tapa del rad\ador utmzando 
el comprobador de la tapa del radiador de la manera siguiente. 

• 	Aiuste la tapa CD al comprobador (2), ta\ como se muestra, y 
eleve la presión Jentamente haciendo funcionar el comprobador. 

Asegúrese de que la elevación de presión se detiene a la presión 
de apertura de la válvula de la tapa del radiador y que, con el 
comprobador parado, la tapa es capaz de resistir esa presión 

<i~~~",,\~ '\~ ~~~""~~~ ~\ \.~ ~~~~~~~~~~\.~ \~\..~~~ ~\. ~~ 
satisface ninguna de estas dos condiciones. 

liII 	Presión de apertura de la válvula de la tapa del radiador: 
95-125kPa (O.95-1.25kgf/cm2

) 
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REVISiÓN V LIMPIEZA DEL RADIADOR 
• Revise el radiador por si está sucio o tiene insectos incrustados 

entre las aletas. 
• 	Para la limpieza, utilice aire comprimido. Si está excesivamente 

sucio, lávelo con agua. 
• Las aletas dobladas o abolladas pueden enderezars,~ con un 

pequeño atornillador plano. 

REVISiÓN DEL MANGUITO DEL AGUA 
• 	Si el manguito del agua presenta alguna grieta o deformación, 

cámbielo por uno nuevo. Compruebe si hay fugas por la 
conexión, y si las hay apriete más la abrazadera. 

COLOCACiÓN 
La colocación puede hacerse siguiendo a la inversa el 
procedimiento de extracción, al tiempo que se observan los 
siguientes puntos. 
• Apriete los tornillos de anclaje del radiador al par espedficado. 

~ Tornillo de anclaje del radiador: 10 N·m (1.0 kgt·m) 

• 	 Instale los manguitos de agua. (c.:::::T' 8-12) 
• 	 Después de instalado el radiador, lIénelo de refrigerante y 

proceda al purgado del aire. (c.:::::T' 2-8) 
• 	 Compruebe que no hay fugas de refrigerante. 
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VENTILADOR 

EXTRACCiÓN 
• Quite el radiador. (c::::T' 5-3) 
• Quite el ventilador. (c:=r 5-3) 

REVISiÓN 
• Quite la caja delanterá. (c:=r 6-2) 
• Desconecte el conector CD del cable del ventilador. 
• Conecte un amperímetro, como se muestra en el diagrama de 

la derecha, y mida la corriente con carga. 

, 

NOTA: 


En la prueba anterior, no es necesario quitar el ventilador de la 

motocicleta. 


Motor de Amperímetro 

~ 09900-25008:Polímetro ventilador 

: BateríaSi la coriente excede la especificación, o si el ventilador no gira, 

cambie el ventilador por otro nuevo. 


11
I 

COLOCACiÓN 
Vuelva a colocar el radiador y el ventilador siguiendo el orden 

inverso al de extracción, observando al mismo tiempo las 

instrucciones siguientes. 

• Apriete el tornillo de anclaje del ventilador al par especificado 

~ 	Tornillo de anclaje del ventilador: 10 N·m (1.0 kgf'm) 

Tornillo de anclaje del radiador: 10 N·m (1.0 kgf'm) 


• Después de instalar el radiador, lIénelo de refrigerante y lleve a 

cabo el purgado de aire. (c:=r 2-8) 
 , 
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TERMOCONTACTO DEL VENTILADOR 


DESMONTAJE 
• Quite la caja delantera. (c:=r 6-2) 
• DescQnecte el conector G) del termocontacto del ventilador. 
• Quite el termocontacto (2) del ventilador. 

REVISiÓN 
• Coloque el termocontacto del ventilador en un recipiente lleno 

de aceite, tal como se muestra en la figura, y eleve la temperatura 
gradualmente para comprobar a qué temperatura se cierra el 
termocontacto. 
Si la temperatura de funcionamiento del termocontacto no está 
dentro de los límites de la especificación, cambie el 
termocontacto por uno nuevo. 

mb 09900-25008: Polímetro 

OFF.ON 


ON.OFF 


IA PRECAUCiÓN I 
* 	Maneje con cuidado el termocontacto del ventilador 

porque es vulnerable a los golpes. 
* 	No deje que el termocontacto del ventilador G) y el 

termómetro (2) entren en contacto con el fondo del 
recipiente. 

COLOCACiÓN 
• Coloque el anillo tórico G). 

• Apriete el termocontacto del ventilador al par especificado. 

~ Termocontacto del ventilador: 18 N·m (1.8 kgf'm) 

IA PRECAUCiÓN I 
* 	Cambie el anillo tórico por uno nuevo. 
* 	No dé grasa al anillo tórico. 

• Después de instalar el termocontacto del ventilador, llene de 
refrigerante y purgue el aire. (c:::::T'2-8) 
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SENSOR DE TEMPERATURA DEL AGUA 

EXTRACCiÓN 
• Quite la tapa lateral. (c::::T 6-2) 
• Desconecte el conector CD del cable. 
• Quite el sensor (2) de temperatura del agua. 

REVISiÓN 
• Conecte el sensor CD 'de temperatura del agua al ohmímetro y 

sumérjalo en el aceite contenido en un recipiente colocado 
sobre un calentador eléctrico. 

• Eleve la temperatura del aceite gradualmente, al tiempo que se 
lee el termómetro colocado en el recipiente y el ohmímetro 
conectado. Si la resistencia medida está fuera de especificación, 
cambie el medidor de temperatura por otro nuevo . 

•5. 09900-25008:Polímetro 

SENSOR DE TEMPERATURA 

1 , 

Temperatura Resitencia normal 

50°C 140-310n 

115°C 24.1-28.2n 

I A PRECAUCiÓN I 
* 	Maneje con cuidado el sensor de temperatura del agua, 

porque es vulnerable a los golpes. 
* 	No deje que el sensor de temperatura y el termómetro 

entren en contacto con el fondo del recipiente. 

COLOCACiÓN 
• 	 Aplicando FIJADOR DE ROSCAS a la parte roscada, apriete 

el sensor de temperatura del agua . 

.. 99000-3211 O: THREAD LOCK "1322" 


~ Sensor de temperatura del agua: 8 N·m (0.8 kgf·m) 


• 	 Instalado el sensor de temperatura del agua, llene de 
refrigerante y purgue el aire. (c::::T 2-8) 
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TERMOSTATO 

EXTRACCiÓN 
• Quite la tapa lateral. (c::T' 6-2) 
• Quite los tornillos CD de la caja del termostato. 

• Quite el termostato (2). 

REVISiÓN 
Compruebe si hay grietas o roturas en el termostato. 
Sumerja el termostato en un recipiente lleno de agua, como 
muestra la figura, mida la temperatura de comienzo de apertura 
de la válvula mientras el agua se calienta gradualmente. 
Si la temperatura de apertura de la válvula del termostato no está 
dentro de los límites especificados, cambie el termotato por uno 
nuevo. 

DIIJ Temperatura de comienzo de apertura de la válvula del 
termostato: 72-78°C 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	 No deje que el termostato CD y el termómetro (2) entren 
en contacto con el fondo del recipiente. 

* 	 Dado que la respuesta operativa del termostato al 
cambio de la temperatura del agua es gradual, no eleve 
la temperatura del agua demasiado deprisa. 

* 	 El termostato cuya válvula se abre, aunque sea muy 
poco, a temperatura normal, debe cambiarse por otro. 

• Continúe calentando el 	agua hasta que pase de 90°C y 
compruebe la abertura de la válvula del termostato cuando la 
temperatura está a 90°C. 

Si la abertura de la válvula está fuera de especificación o es menor 
que la especificación, cambie el termostato por otro nuevo. 
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mm Abertura de la válvula del termostato: 3.0 mm 

COLOCACiÓN 
• Coloque el termostato con el orificio de purgado del aire hacia 

arriba y abajo. 

• Instale la caja del termostato. 

~ Tornillo de la caja del termostato: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

NOTA: 


Apriete el tornillo CD junto con la abrazadera y asegure el cable 

de alta tensión con la abrazadera. 


• Después de instalar el termostato, llene de refrigerante y purgue 
el aire. (c:r 2-8) 
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BOMBA DE AGUA 

EXTRACCiÓN 
• Vacíe el refrigerante. (L7' 5-2) 
• Vacíe el aceite del motor. (L7' 2-10) 
• Desconecte el manguito del agua. 
• Quite la carcasa de la bomba de agua (D. 

DESMONTAJE Y REVISiÓN 
• Separe la caja de la bomba de agua. 

• Con el tornillo aflojado, quite el rodete (2). 

• Saque el eje @ de la bomba de agua. 

Revise visua.lmente con cuidado la superftcie del cierre mecánico 

por si presentara daños. 

Si se apreciasen indicios de fugas, cambie el cierre mecánico y si 

fuera necesario, juntamente con el retén y el rodamiento. 
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• Quite el cierre mecánico CD . 

•5, 09921-20220: Juego de extractores de rodamientos (cp 
12) 

• Quite el retén (2). 

• Quite el rodamiento. 

'Hm, 09921-20220: Juego de extractor de rodamientos (cp 10) 
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• Coloque la junta (2) y el anillo de cierre @ en el rodete (1). 
• Antes de colocarlo en el rodete, aplique un poco de refrigerante 

sobre la superficie deslizante del anillo de cierre @. 

IA PRECAUCiÓN I 

Instale el anillo de cierre@ con el lado que está marcado 
con ® mirando hacia el rodete. 

@ 

fO·· I 
/ f~~ 

(2j ® 

MONTAJE 
• Coloque a presión el rodamiento. 

'Hm, 09925-98221: Montador de rodamientos 

• Antes de instalar el retén, engrase el borde 
• 	Coloque a preSión el retén (2) con la marca grabada mirando 

hacia el lado del cierre mecánico. 

6 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Para introducir a presión el cierre mecánico en la bomba de 
agua, utilice un material en forma de tubo, de tamaño apropiado. 

I A PRECAUCiÓN I 

Cambie el cierre mecánico por uno nuevo. 

NOTA: 


El nuevo cierre mecánico se se fija con un material sellador en la 

fábrica. 


• Instale el eje de la bomba de agua (1). 
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• Coloque la junta @ y la arandela @ y apriete el tornillo. 

~ Tornillo de apriete del rodete: 10 N"m (1.0 kgf·m) 

IA PRECAUCiÓN I 
* 	La junta @ del lado del cierre (caucho), mira hacia el 

r:odete. 
* 	Cambie la junta @ por una nueva. 

'-­

• Instale la tapa de la bomba de agua en la bomba con el anillo 
tórico G) colocado y con una capa de grasa. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• Engrase los anillos tóricos (2) y ®, e instale la bomba de agua 
en el motor. 

6 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Instale la bomba de agua con los rebajes del extremo del eje de 
la bomba firmemente encajadas en la ranura del eje de dicha 
bomba. 

• 	Apriete los tornillos de la caja de la bomba de agua e instale el 
manguito del agua. (CT 8-11) 

~ Tornillo de la caja de la bomba de agua: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

• 	Una vez instalada la bomba de agua, llene de refrigerante y 
purgue el aire. (c::::::r 2-8) 

• Arranque el motor y compruebe que no hay fugas de refrigerante 
o de aceite. 



~-------------------CONTENIDO--------------------~ 

EXTRACCIÓN/COLOCACIÓN DE PIEZAS EXTERIORES ....................... 6- 2 

EXTRACCIÓN Y COLOCACIÓN DE REMACHES ................................. 6- 3 

CUBIERTA DE MANILLAR .......................~~..........................................6- 4 

ESTERILLAS .........................................................................................6- 5 

CUBIERTA DE'ESCUDO DELANTERO ............................................... 6- 6 

CÚPULA ................................................................................................6- 6 

PANEL DE INSTRUMENTOS INFERIOR ..............................................6- 6 

PANEL DE INSTRUMENTOS SUPERIOR .............................................6- 6 

ESCÚDO DELANTERO ........................................................................6- 8 

ESCUDOTRASERO ..............................................................................6- 8 

ESCUDO IZQUIERDO/DERECHO Y ESCUDO INFERIOR DERECHO/ 

IZQUIERDO ...........................................................................................6-10 

TAPA LATERAL DELANTERA ..............................................................6-11 

ASIENTO ...............................................................................................6-12 

CUBIERTA DE COFRE DE CASCO DELANTERO ............................... 6-13 

COFRE DE CASCO ..............................................................................6-14 

ASIDERO DE PASASJERO ..................................................................6-15 

TAPA LATERAL DERECHA, CENTRAL E IZQUIERDA ........................ 6-15 

GUARDABARROS TRASERO ..............................................................6-16 

ESCUDO TRASERO .............................................................................6-17 

COFRE DELANTERO ...........................................................................6-19 


RUEDA DELANTERA ..............................................................................6-22 

EXTRACCIÓN Y DESMONTAJE .......................................................... 6-22 

REVISIÓN ...•.....••...................................................................................6-22 

CAMBIO DE RODAMIENTO DE RUEDA .............................................. 6-23 

MONTAJE .............................................................................................6-24 


FRENO DELANTERO ..............................................................................6-27 

CAMBIO DE LíQUIDO DE FRENOS .....................................................6-27 

CAMBIO DE PASTILLAS DE FRENO ................................................... 6-27 

EXTRACCIÓN Y DESMONTAJE DE PINZAS ........................................ 6-27 

REVISIÓN DE PINZAS ..........................................................................6-28 

MONTAJE DE PINZAS ..........................................................................6-28 

REVISIÓN DE DISCO DE FRENO ........................................................6-29 

EXTRACCIÓN Y DESMONTAJE DE BOMBíN ...................................... 6-30 

REVISIÓN Y MONTAJE DE BOMBíN ....................................................6-31 


MANILLARES ...........................................................................................6-32 

EXTRACCIÓN DE PIEZAS DEL MANILLAR IZQUIERDO .................... 6-32 

EXTRACCIÓN DE PIEZAS DEL MANILLAR IDERECHO ..................... 6-32 

MONTAJE ..............................................................................................6-33 


HORQUILLA DELANTERA ......................................................................6-34 

EXTRACCIÓN Y DESMONTAJE ...........................................................6-34 

REVISIÓN ..............................................................................................6-37 

MONTAJE ..............................................................................................6-39 


DIRECCIÓN ..............................................................................................642 

EXTRACCIÓN Y DESMONTAJE ...........................................................642 

REVISIÓN ..............................................................................................6-43 

MONTAJE ..............................................................................................6-44 




RUEDA TRASERA .................................................................................... 6-4-6 

EXTRACCiÓN . ......... ... ......... ............. ....... ... .... .... ...... .... ....... ..... ...•........ t;.4.6 

REVISiÓN ...........•.................................................................................. 6-4-6 

MONTAJE ...................................................~.......................................... 6-47 


FRENO TRASERO .................................................................................... 6-48 

CAMBIO DE LíQUIDO DE FRENOS ..................................................... 6-48 

CAMBIO DE PASTILLAS DE FRENO ................................................... 6-48 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE DE PINZAS ........................................ 6-4-9 

REVISiÓN DE PINZA ..........•.................................•............................... 6-51 

MONtAJE DE PINZA ............................................................................ 6-51 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE DE DISqO DE FRENO TRASERO .... 6-54 

MONTAJE DE DISCO DE FRENO TRASERO ................•..................... 6-54 

REVISiÓN DE DISCO DE FRENO TRASERO ...................................... 6-54 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE DE BOMBIN ..............•..............•........ 6-55 

REVISiÓN Y MONTAJE DE BOMBíN .................................................... 6-56 

EXTRACCiÓN DE VÁLVULA DE RETARDO ........................................ 6-57 

MONTAJE DE VÁLVULA DE RETARDO ............................................... 6-57 


SUSPENSiÓN TRASERA ......................................................................... 6-58 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE ........................................................... 6-58 

REVISiÓN DE BIELETA .............................................................•.......... 6-59 

CAMBIO DE RODAMIENTO •..................•..............•............................... 6-59 

REVISiÓN DE AMORTIGUADOR TRASERO ...............................•....... 6-60 

PROCEDIMIENTO DE DESECHADO DE AMORTIGUADOR ....•.......... 6-60 

MONTAJE ...............................•................................................•............. 6-61 


ABRAZADERA DE CÁRTER ................................................................... 6-63 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE ........................................................... 6-63 

REVISiÓN .............................................................................................. 6-64 

CAMBIO DE RODAMIENTO ..................•..............•................................ 6-64 

MONTAJE ..............................................................•............................... 6-65 


NEUMÁ TICO y RUEDA .......................•......................•.............................. 6-66 

EXTRACCiÓN DE NEUMÁ TICO ........................................................... 6-66 

REVISiÓN ........•...................................................................•................. 6-66 

COLOCACiÓN DE NEUMÁ TICO .......................................................... &-67 


IJi. PRECAUCiÓN' 
". 

La tuerca autoblocante utilizada en muchas partes del chasis requiere un par de 

apriete mayor que las convencionales debido a la mayor fricción de la rosca. 

Debido a esta resistencia mayor, el par de apriete especificado es mayor para 

una tuerca autoblocante. Por tanto, no se aconseja utilizar una tuerca normal 

para sustituir una tuerca autoblocante. 
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EXTRACCiÓN Y NUEVO MONTAJE DE LAS PIEZAS EXTERIORES 

" 

(2) ®@© 
@ 

cm@0·\ .; 

@ 
CD 

DIAGRAMA DEL PROCEDIMIENTO DE EXTRACCiÓN 

c:::7 6-6 

CD Cubierta de 

c:::7 6,--1_0______-----, 
@ Escudo izquierdo 
<ID Escudo inferior 
izquierdo (*2) 

~ Escudo derecho 
@ Escudo inferior 
derecho (*3) 

c:::7 6-17 

@ Escudo trasero 

c:::7 6-11 

® Tapa lateral 
delantera 

c:::7 6-4 
,.---------, 

® Cubierta del @ Cubierta del 
manillar izquierdo manillar derecho 

*1: Quite también las esterillas delanteras @ y CE>. (L7' 6-5) 

®Tapa lateral central 
@) Tapa lateral 
izquierda 
@ Tapa la teral 
derecha 

trasero 

*2: Quite también las esterillas del lado izquierdo (delantera y trasera) CE> y ©. (L7' 6-5) 
*3: Quite también las esterillas del lado derechio (delantera y trasera) @ y ®. (L7' 6-5) 



CHASIS 6-3 


EXTRACCiÓN V COLOCACiÓN DEL REMACHE 

REMACHE(a) 

EXTRACCiÓN 
• Oprima la cabeza de la pieza central del remache (1). 
• ,Extraiga el remache. 

COLOCAC'IÓN 
• Deje que la pieza central salga hacia la cabeza de forma que 

el trinquete (2) cierre. 
• Introduzca el remache dentro del agujero de colocación. 

NOTA: 


Para evitar daños al trinquete (2) introduzca el remache hasta el 

fondo del agujero de colocación. 


• Presione la cabeza de la pieza central hasta que esté a nivel 
con la cara exterior del remache. 

REMACHE (b) 

EXTRACCiÓN 
• Tire de la cabeza de la pieza central del remache. 
• Extraiga el remache. 

COLOCACiÓN 
• Deje que la pieza central salga hacia la cabeza de forma que 

el trinquete cierre 
• Introduzca el remache dentro del agujero de colocación. 
• Presione sobre la cabeza de la pieza central. 



6-4 CHASIS 


CUBIERTA DEL MANILLAR 


® Cubierta del manillar izquierdo 
@ Cubierta del manillar derecho 
© Cubierta superior del manillar 

® 

--l @ 

• 	Quite la cubierta ® del manillar izquierdo. 
• Quite la caja del interruptor del manillar derecho y desconecte 

los cables del acelerador. 
• 	 Quite la cubierta @ del manillar derecho y la cubierta © 

superior del manillar. 

NOTA: 

* 	Al instalar la cubierta © superior del manillar, encaje el 
vaciado CD con los manillares y dirija los cables, manguitos y 
cables eléctricos por la parte delantera del vaciado CD. 

* 	Aplique grasa a los cables del acelerador y móntelos en la 
polea. 

JíFJt 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 



CHASIS 6·5 


ESTERILLA 


COl Esterilla delantera derecha 
CE) Esterilla trasera derecha 

CE) Esterilla delantera izquierda 
@ Esterilla trasera izquierda 

• Al instalar la esterilla, asegúrese de introducir firmemente el 
gancho dentro del agujero de la cubierta. 

NOTA: 
Si el gancho no entra suavemente, aplique espuma de jabón. 



6-6 CHASIS 


CUBIERTA DEL ESCUDO DELANTERO/CÚPULA/CUADRO DE INSTRUMENTOS/ 
CUADRO DE INSTRUMENTOS SUPERIOR 

I-~­

I 

\ 
\, @ 

\ \ 
~---\ 

~-B~ 
, ~ 

--,-,:::: ' : -----­, 
~---' O @) -® ! 
~ )
<@ \ QJ(@ . 

@ \ ~ / 

~\ ~j 

\ 

\ ~ ~ 
\ 

CD Cubierta del escudo delantero 
@ Cúpula 
@ Cuadro de insrumentos inferior 
CID Cuadro de instrumentos superior 



CHASIS 6-7 


CUBIERTA DEL ESCUDO DELANTERO 
• Afloje los tornillos (4 piezas) 	y quite la cubierta del escudo 

delantero (D. 

PARABRISAS 
• 	 Quite la cubierta élel escudo delantero. 
• 	Quite los tornillos ®. 
• 	 Quite los tornillos y las tuercas (4 piezas). 
• 	Separe la cúpula (2). 

CUADRO DE INSTRUMENTOS INFERIOR 
• Quite la cubierta del escudo delantero y la cúpula. 

@
• Quite el manguito de caucho y desconecte el conector @ del 

velocímetro. 
• Afloje todos los tornillos de fijación 	y quite el cuadro de 

instrumentos inferior @ junto con el velocímetro. 

CUADRO DE INSTRUMENTOS SUPERIOR 
• 	 Quite la caja delantera y el cuadro de instrumentos inferior. 
• Afloje los tornillos (2 piezas) y quite el cuadro de instrumentos 

superior. 



6·8 CHASIS 


ESCUDO DELANTERO/ESCUDO INFERIOR 


Remache (a) 

r I 

)~ 
Remache (b) 

@ Cubierta de escudo delantero 
@ Escudo inferior 



CHASIS 6-9 


ESCUDO DELANTERO 
• Quite la cubierta del escudo delantero y la cúpula. 
• Desconecte el conector del cable de luces delanteras. 
• Quite las esterillas. 
• Después de quitar todos los tornillos y pernos de fijación, quite 

-el escudo delantero. 

ESCUDO' INFERIOR 
• Quite la cubiertá del escudo delantero 	y el propio escudo 

delantero. 
• Después de quitar todos los tornillos y remaches de fijación, 

quite el escudo inferior. 
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ESCUDO IZQUIERDO/DERECHO Y ESCUDO 
INFERIOR IZQUIERDO/DERECHO 
• Quite las esterillas delantera y trasera. 
• 	Después de quitar todos los tornillos y remaches de fijación, 

separe los escudos izquierdo/derecho CID y ®. 
• 	 Despu'és de quitar todos los tornillos y remaches de fijación, 

separe 10'5 escudos inferiores izquierdo/derecho ® y cw. 

® 

v., 

t~ ® Escudo izquierdo 
® Escudo izquierdo inferior 

Remache (b) 

~ Escudo derecho 
@ Escudo derecho inferior 



CHASIS 6-11 


TAPA LATERAL DELANTERA 
• Afloje y quite los tornillos. 
• Con al asiento bajado, quite la tapa lateral delantera @. 

@ Tapa lateral delantera 

CUBIERTA DEL FILTRO DEL VENTILADOR 
• Quite el escudo del lado izquierdo. 
• Quite la cubierta ® del filtro del ventilador. 



6·12 CHASIS 


ASIENTO 


• Extraiga la tapa lateral delantera. 
• Desconecte la conexión del amortiguador del asiento. 
• Doble el asiento hacia adelante, afloje las tuercas (4 piezas) 

y separe el asiento. 

@ Asiento 

-------

mortiguador 
del asiento 

Esquema de montaje del amortiguador del asient9 

Amortiguador 

del asiento Arandela 
Exterior 



CHASIS 6-13 


CUBIERTA DEL COFRE DELANTERO DEL CASCO 


@ Cubierta del cofre delantero del casco 

EXTRACCiÓN 
• Después de quitar los tornillos, separe la cubierta del cofre 

delantero del casco (f5). 

COLOCACiÓN 
• Ajuste el extremo delantero del cofre delantero del casco a la 

placa CD del bastidor. 
• Apriete los tornillos. 

!: 



6·14 CHASIS 


COFRE DEL CASCO 


@) Cofre del casco 

• 	Extraiga la cubierta del cofre delantero del casco. 
• 	Extraiga los tornillos y pernos, y saque el cofre del casco ®. 
• 	 Desconecte el conector del cable del cofre del casco. 

• 	Al colocar el cofre del casco, ajuste el gancho de la cinta de 
goma a la abrazadera y apriete con el tornillo. 

• 	Aplique fijador de roscas a los tornillos antes de apretarlos. 

.. 99000-32130: THREAD LOCK "1322" 

~ Tornillo del cofre del casco: 10 N·m (1.0 kgf·m) 



CHASIS 6-15 


ASIDERO DEL PASAJEROITAPA LATERAL CENTRAL, IZQUIERDA Y DERECHA 


® 


ASIDERO DEL PASAJERO 
• Extraiga la cubierta del cofre delantero del casco y el cofre 

del casco. 
• Afloje los tornillos (3 piezas) y extraiga el asidero del pasajero 

®. 

CUBIERTAS CENTRAL, IZQUIERDA Y 
DERECHA DEL BASTIDOR 
• Extraiga la cubierta de~ cofre delantero del casco, el cofre del 

casco, el asidero del pasajero y la tapa lateral delantera. 
• Desconecte el conector del cable de las luces traseras. 
• Desconecte la conexión del cable de cierre del asiento. 
• Una vez 	quitados todos los tornillos, extraiga las tapas 

laterales central @, izquierda @) y derecha ® y las luces 
traseras, todo ello como un conjunto. 

@ Asidero del pasajero 
® Tapa lateral central 
@ Tapa lateral izquierda 
@ Tapa lateral derecha 
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GUARDABARROS TRASERO 
• Extraiga las tapas laterales central, izquierda y derecha. 
• Extraiga el guardabarros trasero ®. 

@ Guardabarros trasero 



CHASIS 6·17 


ESCUDO TRASERO 

EXTRACCiÓN 
• Extraiga los escudos del lado izquierdo/derecho y la tapa lateral delantera. 
• Después de quitar todos los tornillos y pernos, separe el escudo trasero @. 

t 


@ Escudo trasero 
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COLOCACiÓN 
• 	Coloque la tapa de combustible CD, el amortiguador del 

asiento (2) y el muelle @, ver la ilustración que sigue. 

Ajuste el muelle 
de la tapa de 
combustible en 
la parte baja del 
cofre delantero. 

Ajuste cada parte convexa del ' 
amortiguador con cada parte 
cóncava de agujero. 

Oprima el amortiguador hasta que esté 

contacto con la pared del escudo 


o 

en 
izquierdo. 

\ 

Cierre de la tapa 

• Coloque el tope del cierre de la tapa @. 



CHASIS 6-19 


COFRE DELANTERO 


0-­

(f) Cofre delantero 



6·20 CHASIS 


Extracción de la empuñadura del bloqueo de frenos: 
• 	Después de quitar el tornillo (1), quite el botón de desbloqueo 

del freno. 
• 	Después de quitar el tornillo (2), quite la empuñadura de 

bloqueo del freno. 

NOTA: 

Cuando quite el cofre delantero, tire a fondo de la palanca de 

bloqueo del freno con el regulador de bloqueo del freno suelto. 


Extracción de la tapa del interruptor de encendido: 
• Quite las cubiertas izquierda, derecha y superior del manillar 

y la cubierta del protector de pierna delantero. 
• Quite el tornillo torx (utilizando la llave torx T-25) por el agujero 

@. 

• Quite la tapa del interruptor de encendido @. 

• Quite los escudos delantero, inferior y trasero. 
• Saque la batería. (CT 7-31) 
• 	 Después de quitar los tornillos, separe el cofre delantero 

0. 



COLOCACiÓN 
• Coloque el amortiguador (2) y la tapa Q) en el cuerpo del cofre (D. 

NOTA: 

Cada parte convexa del amortiguador (2) va engranada con cada 
Pé!rte cóncava de los agujeros. 

CHASIS 

Ponga la parte convexa mirando hacia 
adelante. 

Coloque el amortiguador CZl con la tapa @ abierta. 

• Coloque la tapa del cofre delantero @ y el amortiguador @. 

NOTA: 
* Al instalar el amortiguador @, vea la figura de la derecha. 
* Cada parte convexa del amortiguador @ debe ir encajada 

con cada parte cóncava de agujero. 

• Al instalar el cofre delantero, pase el cable de la batería a 
través del cofre. 

6-21 

I 
¡ 

, ~ 
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6-22 CHASIS 


RUEDA DELANTERA 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE 
• Afloje el tornillo de mordaza del eje CD y después el eje (2). 

• Levante la rueda delantera del suelo utilizando un gato. 

lA. CAUTION I 
Al utilizar el gato, tenga cuidado de no arañar el chasis. 

NOTA: 

En esta operación, hay que extraer el tornillo de la abrazadera 

@ para que los cables del sensor de velocidad no queden tensos. 


• Saque el eje y quite la rueda delantera. 
• Quite el retén @ . 

•.m?RI 09913-50121: Extractor de retén 

• Quite el disco de freno. 

REVISiÓN 

NEUMÁTICO 

Para revisión del neumático: L7 2-16 

RUEDA DELANTERA 
Mida el descentrado de la rueda utilizando un comparador con 

la pinza del freno quitada. 

Si el descentrado excede el límite de funcionamiento, revise el 

rodamiento. 


lB Descentrado de la rueda delantera (Radial y Axial): 
Límite: 2.0 mm 



CHASIS 6-23 


RODAMIENTO DE LA RueDA 
La revisión del rodamiento de la rueda debe hacerse con el 

rodamiento colocado en la rueda. 

Gire con la mano la pista interior del rodamiento para comprobar 

que no se produce un juego anormal o algún ruido. Compruebe 

también la suavidad del giro. 

Si se encuentra alguna anormalidad, cambie el rodamie·'nto. 


EJE 
Con un comparador, compruebe el descentrado del eje. 

Si el descentrado medido excede el límite de funcionamiento, 

cambie el eje. 


DII Descentrado del eje: Límite: 0.25 mm 

CAMBIO DEL RODAMIENTO DE LA RUEDA 
• 	 Introduzca el adaptador del extractor de rodamientos CD en 

el rodamiento de la rueda. 
• Desde el lado opuesto, introduzca la barra en cuña (2) en la 

ranura del adaptador CD. 
• 	 Golpee la barra en cuña (2) con un martillo para extraer el 

rodamiento . 

•m?RI 09941-50111: Extractor de rodamientos de rueda 

IA PRECAUCiÓN I 

No utilice de nuevo los rodamientos extraidos. 



6-24 CHASIS 


MONTAJE 
Para montar de nuevo la rueda delantera, invierta la secuencia de los movimientos de desmontaje, 
observando al mismo tiempo las siguientes instrucciones. 

~ 18 N·m (1.8 kgt·m) 

~ 65 N·m (6.5 kgt·m) 

Izquierda Q c::) Derecha 



CHASIS 6-25 


RODAMIENTO DE LA RUEDA 
• Engrase los rodamientos de la rueda. 

~ 09900-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Utilizando la herramienta especial, ajuste a presión el 
rodamiento izquierdo. 

• Ajuste el casquillo y meta a presión el rodamiento derecho. 

,ffi?R' 09924-84521 :Juego de montadores de rodamientos 

IA PRECAUCiÓN I 

* Coloque el lado sellado del rodamiento mirando hacia 
fuera. 

* 	 Cuide de Que el cas~uillo no se incline. 

Izquierda? Q Derecha 	 Izquierda? Q Derecha 

Casquilllo 
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DISCO DE FRENO 
• 	 Aplique 'fijador de roscas super a los tornillos del disco de 

freno y apriételos al par especificado. 

• 99000-32130: THREAD LOCK SUPER "1360" 

~ Tornillo del disco de freno: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

A AVISO 

Mantenga el disco de freno limpio, libre de suciedad y 
grasa. 

RETÉN 
• 	Ajuste a presión el rétén CD. 
• 	 Aplique grasa en el borde del retén. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

CASQUILLO 
• Ajuste el casquillo (2). 

• Con los rebajes ® en la rueda engranados con los las orejetas 
motrices del reenvío. 

• 	Coloque la rueda en la horquilla delantera al tiempo que 
alinea el reenvío con el tope de la horquilla (c=r 8-14) 

• Aplique grasa en el interior del reenvío. 

JiFJt 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Apriete el eje de la rueda CD al par especificado. 

~ Eje delantero: 65 N·m (6.5 kgf·m) 

• 	 Apriete el tornillo de mordaza del eje (2). 

~ Tornillo de mordaza del eje: 23 N·m (2.3 kgf·m) 



CHASIS 6·27 


FRENO DELANTERO 


* 	No mezcle líquidos de frenos de diferentes marcas. 
,No utilice líquido de frenos conservado en un recipiente abierto o almacenado durante mucho 
tiempo. " 

* 	Para guardar el líquido de 'frenos, asegúrese de que el recipiente queda bien cerrado y 
consérvelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los niños. 

* 	Al llenar el depósito de líquido de frenos, tenga cuidado de que en el circuíto no entren agua 
o suciedad. 

* 	Para lavar las piezas del sistema de frenos, utilice líquido de frenos exclusivamente. 
* 	No permita que el disco o la pastilla del freno entren en contacto con líquidos o suciedad. 

I A PRECAUCiÓN I 

Evite que el líquido de frenos entre en contacto con la superficie pintada o con piezas de 
plástico o caucho, ya que su reacción química puede producir decoloración o grietas. 

CAMBIO DEL LíQUIDO DE FRENOS 
Para el procedimiento de cambio del líquido de frenos, ver: 
c::=r 2-13 

CAMBIO DE LA PASTILLA DEL FRENO 
• Para el procedimiento de cambio de la pastilla del freno, ver: 

c::=r 2-12 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE DE LA PINZA 
• 	 Vacíe el líquido de frenos tanto del lado del freno delantero 

como del lado del freno combinado, (c::::7 2-13) 

I A PRECAUCiÓN I 

Para impedir que el líquido de frenos salpique las 
piezas que lo rodean, cúbralas con un paño. 

• Quite los tornillos de unión 	 G) y los de montaje de la pinza 
(2). 

• Quite la pastilla del freno. (c::=r2-12) 
• Quite los tornillos de alojamiento de la pinza @. 



6-28 CHASIS 


• Utilizando una pistola de aire comprimido, introduzca presión 
en la cámara del líquido de la pinza, para extraer el pistón. 

A. AVISO 

* 	 Coloque un trapo encima del pistón para impedir que 
~alga disparado, y aparte las manos del pistón. 

* 	Tenga cuidado con el líquido de frenos que pueda ,; 
salpicar. 

* 	 No utilice aire a mucha presión, sino que aumente 
gradualmente la presión. 

• 	 Quite los retenes de estanqueidad CD y los retenes de los 
pistones (2). 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	Tenga cuidado de no arañar el interior del cilindro. 
* 	No utilice nuevamente los retenes de pistón y de 

estanqueidad que se hayan quitado. 

REVISiÓN DE LA PINZA 
Revise la pared del cilindro de la pinza y la superficie del pistón 
por si presentasen arañazos, corrosión u otros daños. 
Si se aprecia algo anormal, cambie la pinza. 

MONTAJE DE LA PINZA 
Monte de nuevo la pinza en el orden inverso a como la pesmontó 
y observe los siguientes puntos. 

IA PRECAUCiÓN I 

Retén de 
estan ueidad 

Cuerpo de 
la pinza 

* 	 Antes de volver a montarla, lave los componentes de 
la pinza con líquido de frenos nuevo. Después de 
lavar estos componentes, no seque el líquido de 
frenos. 

* 	 Cambie los retenes de pistón y de estanqueidad por 
otros nuevos, aplicándoles líquido de frenos. 

1 Especificación y clasificación del líquido de frenos: 
DOT4 



CHASIS 6-29 


• Ajuste los anillos tóricos 0). 

• Apriete los tornillos de alojamiento de la pinza (2) , aplicando a 
las roscas fijador de roscas super. 

~ Tornillo de alojamiento de la pinza: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

.. 99000-32130: THREAD LOCK SUPER "1360" 

• Monte las pastillas del freno. (c:=7 2-12) 

• Apriete los tornillos de montaje de la pinza 0). 
• Con los extremos de los latiguillos en contacto con los topes, 

apriete los tornillos de unión (2) . 
! 
I 

1 

~ 0) Tornillo de unión de la pinza: 25 N·m (2.5 kgf·m) ¡ I 

(2) Tornillo de unión: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• Para el procedimiento de montaje del latiguillo de freno: c:=T' 
8-13 

• Llene el circuito de líquido de frenos y purgue el aire: (c::::::r 2­
14) 

REVISiÓN DESPUÉS DEL MONTAJE 
Freno (c::::::r 2-12) 

REVISiÓN DEL DISCO DEL FRENO i 
, 

· 
! 


Compruebe si la superficie del disco del freno tiene arañazos, 

presenta grietas o desgaste anormal. 

Utilizando un micrómetro, mida el grosor del disco en distintas 

posiciones. 

Si la medición es inferior al límite de funcionamiento, o si se 

observa alguna anormalidad, cambie el disco por otro nuevo. 

(c:=T' 6-22 and 54) 


_ Grosor disco del freno: Límite: Delantero: 4.0 mm 
Trasero: 4.5 mm 
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circlip. 
• Saque el juego pistón/cubeta @ y el muelle @. 

1 

EXRACCIÓN y DESMONTAJE DEL BOMBíN 
• 	 Quite las cubiertas derecha y superior del manillar.( 6-2) 
• 	 Vacíe el líquido de frenos del depósito lateral del freno 

delantero.(c:r 2-13) 
• 	 Desconecte los cables del interruptor de la luz del freno. 
• 	Quite el tornillo de unión W. 

IA PRECAUCiÓN I 

Coloque un paño debajo del tornillo de unión para 
evitar que el líquido de frenos entre en contacto con 
las piezas. 

• 	Quite el bombín. 
• Quite el interruptor de la luz del freno Wy la maneta del freno 

(2). 

• Separe la protección de la junta de estanqueidad @ y quite el 



REVISiÓN Y NUEVO MONTAJE BOMBíN 

Compruebe la parte interior de la pared del cilindro, el juego 
pistón/cubeta y el muelle por si presentan arañazos, corrosión 
u, otra anormalidad. 
Si s~. encuentra algo anormal, cambie las piezas interiores" o el 
bombín. 

Vuelva a montar el bombín en orden inverso a como se 
desmontó, observando los siguientes puntos. 

IA PRECAUCiÓN I 

* Antes de proceder a montar de nuevo, lave cada uno 
de los componentes con líquido de frenos nuevo. 
Después de este lavado, no quite el líquido de frenos 
de los componentes. 

* Cambie el juego de cubeta (pistón, cubeta principal, 
cubeta secundaria y muelle) por uno nuevo, 
aplicándole liquido de frenos. 

• Para el montaje del juego pistón/cubeta, ver la ilustración de 
la derecha. 

• Alinee la cara inferior de ensamblaje de~ soporte del bombín 

con la señal ®. 
• Apriete el tornillo sup.erior, primero provisionalmente, para 

dar holgura en el lado infe.rior, y después apriete ambos 
tornillos según la especificación 

~ Tornillo del bombín: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

• Ajuste el latiguillo de freno (cr 8-13) y apriete el tornillo de 
unión. 

~ Tornillo de unión: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• Llene el circuíto de líquido de frenos y purgue el aire. (cr 2­
14) 

REVISiÓN DESPUÉS DEL NUEVO MONTAJE 
Freno delantero (cr 2-11) 

CHASIS 6-31 

Manguito 

Circlip 
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MANILLARES 
• 	 Quite todas las cubiertas de los manillares. (c:::::::r 6-2) 

EXTRACIÓN DE LAS PIEZAS DEL LADO 
IZQUIERDO DEL MANILLAR 
• Quite los interruptores del manillar izquierdo G). 

• Desconecte los cables del interruptor de 	la luz del freno y 
quite el bombín. (r::? 6-55) 

• Quite el nivelador del manillar (2) y el puño @. 

EXTRACCiÓN DE LAS PIEZAS DEL LADO 
DERECHO DEL MANILLAR 
• 	Desconecte los cables del interruptor de la luz del freno y 

quite el bombín. (r::? 6-30) 
• Quite el nivelador del manillar G) y el puño (2). 

• Quite los tornillos de abrazadera G) y los tornillos de tope del 
manillar (2), y separe los soportes del manillar @. 

• 	Quite los manillares. 



CHASIS 6-33 


MONTAJE 
Lleve a cabo el nuevo montaje en orden inverso a como se hizo 
el desmontaje, observando al mismo tiempo las siguientes 
instrucciones 

• Apriete los tornillos de tope del manillar (1). 

~ T~rnillo de tope del manillar: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

• Apriete los tornillos de mordaza del manillar (2). 

~ Tornillo de mordaza del manillar: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• Monte el interruptor del manillar con el tope ® engranado con 
el orificio del manillar. 

• Alinee la cara de acople de ambos soportes del bombín con 
las respectivas marcas ® y apriételos con los tornillos. 

~ Tornillo del bombín: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

Después de montar de nuevo el manillar, revise lo siguiente: 
* Freno (c::r 2-11) 
* Funcionamiento del acelerador y juego del cable (c::r 2-7) 
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HORQUILLA DELANTERA 

EXTRACCiÓN V DESMONTAJE 
• Quite el escudo delantero. (c::::7 6-2) 
• Desmonte la rueda delantera. (c::7 6-22) 
• 'Quite la abrazadera del cable del reenvío. .; 
• Quite la pinza del freno y la abrazadera del latiguillo del freno. 

• Quite el guardabarros delantero. 

NOTA: 

Al quitar la horquilla delantera, quite los tornillos de sujeción 

de la parte superior del guardabarros delantero y haga que 

éste se deslice. 
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• Quite el tapón de la hqrquilla delantera utilizando la herramienta 
especial. 

ma 09940-30230: Llave de tubo hexagonal (17 mm) 

,A PRECAUCiÓN I 

Tenga precaución al quitar el tapón de la horquilla 
delantera ya que la fuerza del muelle se aplica sobre el 
tapón. 

• 	 Afloje los tornill9s a presión de la horquilta delantera y quite 
las horquillas delanteras, izquierda y derecha. 

• 	 Saque el casquillo (1), retención (2) y muelle de la horquilla 
delantera @. 

• Vacíe el aceite de la horquilla delantera. 

• 	Quite el tornillo @ de la varilla del amortiguador. 
• Quite la varilla del amortiguador @ y el muelle @. 
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• Quite la junta de estanqueidad CD y el anilo de tope del retén 
(2). 

• Saque el tubo interior del tubo exterior. 

• 	 Quite el obturador de aceite @. 
• 	Saque del tubo interior el retén @, el dispositivo de retención 

del retén @, metal de fricción del tubo exterior @, y metal de 
fricción del tubo interior ([J. 
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REVISiÓN 

MUELLE DE LA HORQUILLA DELANTERA 
Mida la longitud del muelle de la horquilla delantera descargado. 
Si la longitud es menor que el límite de funcionamiento, cambie 
el muelle. 

~ Longitud del muelle de la horquilla delantera 
descargado: Límite: 251 mm 

TUBO INTERIOR Y TUBO EXTERIOR 
Revise la superficie de deslizamiento del tubo interior, tubo 
exterior y muelle de la varilla del amortiguador, por si presentan 
arañazos, desgaste, están doblados u otra anormalidad. 



6-38 CHASIS 


MONTAJE 
La labor de montar de nuevo ha de llevarse a cabo en orden inverso a como se produjo el desmont~je, 
observando I?s instrucciones siguientes. 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	Lave a fondo todas las piezas componentes que han C!e montarse. 
Un layado insuficiente puede dar por resultado fugas de aceite o un desgaste prematuro de 
las piezas. 

* 	Al montar de nuevo la horquilla delantera, utilice aceite de horquillas nuevo. 
* 	Utilice el aceite de horquillas especificado para la horquilla delantera. 
* 	Al montar de nuevo, cambie Jos metales de fricción, el retén, la junta de estanqueidad y la 

junta del tornillo de la varilla del amortiguador. 
* 	Tenga cuidado de no dañar las superficies de los metales de fricción, ya que esas superficies 

están recubiertas de TEFLON. 

• 	 Monte las siguientes piezas en el tubo interior. 
G) Junta de estanqueidad 
(2) Anillo tope del retén 

@ Retén 

@ Retención del retén 

@ Metal de fricción 

@ Metal de fricción 


IA PRECAUCiÓN I 

Para evitar que el borde del retén @ sufra daños, durante 
la colocación recubra el tubo interior con una hoja de 
vinilo ® . 

• 	 Monte el muelle en el obturador de aceite. 

• Con el obturador de aceite 	 (J) colocado en el tubo interior, 
monte el tubo interior en el tubo exterior. 
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• Aplique grasa en el borde del retén @ y colóquelo dentro del 
tubo exterior, utilizando el montador de retenes de horquilla 
delantera, 

6 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 09940-52861 :Juego de montadores de retenes de 
horquilla delantera "', 

IA 	PRECAUCiÓN I 

Antes de utilizar el montador de retenes de horquilla 
delantera, lávelo bien. Si el montador estuviera sucio, 
el tubo inter-ior posiblemente pueda sufrir daños 
durante el trabajo de ajustar a presión. 

• Coloque el anillo tope ~ y la junta de estanqueidad G). 

I A PRECAUCiÓN 1 

Asegúrese de que el anillo tope está firmemente 
colocado en la ranura del tubo exterior. 

G) Junta de estanqueidad 
~ Anillo tope del retén 
@ Retén 
@ Dispositivo de retención del reten. 
@ Metal de fricción 

• 	Ajuste el mueUe de extensión (!) en la varilla del amortiguador 
@ y colóquelos juntos en el tubo interior. 

• 	Aplique fijador de roscas al tornillo de 1a variJla del 
amortiguador CID. 

• Con la junta 	@ colocada, apriete el tornillo de la varilla del 
amortiguador CID. 

~	 Tomillo del extremo de la horquilla delantera: 30 N·m 
(3.0 kgf·m) 

,. 99000-32110: THREAD LOCK "1322" 

IA 	PRECAUCiÓN I 

@ 

/ 
CID 

I 	Cambie la junta por una nueva. 
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ACEITE DE LA HORQUILLA DELANTERA 

• Con el tubo interior en posición de compresión total, vierta la 

cantidad especificada de aceite de horquilla y golpee el tubo 
varias veces, para expulsar el aire . 

• FOIII' 99000-99044-10G: ACEITE DE HORQUILLA #10 

_Capacidad de aceite de la horquilla delantera (cada 
brazo):"275 mi 

• 	 Con la horquilla delantera en posición vertical, comprima el 
tubo interior al máximo. 

• 	 Espere hasta que se estabilice el nivel del líquido, mida y 
ajuste el nivel a la especificación, utilizando la herramienta 
especial. 

_ Nivel de aceite de la horquilla delantera (sin muelle): 
102mm 

É9 09943-74111: Medidor de nivel de aceite de horquilla 
delantera 

• 	Al colocar el muelle de la horquilla delantera, el lado de la 
espira cerrada debe quedar hacia arriba. 

• 	 Monte la arandela ~ y el casquillo @. 

• Ajuste el anillo tórico a la tapa roscada de la horquilla delantera 
y aplique grasa. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Introduzca el extremo superior del tubo interior de la horquilla 
delantera en la pipa de dirección hasta que toque el escalón 
del orificio de montaje. 

• 	Apriete provisionalmente los tornillos de las abrazaderas. 
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• 	Apriete provisionalmente el tapón de la horquilla delantera. 
• 	 Apriete los tornillos de abrazadera de la horquilla delantera 

G) al par especificado. 

t!l Tornillo de abrazadera de la horquilla delantera: 23 N·m 
(2.3 kgf·m) 

• Apriete el tapón de la horquilla delantera ~ al par especficado . 

•.fJ?RI 09940-30230; Llave de tubo hexagonal (17 mm) 

~ Tapa roscada de la horquilla delantera: 45 N·m (4.5 
kgf·m) 

REVISiÓN DESPUÉS DEL NUEVO MONTAJE 
• Horqui"a delantera (~ 2-16 ) 
• Cables del velocímetro y recorrido de los latiguillos de freno 

(c::::7' 8-12 and -14) 
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DIRECCiÓN 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE 
• 	 Extraiga las siguientes piezas. 

* 	 Las cubiertas del manillar y el cofre delantero 0=:7 6-2) 
* 	 La rueda delantera (c:::7 6-22) 
* El guardabarros delantero y la horquilla delantera (c::::r 6­
34) 

NOTA: 

No es necesario quitar la horquilla delantera, a no ser que sea 

preciso cambiar la pipa ,de la dirección o haya que desmontar 

/a horquilla de/antera. 


• 	 Quite la guía del cable (1). 
• 	 Quite los tornillos de la abrazadera del soporte del manillar 

(2). 

• 	 Quite el perno de presión @ del soporte del manillar. 
• 	 Quite el soporte del manillar con el manillar 

IJi. PRECAUCiÓN I 

Esta operación debe llevarse a cabo sin ocasionar una 
tensión indebida al latiguillo y al cable del freno 

• Quite la tuerca de fijación @, la arandela @ y la tuerca de la 
pipa de la dirección @ y extraiga la pipa de la dirección. 

ÉiI 09940-14911: Llave de dirección 
09940-11420: Llave de tubo para tuerca depipa de 

dirección 
09940-11430: Llave de tubo para tuerca de pipa de 

dirección. 

• 	 Quite la funda protectora (f), la pista interior superior @ y el 
rodamiento superior CID. 
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• Quite el rodamiento inferior. 

• Para extraer la pista interior inferior utilice a manera de formón J. 

una varilla de acero de cabeza lisa. 
. 

C<.:.;.'.I A PRECAUCiÓN I 

* 	No es necesario cambiar la pista del rodamiento, a 
no ser que esté corroído, dañado o presente alguna 
otra anormalidad. 

* 	Una vez que se ha extraido la pista interior inferior, 
cámbiela por otra nueva. 

. . 
__." 

• 	 Extraiga las cazoletas del rodamiento de la pipa de dirección 
utilizando las herramientas especia.les CD y ~. 

iZR' 	 09941-54911:Extractor de cazoleta de rodamiento CD 
09941-74910:Montador de rodamiento de dirección 

~ 

REVISiÓN 
Revise la pipa de dirección y la cabeza de la pipa de dirección 

por si presentan daños de cualquier clase. 

Revise el rodamiento y la cazoleta por si presentan señales de 

corrosión, muescas o cualquier otro tipo de daño. 


' ,·1 
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MONTAJE 

El nuevo montaje y la colocación de piezas puede llevarse a 
cabo en orden inverso a como se desmontó y se extrajeron las 
piezas. Sin embargo, al realizar el trabajo tenga en cuenta los 
siguientes puntos. 

• 	 Meta a presión las cazoletas superior e inferior con la 
herramienta especial. ' 

•.ffi?RI 09941-34513:Montador de cazoleta de dirección 

• Meta a presión la pista interior inferior (1). 

•.ffi?RI 09925-18011: Montador de rodamiento de dirección 

• Antes de colocar la pipa de dirección, aplique grasa a los 
rodamientos superior e inferior y a las cazoletas. 

,ZRI 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	Pase la pipa de dirección a través del guardabarros superior 
delantero y coloque la pipa. 

[!l Tuerca del vástago de dirección: 45 N·m (4.5 kgf·m) 

•.ffi?RI 09940-14911: Llave de tubo para la pipa de dirección 
09940-11430: Casquillo para tuerca de pipa de 

dirección 
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• 	Gire la pipa de dirección a dercha e izquierda 5-6 veces, 
para asentar el rodamiento. 

• Gire la tuerca de la pipa de dirección de 1/4 a 1/2 de vuelta. 
• 	En esta situación, compruebe que la pipa de dirección gira 

suavemente, sin ruidos ni rigidez. 
• Si ,hay ruido 	o el movimiento es pesado, ajuste la rigidez 

médiante la tuerca de la pipa. 
'­

• 	 Coloque la arandela G) con su lengüeta ® encastrada en la 
ranura de la pipa de dirección. 

• Apriete la tuerca de seguridad. 

~ Tuerca de seguridad: 30 N·m (3.0 kgf·m) 

•.!NR' 09940-14911: Llave de pipa de dirección 
09940-11420: Casquillo de tuerca de pipa de dirección 

NOTA: 
Al apretar la tuerca de fijación puede verse afectado el reglaje 
de la pipa de dirección. Por lo tanto, después de apretar la tuerca 
de fijación compruebe de nuevo el movimiento de la dirección y 
reajústelo, si es necesario. 

• 	Apriete el perno de presión G) del soporte del manillar y los 

tornillos de abrazadera (2) del soporte del manillar. 

NOTA: 

Vuelva a montar en el orden siguiente: 

1. Apriete el tornillo G) provisionalmente. 
2. Apriete el tornillo (2) de forma igual y uniforme y apriételos al 

par especificado. 
3. Apriete el tornillo G) al par especificado. 

~ Perno de presión del soporte del manillar: 23 N·m (2.3 
kgf·m) 
Tornillo de abrazadera del soporte del manillar: 55 N·m 
(5.5 kgf·m) 

REVISiÓN DESPUÉS DE LA COLOCACiÓN 
Sistema de dirección (c:=r 2-15) 



111 
, ~ 

I ~' 
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RUEDA TRASERA 

EXTRACCiÓN 
• Quite el escudo del lado derecho. (c::=T' 6-2) 
• Quite los tornillos del tubo de escape. 

• Afloje los torni1l0s y tuercas de anclaje del silencioso y quite 
el silencioso. 

• Quite la abrazadera del silencioso. 

• Quite la tuerca del eje trasero y saque la rueda trasera. 

NOTA: 

Como tuerca del eje trasero se utiliza una tuerca autoblocante. 

No utilice esta tuerca más de dos o tres veces, como máximo. 


REVISiÓN 

NEUMÁTICO 
Para la revisión de neumáticos: cr 2-17 

RUEDA TRASERA 
Gire la rueda trasera después de quitarle la pinza del freno y 
mida el descentrado con un comparador. 
Si el descentrado excede los límites de funcionamiento, revise 
el eje trasero y compruebe la causa. (cr 3-43) 

_ Descentrado de la rueda trasera (Radial y Axial): 
Límite: 2.0 mm 
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MONTAJE 
Vuelva a montar la rueda trasera en el orden inverso a como se 
desmontó, teniendo en cuenta los puntos siguientes. 

• 	 Coloque en posición la rueda trasera y coloque la arandela 
CD y la tuerca del eje trasero (2). 

• 	 Apriete la tuerca del eje trasero (2) al par especificado. 

[!l Tuerca del eje trasero: 100 N-m (10_0 kgf-m) 

• 	 Apriete los tornillos de la abrazadera del silencioso al par 
especilicado. 

[!l Tornillo de la abrazadera del silencioso: 50 N-m (S_O 
kgf-m) 

• 	 Apriete los tornillos y tuercas de anclaje del silencioso al par 
especificado. 

~	 Tornillo y tuerca de anclaje del Abrazadera del silencioso 

silencioso: 23 N-m (2_3 kgf-m) 

• 	 Apriete tos tornillos del tubo de escape. 

[!l Tornillo del tubo de escape: 23 N-m (2~3 kgf-m) 

I 
~! 
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FRENO TRASERO 

A AVISO 

* 	No mezcle líquidos de freno de diferentes marcas. 
* 	~o utilice líquido de frenos que haya sido conservado en un recipiente abierto, o almacenado 

durante un largo período de tiempo. 
* 	Para almacenar el líquido de frenos, asegúrese de que el recipiente está herméticamente 

cerrado y consérvelo en lugar seguro, fuera del alcance de los niños. 
* 	Cuando esté llenando de líquido de frenos, cuide de que no entren agua o suciedad en el 

circuíto. 
* 	Para lavar las pi,ezas del sistema de frenos utilice exclusivamente líquido de frenos 
* 	Cuide de que ni líquidos ni suciedad entren en contacto con el freno. 

IA PRECAUCiÓN I 

No deje que el líquido de frenos entre en contacto con la superficie pintada o con piezas de 
plástico o de caucho, ya que su reacción química puede ocasionar decoloración o grietas 

IA PRECAUCiÓN I 
Después de cambiar el líquido de frenos y la pastilla del freno, ajuste el bloqueo de frenos. 
(c::::r 2-21) 

CAMBIO DEL LíQUIDO DE FRENOS 
• 	 Para detalles sobre el cambio de líquido de frenos: c:=::r 2-13 

CAMBIO DE LA PASTILLA DEL FRENO 
• 	Quite la rueda trasera. (c:r 6-46) 
• 	Quite los tornillos de anclaje de la pinza. 

~ Tornillo de anclaje de la pinza: 25 N·m (2.5 kgf·m) 

I A PRECAUCiÓN I 

Al apretar los tornillos de anclaje de la pinza, asegúrese 
de que el disco del freno ha entrado en el eje totalmente 
a fondo. 

• 	 Quite los pasadores de montaje de la pastilla. 

~ Pasador de montaje de la pastilla: 18 N·m (1.8 kgf·m) 

• Quite las pastillas del freno. 
• 	Para volver a montar, siga en orden inverso el procedimiento 

anterior. Una vez terminado el montaje, revise el sistema de 
frenos. (c:=::r 2-11) 

1 ,1 
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EXTRACCiÓN V DESMONTAJE DE LA PINZA 
• 	 Vacíe el líquido de frenos del depósito del freno combinado. 

(c:=r 2-13) 

• 	Quite la rueda trasera. (c:=r 6-46) 
• Afloje la tuerca de seguridad y quite el regulador de bloqueo 
, del freno. 

• 	Quite el cable de bloqueo del freno (2),el muelle de retorno @ 
y la palanca de bloqueo del freno @. 

• 	Quite los tornillos de anclaje de la pinza y el tornillo de unión. 

• Quite los tornillos y saque la caja del bloqueo del freno (D. 

• Saque el eje del bloqueo del freno (2) de su caja. 
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• Quite las pastillas del freno. (c:=r 6-48) 

• Quite la atlrazadera de la pinza CD y el muelle de la pastilla 
(2). 

• Con una pistola de a.ire comprimido, meta presión en la cámara 
de líquido de la pinza para sacar el lado delantero del pistón. 

A AVISO 

• Coloque un paño sobre el pistón para impedir que 
salga despedido y aparte las manos del pistón. 

• Tenga cuidado con 	el líquido de frenos que pueda 
salpicar. 

• 	No utilice aire a alta presión, sino que debe aumentar 
la presión gradualmente. 

• 	 Empuje el eje del bloqueo del freno y quite el pistón del lado 
del bloqueo del freno. 

• Quite las juntas de estanqueidad CD y los retenes del pistón 
(2). 

IJi. PRECAUCiÓN I 

• Tenga cuidado de no arañar el interior del cilindro. 
• 	No vuelva a utilizar el retén del pistón ni la junta de 

estanqueidad que se han quitado. 



CHASIS 6·51 


REVISiÓN DE LA PINZA 
• 	 Revise fugas de aceite por el retén (D, y desgaste o daños 

que pudiera sufrir. 

• Cámbielo si encontrase algo anormal. 

• 	 Pinza (c=r 6-2~) 
• 	 Pistón (c=r 6-28) 

MONTAJE DE LA PINZA 
Monte nuevamente la pinza siguiendo el orden inverso a como 
se desmontó y observe los siguientes puntos. 

I A 	PRECAUCiÓN I 

• 	Antes de volverlos a montar, lave todos los 
componentes de la pinza con líquido de frenos 
nuevo. Después de lavarlos, no quite el líquido de 
frenos de los componentes. 

• Cambie el retén del pistón y la junta de estanqueidad 
por otros nuevas, aplicándoles líquido de frenos. 

a	Clasificación y especificación del líquido de frenos: 
DOT4 

• 	Aplique grasa de silicona en los ejes de la pinza. 

~ 99000-25100: GRASA DE SILlCONA SUZUKI 

• Monte el muelle de la pastilla. 

Junta de 

Componente 
de la pinza 



I 

6-52 CHASIS 


• Coloque la junta G). 

IA. PRECAUCiÓN I 

Cambie la junta por otra nueva. 

• Aplique grasa de silicona al eje del bloqueo del freno. 

~ 99000-25100: GRASA DE SILlCONA SUZUKI 
• 

• Coloque el eje del bloqueo del freno de forma que la marca 
® pueda estar entre ambas incisiones @ de la caja al apretar 
(en sentido contrario a las agujas del reloj) el eje del bloqueo 
del freno. 

• Apriete los tornillos, aplicando en las roscas 	fijador de roscas 
super. 

.. 99000-32130: THREAD LOCK SUPER "1360" 

~ Tornillo de la caja del bloqueo del freno: 23 N·m (2.3 
kgf·m) 

I A. PRECAUCiÓN I 

Al apretar los tornillos de anclaje de la pinza, asegúrese 
de que el disco del freno ha entrado en el eje hasta el 
fondo. 

• Apriete los tornillos de anclaje de la pinza. 


~ Tornillo de anclaje de la pinza: 25 N·m ( 2.5 kgf·m ) 


• Apriete el tornillo de unión. 


~ Tornillo de unión: 23 N·m ( 2.3 kgf·m ) 


• Alinee la marca de punzón 	 de la caja del bloqueo del freno 
con la marca de punzón en la palanca del bloqueo del freno. 
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• 	Coloque el muelle de retorno (j),el cable del bloqueo del freno 
~ y el regulador del bloqueo del freno @. 

• 	Ajuste el bloqueo del freno. (c:::r 2-24) 

REVISiÓN DESPUÉS DEL MONTAJE 
• Revisión del freno trasero: c:::r2-12 

• 	Revisión del líquido de frenos: c:::r 2-12 

• Reposición del líquido de frenos: L7 2-13 
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EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE DEL DISCO DEL 
FRENO TRASERO 
• Quite la rueda trasera. (L? 6-46 ) 
• Afloje el tornillo de anclaje de la pinza y retire la pinza. 

NOTA:, 


Sostenga..,.la pinza de forma que no se produzca una tensión ­

indebida del latiguillo del freno. 


• Quite el disco del freno del eje. 

• Afloje el tornillo y desmonte el disco del freno. 

MONTAJE DEL DISCO DEL FRENO TRASERO 
Vuelva a montar en orden inverso a como se procedió al 
desmontaje, yobserve los puntos siguientes. 
• Apriete los tornillos, aplicándoles fijador de roscas super en 

las roscas . 

.. 99000-32130: THREAD LOCK SUPER "1360" 

~ Tornillo del disco del freno: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

IA PRECAUCiÓN I 
Al apretar los tornilos de anclaje de la pinza, asegúrese 
de que el disco del freno ha entrado en el eje hasta el 
fondo. 

~ Tornillo de anclaje de la pinza: 25 N·m (2.5 kgf·m) 

REVISiÓN DEL DISCO DEL FRENO TRASERO 
Para detalles sobre revisión del disco del freno: L? 6-29 
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EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE DEL BOMBíN 	
,/ 

• Quite las cubiertas izquierda y superior del manillar. (LT' 6­
2) 

• 	Vacíe el líquido de frenos del depósito del freno combinado. 
(c:=::T" 2-13) 

• 	 Desconecte los cables del interruptor de la luz del freno. 

• 	 -Quite el tornillo de unión G). 

IJi,. PRECAUCiÓN I 
Coloque un paño debajo del tornillo de unión para que 
el líquido de frenos no e-ntre en contacto con las 
piezas. 

• 	 Extraiga el bombín. 

• Quite el interruptor de la Juz de freno G) y la maneta del freno 
(2). 

• Separe el casquillo de la junta de estanqueidad @ y quite el 
circlip. 

• Saque el juego pistón/cubeta @ y el muelle @. 
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REVISiÓN V MONTAJE DEL BOMBíN 
Revise la pared del cilindro, el juego pistón/cubeta y el muelle 

por si presentasen arañazos, corrosión u otros daños. 

Si se observa algo anormal, cambie las piezas interiores o el 

bombín. 

Monte ~e nuevo el bombín siguiendo el orden inverso al de 

desmontaje y observe los siguientes puntos. 


"-­

I A PRECAUCiÓN I 

* 	 Antes de proceder'a montar de nuevo, lave cada uno 
de los componentes con líquido de frenos nuevo. 
Después de lavar los componentes, no les quite el 
líquido de frenos que queda sobre ellos 

* 	 Cambie el juego de cubeta (pistón, cubeta principal, 
cubeta secundaria y muelle) por uno nuevo, 
aplicándole líquido de frenos. 

~ 

__5 

~ 	 ~ 

• Alinee la cara de acople inferior del soporte del bombfn con la 

marca de punzón ®. 
• Primero apriete provisionalmente el tornillo superior del 

bombín, para dejar juego en el lado inferior. Después, apriete 
cada tornillo al par especificado 

~ Tornillo del bombín: 10 N·m (1.0 kgf·m) 

• 	 Conecte el latiguillo del freno ([7 8-13 Y 14) Y apriete el 
tornillo de unión. 

~ Tornillo de unión: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• 	 Llene el bombín de líquido de frenos y purgue el aire. 
([7 2-14) 

REVISiÓN DESPUÉS DEVOLVER A MONTAR 
Freno (C:=;= 2-12) 



CHASIS 6-57 


EXTRACCiÓN DE LA VÁLVULA DE RETARDO 
• Vacíe el líquido de frenos del circuito de 'freno combinado. 

(c=r 2-13 ) 
• Quite el escudo delantero. (c::7' 6-2) 
• Quite los tornillos de unión CD y (2). 

'-" 

• 	Quite el perno de unión del tubo del freno. 

• Quite los tornillos de anclaje de la válvula de retardo. 

COLOCACiÓN DE LA VÁLVULA DE RETARDO 
Vuelva a colocar la válvula de retardo siguiendo el orden inverso 
al de su extracción y observe los puntos siguientes. 
• 	 Apriete los tornillos de anclaje de la válvula de retardo CD 

junto con la abrazadera. 

~ Tornillo de anclaje de la válvula de retardo: 10 N·m (1.0 
kgf·m) 

• 	 Apriete el tornillo de unión, con el extremo del latiguillo de 
freno en contacto con el tope. 

~ Tornillo de unión: 23 N·m (2.3 kgf·m) 

• 	 Apriete el tornillo de unión (2) de tubo del freno. 

~ Tornillo de unión del tubo del freno: 16 N·m (1.6 kgf·m) 
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SUSPENSiÓN TRASERA 

EXTRACCiÓN V DESMONTAJE 
• 	 Extraiga las siguientes piezas. 

* Escudos laterales e inferiores (c:=r 6-2) 
* Cofre del casco (c:=r 6-2) 
* Tapas laterales (c:=r 6-2) 
* Escudo trasero (c=r 6-2) 

• 	 Quite la cubierta inferior CD (aflojando cuatro tornillos). 

• Quite 	 todas las abrazaderas que sujetan el manguito del 
amortiguador trasero. ' 

• Quite los tornillos reguladores del amortiguador trasero. 

• Quite los tornillos de anclaje de de la bomba de combustible. 

• Afloje y quite el tornillo delantero CD del amortiguador trasero, 
la tuerca de montaje (2) de la palanca de tope y la tuerca 
trasera del tirante @. 
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• Quite la tuerca de la palanca de tope CD y la tuerca del tirante 
(2) y desmonte el mecanismo articulado de la suspensión 
trasera. 

REVISiÓN DE LA BIELETA 
Compruebe que 'él cuerpo de la bieleta no tiene grietas, roturas 

u otras anormalidades. 

Intente mover el casquil10 lateralmente para comprobar que no 

hay holgura.Compruebe también que el casquillo gira 

suavemente. 

Si se observa algo anormal en el movimiento del casquillo, 

cambie el rodamiento. 


CAMBIO DEL RODAMIENTO 
• Cambie los rodamientos de la bieleta usando las herramientas 

especiales. 

'.%?RI 	 09943-88211: Montador de rodamientos CD 
09923-73210: Extractor de rodamientos (2) 
09930-30102: Eje deslizante 

• 	Para la colocación, meta a presión los rodamientos utilizando 
la herramienta especial. 

'.%?RI 09941-34513: Montador de cazoleta de dirección y 
rodamiento de brazo basculante. 

I A PRECAUCiÓN I 

Cuando meta el rodamiento a presión, éste debe 
colocarse de forma que el lado marcado mira a la 
herramienta. ' 

,/ 
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REVISiÓN DEL AMORTIGUADOR TRASERO 
Revise el amortiguador trasero, el manguito y el cuerpo 
regulador por si hay fugas de aceite. 

rI 
¡ 

'-..." 

Revise la holgura y los daños del casquillo. 

Revise el muelle del amortiguador trasero por si presenta grietas 

u otros daños. 


_ Regulador del amortiguador trasero: 
Campo de ajuste: 17 revoluciones (34 clicks) 
Posición normal: 4-1/2 revoluciones (9 clicks) hacia 

atrás desde la posición más blanda. 

PROCEDIMIENTO PARA DESECHAR EL 
AMORTIGUADOR TRASERO 

A. AVISO 

* 	Trate el amortiguador trasero con precaución, ya que 
contiene gas nitrógeno a alta presión. 

* 	 Evite incinerarlo, exponerlo a alta presión ni 
desmontarlo. 

A. AVISO 


En caso de desechar del amortiguador trasero, evacue 
el gas observando el procedimiento que sigue. 

EVACUACiÓN DEL GAS DEL AMORTIGUADOR 
TRASERO 
• 	Quite la tapa de la válvula 0). 
• 	Deje salir el gas por el orificio de la válvula. 

A. AVISO 

Aparte la cara del orificio de la válvula. 
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MONTAJE 
Vuelva a montar la suspensión trasera en orden jnverso a como se desmontó y tenga en cuenta )as 

siguientes instrucciones. 

Izquierda~ 

~ 50 N·m (5.0 kgt-m) 

~ 78 N·m (7.8 kgf·m) 

~ 50 N·m (5.0 kgf·m) 

c:=) Derecha 

~50 N·m 
(5.0 kgf·m) 

@ 

~ 50 N·m (5.0 kgf·m) 

~~-: ----­--­ :h--~~ 
~~-- -------­ ~--~~ 
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• 	 Antes de montar de nuevo, aplique grasa a cada casquillo y 
rodamiento. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• 	 Monte el amortiguador trasero y la bieleta trasera teniendo 
en, cuenta la ilustración de la página anterior. 

• Pase el regulador del amortiguador trasero a través del 
bastidor. 

• 	Pase el manguito del amortiguador trasero por debajo del 
mazo de cables. (Recorrido del manguito del amortiguador 
trasero: L7' 8-19) 

• Coloque el regulador del amortiguador trasero. 

[!] Tornillo del regulador del amortiguador trasero: 10 N·m 
(1.0 kgf·m) 

• 	 Instale la suspensión trasera en el chasis y apriete con 
tornillos y tuercas, teniendo en cuenta la ilustración de la 
página anterior. 

NOTA: 

Meta el tornillo de la palanca de amortiguación trasera CD antes 

de meter los demás tornillos. 
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ABRAZADERA DEL CARTER 

EXTRACCiÓN y DESMONTAJE 
• Extraiga las piezas siguientes. 

* Cofre del casco (L:T6-2) 
* Tapas laterales (L:T 6-2) 

I ~ 

í* Cat.>le de bloqueo del freno (L:T 6-49) 

• A~ quitar los tornillos, mueva el guardabarros trasero n° 2 hacia 
atrás. 

; ¡ 

i I 

• Saque el cable de bloqueo del freno de su guía. 

• 	Quite la tuerca de anclaje del motor (1), y saque el eje de 
sujeción del motor. 

NOTA: 


Sostenga el motor con un gato adecuado. 


• Quite el tornillo del silent-block izquierdo (2). 

I ' .~ 
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• Quite el tornillo del silent block derecho CD. 
• Quite la tuerca de la abrazadera del cárter ell. 

• Al quitar el eje de la abrazadera del cárter, quite la abrazadera 
del cárter @ y el casquillo @. 

REVISiÓN 
Con el casquillo en el rodamiento, compruebe que dicho casquillo 

gira suavemente sin holgura horizontal o vertical. 

Cambie la pieza si se observa algo anormal. 

Revise el silent-block y el casquillo por si presentan grietas o 

daños, y cámbielo si aparece alguno de estos defectos. 


CAMBIO DE RODAMIENTOS 
• 	 Extraiga los rodamientos CD y ell utilizando las herramientas 

especiales. 

~ 09921-20220: Juego de extractores de rodamientos 
(l/J 20) 

• 	 Introduzca a presión el rodamiento utilizando la herramienta 
especial. 

•.m?RI 09941-34513: Montador de rodamiento de cazoleta de 
dirección y brazo basculante. 

NOTA: 

Cuando meta a presión el rodamiento, éste debe quedar 

colocado de forma que el lado que lleva la señal estampada 

esté en contacto con la herramienta. 


• 



CHASIS 6-65 


MONTAJE 
Monte de nuevo en orden inverso a como se hizo el desmontaje, 
observándo los siguientes puntos. 

• 	 Introduzca a presión el casquillo con su extremo estriado CD 
,mirando hacia el bastidor. 

Alinee las superficies del 
casquillo y cubo de la 
abrazadera del cárter. 

Izquierda~ 	 Q Derecha 

~ 85 N·m 

:-~~~ 1 mm. (Profundidad de ajuste del 
¡ ~ rodamiento ~ ~ 

1 mm (Profundidad de ajuste del 

rodamiento) 

CÁRTER 

(8.5 kgf·m) 

~ 93 N'm (9.3 kgf 'm) 
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• Apriete provisionalmente la tuerca 	CD de la abrazadera del 
cárter. 

• Monte provisionalmente la arandela 	y el tornillo del silent­
block (2) sin colocar el silent-block. 

• 	Empuje la abrazadera del cárter en la dirección que señala 
la flecha, para conseguir una holgura de 2 mm entre el ori'ficio 
del amortiguador de goma y la arandela, sujete la abrazadera' 

"­

en esa posición y apriete la tuer~a de la abrazadera del cárter 
CD al par especificado. 

~ Tuerca de la abrazadera del cárter: 85 N'm (8.5 k~f'm) 

• 	 Introduzca una varilla de acero en la abrazadera del cárter y 
mueva la abrazadera en la dirección que marca la flecha. 

• Coloque 	el silent-block @ y la arandela y apriete el tornillo 
del silent-block (2). 

~ Tornillo del silent-block: ~5 N'm (8.5 kgf'm) 

NOTA: 

La abrazadera derecha del cárter puede montarse de manera 

análoga. 

• 	Apriete la tuerca de anclaje del motor @. 

~ Tuerca de anclaje del motor: 93 N'm (9.3 kgf'm) 
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NEUMÁTICO Y RUEDA 

EXTRACCiÓN DEL NEUMÁTICO 
El factor más crítico de un neumático sin cámara es la 
hermeticidad entre el borde de la rueda y el talón del 
n'eumático. Por esta razón, se aconseja utilizar un cambiadqr 
de neumáticos que satisfaga esta exigencia de hermeticidad 
y pueda hacer la operación de una forma a la vez eficiente 
y funcional. 
En cuanto al procedimiento operativo, ver las instrucciones 
facilitadas por el fabricante del cambiador de neumáticos. 

NOTA: 

Al extraer un neumático, en caso de reparación o revisión, 

marque el neumático con tiza para indicar su posición en 

relación con la posición de la válvula. 

Aún cuando el neumático se instala en su posición original, 

después de reparar un pinchazo, hay que equilibrar el 

neumático nuevamente, ya que la reparación puede 

ocasionar desequilibrado. 


REVISiÓN 

REVISiÓN DE LA RUEDA 

Limpie la rueda y compruebe lo siguiente. 

• 	 Distorsión y grietas. 
• 	 Muescas o arañazos en el reborde. 

REVISiÓN DEL NEUMÁTICO 

En el neumático, han de revisarse los siguientes puntos: 

• 	 Muescas y roturas en la pared lateral 
• 	 Grosor de la banda de rodamiento 2-17) 
• 	 Separación de cordones 
• 	 Desgaste anormal o desigual de la banda de rodadura 
• 	 Daño superficial del talón 
• 	 Desgaste loca.lizado en la banda de rodadura debido a 

deslizamiento (Punto plano) 
• 	 Estado anormal del recubrimiento interior 
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REVISiÓN DE LA VÁLVULA 
Después de quitar el neumático, revise la válvula. Cambie la 
válvula por una nueva si el obturador de goma se pela o está 
dañado. 

NOTA: 


No es ~cesario quitar la válvula si su aspecto externo no da 

muestras de nada anormal. 


Revise el núcleo de la válvula. 

Si el obturador presenta deformaciones anormales, cambie la 

válvula por otra nueva. 


COLOCACiÓN DE LA VÁLVULA 
Hay que quitar cualquier tra;za de polvo o de óxido que pueda 

haber alrededor del orificio de la válvula. 

Después, coloque la válvula en la llanta. 


NOTA: 


Para colocar adecuadamente la válvula en su orificio aplique a 

la válvula un lubricante de neumáticos especial o un líquido 

jabonoso neutro. 


IA PRECAUCiÓN I 

Obturador 

No utilice nunca aceite, grasa o gasolina en el borde 
de la cubierta, en lugar de lubricante de neumáticos. 

Tenga cuidado de no dañar el borde de la válvula. 

COLOCACiÓN DEL NEUMÁTICO 
• Aplique lubricante de neumáticos al talón del neumático. 
• 	 Al instalar el neumático en la llanta, observe los puntos 

siguientes. 

I A PRECAUCiÓN I 

No vuelva a utilizar una válvula que ya ha sido quitada. 

IA PRECAUCiÓN I 

Llanta 
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• Al colocar el neumático, la flecha G) en la pared lateral, debe 
señalar en la dirección de la rotación de la rueda. 

• Alinee la marca con tiza hecha en el neumático en el momento 
de quitarlo, con la posición de la válvula. 

• 	En cuanto al procedimiento de colocación del neumático en 
la llanta, siga las instrucciones del fabricante del cambiador 
de neumáticos. 

• 	Bote el neumático varias veces mientras gira. Esto hace que 
el talón se dilate hacia afuera para entrar en contacto con la 
rueda, facilitando así e1 inflado. 

• 	 Infle el neumático ·con aire. 

A. AVISO 

* 	No infle el neumático a más de 400 kPa (4.0 kgflcm2).Si 
se pasa de este límite, el neumático puede estallar y 
posiblemente causar heridas. No esté directamente 
encima del neumático mientras lo infla. 

* 	En el caso de aparato de inflado de presión 
preajustada, tenga especial cuidado con la 
regulación de la presión. 

• En esta situación, compruebe la "línea de la llanta" fundida en 
las paredes laterales de la cubierta. La línea debe ser 
equidistante del borde de la llanta todo alrededor. Si la distancia 
entre la línea de la llanta y el borde de la llanta varía, esto 
quiere decir que el talón no esta adecuadamente asentado. Si 
este es el caso, desinf~e el neumático totalmente y levante el 
talón por ambos lados. Recubra el borde con lubricante y 
coloque el talón nuevamente. 
• 	 Cuando el talón esté asentado correctamente, infle el 

neumático y ajuste la presión a la especificación. 
• Si es necesario, ajuste el equilibrio de las cubiertas. 

I A PRECAUCiÓN I 

No corra a gran velocidad con un neumático reparado. 

_ Presión de los neumáticos: 
Un solo pasajero: Delantera: 175 kPa (1.75 kgflcm2

) 

Trasera: ~OO kPa (2.00 kgflcm2
) 

Dos pasajeros: Delantera: 175 kPa (1.75 kgflcm2) 

Trasera: 280 kPa (2.80 kgflcm2
) 

http:kgflcm2).Si
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A. AVISO 


* 	Para revisar el equipo eléctrico, utilice el Polímetro Suzuki (09900-25008). 
* 	Compruebe que la pila del polímetro esté en buen estado. 
* 	Tenga cuidado de no confundir la graduación del polímetro. 
* 	Como los valores de las resistencias varían con la temperatura, la medición 

debe hacerse como referencia únicamente. 
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PRECAUCIONES DE SERVICIO 

CONECTOR 
• Cuando conecte un conector, aseglJrese de intrroducirlo bien, 

hasta que se oiga un "clic". 
• 	 Inspeccione el conector por si está oxidado, sucio o si su funda 

está rota: 

CONECTOR CON ACOPLAMIENTO 
• 	Antes de desconectaor un conector con acoplamiento, 

asegúrese de soltar el cierre antes. Cuando conecte un 
conector, empuje bien hasta que oiga el "clic" del cierre. 

• Cuando desconecte el conector, tire del propio conector y no 
de los cables. 

• 	Mire que no haya ningún terminal del acoplador que esté suelto 
o doblado. 

• Compruebe que ninguno de los terminales está oxidado 	ni 
sucio. 

BIEN 	 MAL 

o x 
ABRAZADERAS 
• 	Sujete el mazo de cables de la forma indicada en 

"RECORRIDO DE MAZO DE CABLES". 
• 	Doble la abrazadera correctamente de la forma que se 

muestra. 
• 	Procure sujetar los cables de forma que ~o cuelguen. 
• 	No utilice alambre ni ningún otro sustituto para las abrazaderas. 

FUSIBLES 
• Cuando salta 	un fusible, es necesario investigar la causa, 

corregirla y luego cambiar el fusible. 
• No utilice un fusible de distinta capacidad. 
• No utilice alambre ni ningún otro sustituto como fusible. 

PIEZAS CON SEMICONDUCTORES 
• 	Tenga cuidado de no dejar caer las piezas con 

semiconductores (tal como el sistema de encendido, regulador/ 
rectificador). 

MAL 

• 	Cuando inspeccione la pieza, siga las instrucciones de 
inspección al detalle. Si no se sigue el procedimiento correcto, 
puede dañarse la pieza. 
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BATERíA 
• La batería MF utilizada en 	esta motocicleta no requiere 

mantenimiento tal como inspección de nivel de electrolito, ni 
rellenado con agua destilada. 

• 	~o se produce hidrógeno durante el cargado normal de la 
batería pero puede producirse si la batería se sobrecarga. 
Por ' tanto, asegúrese de que no hay llamas ni fuentes de 
chispas cerca mientras está cargando. 

• Observe que el sistema de cargado de la batería MF es distinto 
al de una batería normal. No sustituya la batería por una 
normal. 

CONEXiÓN DE LA BATERíA 
• Cuando desconecte los terminales de la batería para realizar 

mantenimiento, asegúrese de desconectar primero el terminal 
negativo (8). 

• Cuando conecte los terminales de la batería, asegúrese de 
conectar primero el terminal positivo (~). 

• Si un terminal está oxidado, aplique agua caliente y limpie con 
un cepillo de alambre. 

• 	Tras realizar la conexión, aplique una ligera capa de grasa. 
• 	Tape el termina.l positivo (~). 

UTILIZACiÓN DEL POLíMETRO 
• Tenga cuidado de no confundir las sondas positiva 	(~) y 

negativa (8) del polímetro. Su uso incorrecto puede causar 
daños en el polímetro. 

• 	Si se desconocen los valores de tensión e intensidad, empiece 
a medir en los valores más altos de la escala. 

• 	Si se mide una resistencia a la que se aplica tensión, se puede 
dañar el polímetro. Para medir resistencias, compruebe que 
no hay voltaje aplicado. 

• 	Después de utilizar el polímetro, apáguelo. 

~. 09900-25008: Polímetro 

Juego de polímetro 
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SITUACiÓN DE COMPONENTES ELÉCTRICOS 


@ 

el) Interruptor de maneta de freno derecha 
@ Interruptor de maneta de freno izquierda 

CD Batería 

@ Regulador/rectificador 
@ Caja de fusibles (f) Ventilador (L?'5-6) 
@ Relé de intermitente @ Interruptor de ventilador (L?'5-7) 
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(2) Unidad de encendido 

@ Relé de seguridad " "­

CD Reenvío ® Termocontacto (c::::::r 4-14) 

(f) Interruptor de encendido 
@ Relé de arranque @ Interruptor de bloqueo de frenos 
@ Fusible principal CID Resistor 



7-6 SISTEMA ELÉCTRICO 


(2) Generador 
@ Bobina de sensor magnético (pick-up) 

CD Interruptor de pata de cabra @ Motor de arranque 

@ Sensor de temperatura de agua 
(c:::::T' 5-8) (f) Sensor nivel de combustible (c:::::T' 4-4) 

@ Bobina de encendido @ Bomba de combustible (c:::::T' 4-7 ) 
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SISTEMA DE CARGA 

LOCALIZACiÓN DE AVERíAS 

La batería se agota rápidamente. J 

" 
Revise si hay accesorios 

1---- Instalados -----II.~ ·Quite accesorios. 
eléctricos instalados. 

I 

No hay accesorios 


+ 
Revise 'fugas de corriente en 

1---­ Fugas -----1.~ ·Cortocircuito en mazo de cables 
batería. (c::::::r 7-8) 

• Equipo eléctrico defectuoso 
I 


No hay fugas 


Sobrecarga de batería • Regulador/rectificador defectuoso 

• Batería defectuosa 

Mida el voltaje de carga 
Correcto -----l.. .Batería defectuosa entre los terminales de la 


batería. c::::::r 7-8 
 • Condiciones de conducción anormales 

Incorrecto 

+ 
No hay Revise continuidad de bobina -------l.. .Bobina del estator defectuosa 

continuidadde estator. (c::::::r 7-9) 

I 
Correcto 

+ 
Revise voltaje de generador 

1---- Incorrecto -----1.~ ·Estator defectuoso 
sin carga. (c::::::r 7-9) 

I 

Correcto 


Revise regulador/ 
+ 

1---- Incorrecto -----l.. ·Regulador/rectificador defectuoso 
rectificador. (c::::::r 7-10) 

I 
Correcto 

Revise el cableado. 1---- Incorrecto -----1.~ ·Cortocircuito en mazo de cables 
~-----~--------~ 

• Mal contacto de conectores 
Correcto 

L-I--------------------------------~. Batería defectuosa • 

Otros 
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REVISiÓN (SISTEMA DE CARGA) 

FUGA DE CORRIENTE DE BATERíA 
• 	 Apague el interruptor de encendido. 
• 	Quite la tapa de la batería. (c::=r 7 -32) 
• 	 Desconecte el cable 8 de la batería. 
• 	 Conecte el miliamperímetro entre el terminal 8 de la batería 

y ef'cable 8 de la batería tal como se muestra y mire la 
indicación del polímetro. Si la aguja del polímetro rebasa el 
límite, existen fugas de corriente. 

éa 09900-25008:, Polímetro 


~ Graduación del polímetro: Corriente (:-::, 20mA) 


_ Fuga de corriente: menor que 3mA 

IJi. PRECAUCiÓN I 

* 	Para evitar daños al polímetro, gradúe para la corriente 
más alta, ya que la fuga puede ser grande. 

* 	 No encienda el interruptor de encendido mientras 
mide la corriente. 

* 	 No abra el cofre durante la prueba. 

• Para encontrar la fuga de corriente, quite los conectores uno 
por uno, comprobando si la corriente varía. 

INSPECCiÓN DEL VOLTAJE DE SALIDA DE CARGA 
• 	Quite la tapa de la batería. (c::=r 7-32) 
• 	Arranque el motor, suba hasta 5000 rpm y mantenga esta 

velocidad con el reostato en posición HI. 
• 	Mida el voltaje entre los terminales 0 y 8. 
• 	 Si el voltaje medido está fuera del rango especificado, revise 

la bobina del estator y el rectificador. 

l1li Voltaje de carga de batería: 13.5-15V a 5 OOOr/min 

NOTA: 
Realice esta prueba con la batería totalmente cargada. 

éa 09900-25008: Polímetro 
Batería09900-26006: Tacómetro 8 	 ffi 

: 1- - - - ----1 } 
,~ 	 A~ Graduación del polímetro: Voltaje (=-=) 

(DCV) 
'- ­ -

Polímetro 
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REVISiÓN DE CONTINUIDAD DE BOBINA DE GENERADOR 
• 	Quite el cofre del casco. (LT 6-2) 
• 	 Desconecte el conector del cable del generador (D. 

• 	Compruebe que hay continuidad entre los terminales. 
• 	Compruebe que lÍo hay continuidad entre el cable y tierra. 

• 	Si no hay continuidad entre los terminales o existe continuidad 
con tlerra, revise el bobinador del estator. 

éa 09900-25008: Polímetro 

~ Graduación del polímetro: Resistencia (Q) 

_ Resistencia del generador: 0.15-0.45 Q 

REVISiÓN DE COMPORTAMIENTO DEL GENERADOR SIN 
CARGA 
• 	Desconecte elconector del cable del generador. 
• Arranque el motor, suba hasta 5000 rpm y mantenga esta 

velocidad. 
• 	Mida el voltaje entre los terminales. 
• Si el vottaje medido es menor que el límite especificado, cambie 

el estator. 

éa 09900-25008 : Polímetro 

~ Graduación del polímetro: Voltaje (-) 

_ Voltaje del generador sin carga 
: Más de 5&V a 5 OOOrlmin (con motor frío) 

http:0.15-0.45
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REVISiÓN DE REGULADOR/RECTIFICADOR 
• 	 Quite el escudo delantero. (c:=r 6-2) 
• 	 Desconecte el conector del cable del regulador/rectificador 

(D. 

• 	 Mida el voltaje entre los terminales. 
• 	Si el voltaje medido es excesivo o está fuera de la 

espectficación, cambie el regulador/rectificador. 

~ 09900-25008: Polímetro 

• Graduación del polímetro: Prueba de diodos (-1+) 

Unidad: V 

~ Sonda <±) 

~ B
1 

B2 B3 RlB B/W 
B

1 

........... 

~ 1.5 1.5 1.5 0.4-0.7 

Q) B2 
1.5 ........... ~ 1.5 1.5 0.4-0.7 

ca 
"C 
e o 
en 

B3 1.5 1.5 -~ 1.5 0.4-0.7 

RlB 0.4-0.7 0.4-0.7 
::---.

0.4-0.7 1---­ 0.5-1.2 

B/W 1.5 1.5 1.5 1.5 ........~ 
........... 


Los valores anteriores son aproximados, y sirven sólo 

como referencia. 


NOTA: 

Si la lectura del polímetro es inferior a 1.4V cuando las sondas 

están sin conectar, cambie la pila del polímetro · 
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SISTEMA DE ARRANQUE 

LOCALIZACiÓN DE AVERíAS 
NOTA: 

Antes de localizar averías, revise el fusible y la batería. 


El motor de arranque no funciona J 

• 	Prepare el motor para 1----­

arrancar. 
• Compruebe que se oye "clic" 

al apretar el botón de 
arranque. 

No hacl "clic" 

Conecte la sonda c±) del 
polímetro al amarillo/verde yl--__ 
sonda 8 al negro/blanco de 
relé de aranque.Compruebe 
el voltaje cuando se aprieta 
el botón de arranque. 

Voltaje indicado 

l' 
Revise el relé de arranque. 

(c::J? 7-15) 

I 
Normal 

Se oye "Clic" • 

No hay voUaje ... 

Anormal ... 

IL--._______________....... 


Revise interruptor de pata 
de cabra. (c::J? 7-16) 

I 
Normal 

Anormal ---......... 


IL--._______________........ 


( Otros) 

Compruebe que el motor de 
arranque funciona cuando se 
conectan sus terminales 
directamente a la batería. 

I 
Funciona. 

1 


I 
No funciona. 

t 
• Motor de arranque defectuoso 

• La batería está agotada. 

• Relé de arranque defectuoso 

• Unidad de encendido defectuosa 

• Interruptor de encendido defectuoso 

• Interruptor de parada de motor defectuoso 

• Relé/int. de pata de cabra defectuoso 

• Interruptor de arranque defectuoso 

• !nt. de maneta de freno dcha/izda 

defectuoso 

• Relé de seguridad defectuoso 

• Mala conexión de conectores 

• Desconexión en mazo de cables 
• Relé de arranque defectuoso 

• Mala conexión de relé de arranque 

• Interruptor de pata de cabra defectuoso 

•Desconexión en mazo de cables 

• Mala conexión de conectores 

El motor de arranque no mueve el motor, • Embrague de arranque defectuoso 
aunque el sistema de arranque está normal. 



I 
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7-12 SISTEMA ELÉCTRICOr 
REVISiÓN (SISTEMA DE ARRANQUE) 

EXTRACCiÓN DEL MOTOR DE ARRANQUE 
• 	Quite las tapas laterales central, derecha e izquierda. (c:::::.r 6­

2) 
• Quite el filtro del aire. (c=T 3-3) 
• Saque los tornillos de anclaje del motor de arranque CD y 

descOnecte el cable del arranque. 
• 	 Extraiga el motor de arranque. 

j 

I 
DESMONTAJE DEL MOTOR DE ARRANQUE 

.1 • 	Quite los tornillos 'del alojamiento del motor de arranque y 

desmonte el motor de arranque. 

REVISiÓN DE ESCOBILLAS 
Revise las escobillas por si estuviesen anormalmente 

desgastadas, agrietadas y compruebe que el movimiento es 

suave dentro del portaescobillas. 

Si se encuentra algo anormal, cambie la escobilla por una nueva. 


, ) 
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REVISiÓN DEL ROTOR 
Inspeccione la superficLe del co.nmutador para ver si tiene 

decoloraciones o desgaste anormal. 

Si presenta un desgaste anormal, cambie el motor de arranque. 

Si presenta decoloraciones, púlalo con papel de lija #400 y 

frótelo con un trapo limpio y seco. 


INSPECCiÓN DEL BOBINADO DEL ROTOR 
Mida si hay continuidad entre cada segmento. 

Revise que no si haya continuidad entre cada segmento y el eje 

del rotor. 

Si no hay continuidad entre los segmentos o si hay continuidad 

entre los segmentos y el eje, cambie el motor de arranque por 

uno nuevo. 


REVISiÓN DEL RETÉN 
Revise el labio del retén para comprobar que no hay daños ni 
fugas. Si se encuentra algún daño, cambie la tapa de la carcasa. 

MONTAJE DEL MOTOR DE ARRANQUE 
Vuelva a montar el motor de arranque en el orden inverso al de 
desmontaje. Preste atención a los puntos siguientes. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

• Aplique un poco de MOLY PASTE al extremo del eje del rotor. 

_ 99000-25140: SUZUKI MOLV PASTE 
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I A PRECAUCiÓN I 

Cambie las juntas tóricas por unas nuevas para evitar 
humedades y fugas. 

• Aplique grasa a la junta tórica. 

~ 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 
"-" 

• 	 Coloque la arandela CD en la tapa de la carcasa con la 
lengüeta coincidiendo con el vaciado de la tapa, encaje la 
placa de ajuste (2) y monte el motor de arranque. 

• Alinee la marca ® de la carcasa con la línea @ sobre la tapa 
®de la carcasa. 

• 	 Coloque las juntas tóricas en los tornillos de la carcasa del 
motor de arranque y apriete los tornillos. 

~ Tornillo de carcasa de motor de arranque: 

3.7 N·m (0.37 kgf·m) 

• Aplique grasa a la junta tórica y coloque el motor de arranque. 

JíÉIt 99000-25010: SUZUKI SUPER GREASE "A" 

~ Tornillo de anclaje del motor de arranque: 

7 N·m (0.7 kgf·m) 
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RELÉ DEL MOTOR DE ARRANQUE 
• Quite la tapa lateral. (c:=r 6-2) 
• Desconecte el cable 8 de la batería. 
• Desconecte el conector del relé del motor de arranque @. 
• 	Desconecte el cable del motor de arranque CD y el cable ® de 

la ,batería (2) del relé del motor de arranque. 

' " 

Compruebe si hay continuidad entre los terminales CD y 
(2) cuando se aplica- un voltaje de 12V con la batería a los 

terminales @ y @. En este momento, si se oye un "clic" y hay 

continuidad, el relé funciona bien. 

Si no hay continuidad, cambie el relé. 


~ 09900-25008: Polímetro 

• Graduación del polímetro: Prueba de continuidad (el))) 

Mida la resistencia del bobinado del relé(entre los terminales 
@y@). 

~ 09900-25008: Polímetro 

~ Graduación del polímetro: Resistencia (n) 

_ Resistencia del relé de arranque: 1-7 n 
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INTERRUPTOR DE PATA DE CABRA 

e Quite la tapa lateral (c::::::T' 6-2) 

e Desconecte el conector del interruptor de pata de cabra G). 


Revise la continuidad con la sonda c±) del polímetro conectada 

al cable verde y la sonda 8 conectada al cable negro/blanco. 


~ 09900-25008: Polímetro 

~ Gradllación del polímetro: Prueba de diodos (~) 

~ Verde 
sonda(c±)) 

Negro/blanco 

sonda(G) 
ON 

(Pata recogida) 0.4 - 0.6 V 
OFF 

(Pata despleQada) 1.4 -1.5 V 

NOTA: 

Si la lectura del polímetro fue menor que 1.4V cambie la pila del 

polímetro, cuando no estén conectados los terminales del 

polímetro. 


Si la resistencia se sale de la especificación, cambie el 
interruptor. 

e Cuando cambie el interruptor de pata de cabra, aplique fijador 
de roscas a los tornillos de anclaje . 

• 99000-32110: THREAD LOCK "1322" 

REVISiÓN DE RELÉ DE SEGURIDAD 

e Quite el cofre del casco. (c::::::T' 6-2) 

e Extraiga el relé de seguridad ~. 


Compruebe que no hay continuidad entre los terminales CID y @. 

Si hay continuidad, cambie el relé.
=09900-25008: Polímetro 


U Graduación de políme~ro: Continuidad (e")) 

Compruebe que hay continuidad entre los terminales CID y @ 
cuando se aplica 12 V de la batería; el positivo al terminal @ y el 
negativo al terminal @. Si no hay continuidad, hay que cambiar 
el relé. 



SISTEMA ELÉCTRICO 7-17 


EXTRACCiÓN DE RELÉ DE INTERMITENTE/PATA DE 
CABRA 
• Quite el escudo delantero. (c:r 6-2) 
• Extraiga el relé de intermitente/pata de cabra CD. 

REVISiÓN DE RELÉ DE INTERMITENTE 
Si el intermitente no se enciende, revise la bombilla (c:r7-26), 

el interruptor del intermitente (c:r 7-28) Y las conexiones del 

circuito. 

Si tanto la bombilla como las conexiones del circuito resultan 

estar bien, el relé del intermitente puede estar defectuoso, y por 

tanto hay que cambiarlo por uno nuevo. 


NOTA: 

Compruebe que la batería está completamente cargada. 


",: 



'
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,I1 
:1 	

SISTEMA DE ENCENDIDO 

LOCALIZACiÓN DE AVERíAS 

( 
'-." 

No hay chispa 

Revise el conector del 
sistema de encedido. 

I 
Normal 


Revise el voltaje de pico del 
• 

primario de la bobina de 
encendido.(c::? 7-19) 

I 

Anor~a~ 


Anormal 	-~-~.. • Mal contacto de conector 

Normal 	 ----t•• I'--__-.-R_e_v_is_e_la_b_uJ_'ía_.r--_----' 

i
I 

· 
I 

Normal Anormal 

Bujía lfectuosa 

Revise la bobina de 

encendido.(c::? 7-20) 

Normal 


Revise el voltaje y la
• 

resistencia de la bobina del 
pick-up.(c::? 7-21 and -22) 

I 
Normal 

Revise la unidad de • 

encendido, 

(c::?17 -23) 
Normal 

• Capuchón de bujía defectuoso 

Anormal -----I.~ • Bobina de encendido defectuosa 

Anormal 	-----I.~ • Bobina de pick-up defectuosa 

Abormal 	-----I.~ • Unidad de encendido defectuosa 

11.....-----------------I.~ • 	Mal contacto de conector de cable de 

encendido 

• Interruptor de encendido defectuoso 

• Mazo de cables defectuoso 
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REVISiÓN (IGNITION SYSTEM) 

VOLTAJE DE PICO DEL PRIMARIO DE LA BOBINA DE 
ENCENDIDO 
• 	 Quite la cubierta del bastidor. (c::=7' 6-2) 

• 	 Qesconecte el capuchón de la bujía. 

• 	 Saque la bujía. (c::=7' 2-4) 
"-, 

NOTA: 

* 	Compruebe que todos los conectores están conectados. 
* 	Compruebe que la batería está totalmente cargada. 

Mida el voltaje de pico del primario de la bobina de encendido 
con el siguiente proéedimiento. 

• 	Con el capuchón conectado, coloque una bujía nueva sobre el 
chasis o sobre el motor para conectarla a tierra. 

• 	Coloque el adaptador de voltaje de pico al polímetro y conecte 
el polímetro como sigue. 

Bobina de encendido 	 : sonda ® • Blanco 

: sonda 8 • Blanco 


.5i 09900-25008: Polímetro 

~ Graduación de polímetro: Voltaje (::-::) 

• 	Apriete el botón de arranque, haga que el motor gire un par de 
segundos y mida el voltaje de pico del primario de la bobina de 
encendido. 

Repita el procedimiento anterior un par de veces y registre el 
voltaje de pico del primario de la bobina de encendido más 
alto. 

_ Voltaje de pico primario bobina de encendido: 

Más de 200 V (Con batería totalmente cargada) 

I A PRECAUCiÓN I 
Mientras mide, no toque los terminales del polímetro ni 
las bujías para evitar descargas eléctricas. 

EB 
Bobina de encendido 

~------~~ ~ 

r--............ 

---=-- Batería 

J 

BUj~ nU<Na 

DC =-=-= Selector 

NOTA: 

Si los voltajes son menores que los valores especificados, revise 
la bobina de encendido, el generador de señal y la unidad de 
encendido. 
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REVISiÓN DE BOBINA DE ENCENDIDO 
(USANDO EL ELECTRO-TESTER) 
• 	Quite la tapa lateral. (c:::7' 6-2) 

• Saque la bobina de encendido. (c:::7' 3-12) 

Revise si hay daños en el cable de alta tensión, su conexión y la 

bobina de encendido. 


Compruebe que la separación de los tres electrodos está 'fijada 

en 8 mm. 

Conecte el tester como se muestra. 

(±). Naranja/blanco, 8 • Blanco 

Si no se produce chispa en esta prueba, o esta es rojiza y débil, 

cambie la bobina de encendido. 


Éi9 09900-28107: Electro-tester 

A AVISO 

* 	Tenga cuidado de o provocar derivaciones externas. 
* 	Durante la prueba evite tocar la parte metálica de los 

tres electrodos para evitar descargas eléctricas. 

IA. PRECAUCiÓN I 
Maneje el electro-tester según las instrucciones 
proporcionadas por el fabricante del aparato. -Q-

ChiSPa" n 

REVISiÓN DE BOBINA DE ENCENDIDO 
(MEDIDA DE LA RESISTENCIA) 
• Saque la bobina de encendido. (c::::::r 3-7) 

Mida la resistencia entre los terminales del primario de la bobina 

de encendido. 

Mida la resistencia entre el terminal positivo del primario de la 

bobina de encendido y el capuchón de la bujía. 


&a 09900-25008: Polímetro 

~ Graduación de polímetro: resistencia (O) 

_ Resistencia de bobina de encendido: 
Primario: 3-5 O 
Secundario: 17-30 kO 

8-.-----, 



SISTEMA ELÉCTRICO 7-21 


GENERADOR DE SEÑAL 
(USANDO EL POLíMETRO) 
• Quite el cofre del casco. (c::::T' 6-2) 
• Desconecte el conector de la unidad de encendido (D. 

• Saque la bujía. 

• Con el adaptador de voltaje de pico colocado, conecte el 
polímetro al conector. 

Conexión: sonda ® • Negrolblanco, sonda 8 • Azul 

da 09900-25008: Polímetro 

• Arranque el motor unos segundos, presionando el botón de 
arranque y mida el voltaje de pico del generador de señal. 

~ Graduación de polímetro: Voltaje (=-=-=) 

_ Voltaje de pico de generador de señal: más de 2.4 V 
(Con batería completamente cargada) 

NOTA: 


Si la medida se sale de la especificación, realice la misma revisión 

en el conector del generador de señal. 


• Quite el cofre del casco. (c:=r 6-2) 
• Desconecte el conector del generador de señal. 
• Mida el voltaje de pico del generador de señal. 

Conexión: Sonda ® • Verde, Sonda 8 • . Azul 

NOTA: 

Si el voltaje es el especificado, la causa probable será un defecto 

en el mazo de cables entre los conectores del generador de señal 
y la unidad de encendido. Si el voltaje está fuera de la 
especificación, cambie el generador de señaJ-o vuelva a realizar 
la revisión. 

Conector de 
generador 
deseñaf 

Conector de 
unidad de 
encendido 

Adaptador 
de voltaje 
de pico 

Conector de generador 

de señal 

Generador Adaptador 
de señal de voltaje 

de pico 
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RESISTENCIA DE GENERADOR DE SEÑAL 
• Quite el cofre del casco. (c::7" 6-2) 

• Desconecte el conector del generador de señal. 

Mida la resitencia entre los cables. (Azul (J Verde) 

Si la resistencia medida está fuera de la especificación, cambie 

el generador de señal. 


1HZ. 0990~50080: Polímetro 


~ Graduación de polímetro: Resistencia (O) 


_ Resistencia de generador de señal: 184-276 O 

Compruebe que no hay qontinuidad entre los cables y tierra. Si 
hay continuidad, cambie el generador de señal. 

F~-
Generador de señal 
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UNIDAD DE ENCENDIDO (USANDO EL POLíMETRO) 
• Quite el cofre del casco. (CT' 6-2) 

Use el polímetro para medir el voltaje entre los terminales . 


•5.09900-25008: Polímetro 


~ Graduación de polímetro: Prueba de diodos (~) 


Unidad: V 
Sonda ® de polímetro 

o...-Q)

.5 
'O a. 
Q) 
~ 

CD 
ca 
~ 
c: 
o 
tn 

~ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1 ~ 1.5 1.5 0.7-1.1 0.9-1.5 1.5 1.5 1.5 1.1-1.5 0.8-1.2 0.7-1.1 1.5 

2 1.5 ~ 1.5 0.8-1.2 1.0-1.4 1.5 1.5 1.5 1.2-1.5 1.1-1.5 0.8-1.2 1.5 

3 1.5 1.5 ~ 1.2-1.5 1.5 1.5 1.5 1.5 1.5 1.5 1.2-1.5 1.5 

4 1.0-1.4 1.5 1.2-1.5 ~ 0.5-0.9 1.2-1.5 1.0-1.4 1.5 0.7-1.1 0.4-0.8 O 1.5 

5 1.1-1.5 1.5 1.5 0.5-0.9 ~ 1.5 0.9-1.3 1.5 0.5-0.9 0.8-1.2 0.5-0.9 1.5 

6 1.5 1.5 1.5 1.1-1.5 1.2-1.5 ~ 1.5 1.5 1.5 1.5 1.1-1.5 1.5 

7 1.2-1.5 1.5 1.5 0.3-0.7 0.8-1.2 1.5 ~ 1.5 1.0-1.4 0.8-1.2 0.3-0.7 1.5 

8 1.5 1.5 1.5 0.6-1.0 0.8-1.2 1.5 1.5 ~ 1.1-1.5 1.0-1.4 0.7-1.0 1.5 

9 1.5 1.5 1.5 1.5 1.5 1.5 0.5-0.9 1.5 ~ 1.5 1.5 1.5 

10 0.7-1.1 1.5 1.5 0.2-0.6 0.7-1.1 1.2-1.5 1.2-1.5 1.5 0.9-1.3 ~ 0.2-0.6 1.5 

11 1.0-1.4 1.5 1.5 O 0.5-0.9 1.2-1.5 1.0-1.4 1.5 0.7-1.1 0.4-0.8 ~ 1.5 

12 1.2-1.5 1.5 1.5 0.3-0.7 0.6-1.0 1.5 1.2-1.5 1.5 0.8-1.2 0.8-1.2 0.3-0.7 ~ 
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VELocíMETRO 

EXTRACCiÓN Y DESMONTAJE 
• 	 Para el procedimiento de extracción, consulte la página 6-2. 
• 	Quite el tornillo y desmonte el conjunto del velocímetro. 

• 	Saqu~ las bombillas. 

REVISiÓN 
REVISiÓN DE INDICADOR DE TEMPERATURA DE AGUA 

• 	 Para el procedimiento de revisión, ver: c:::T' 5-7 
• Quite la cubierta del bastidor. (c:::T' 6-2) 
• 	 Desconecte el terminal del indicador de temperatura de agua 

CD. 
Con el interruptor de encendido en ON, y una resistencia variable 
conectada entre el cable negro/verde y tierra, revise la indicación 
de la aguja del indicador de temperatura de agua cuando la 

resistencia se ajusta a los valores especificados. 
Si la medida se desvía en exceso del valor nominal, cambie el 
indicador de temperatura del agua. 

Medida de aguja de indicador de temperatura de agua 

Resistencia n Aprox. 152 n Aprox. 39 n Aprox.18n 

Posición de aguja CD ~ @ 

Temp. de agua Aprox.60°C Aprox. 100°C Aprox.124°C 

REVISiÓN DEL REENVío 
• 	 Desconecte el conector del reenvío. 
• Conecte cuatro pilas 	de 1 .5V , una resistencia de 1ka y el 

polímetro al conector del reenvío tal como se muestra. 

~ 09900-25008: Polímetro 

~ Graduación de polímetro: Voltaje (=-=-=) 

• 	 Levante y gire la rueda delantera y compruebe que el voltaje 
varía entre 0-6 V. 

• 	 Si se detecta algo anormal, cambie el reenvío. 

1kQ 
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INDICADOR DE NIVEL DE COMBUSTIBLE 
• Quite el escudo trasero. (L7' 6-2) 
• Desconecte el conector del indicador de nivel de combustible. 

(c::? 5-2) 
Compruebe que el indicador se mueve correctamente cuando se 
conecta el resistor entre los terminales del conector del indicador 
de nivel de combustible . 

....... . 


NOTA: 

* 	Antes de realizar esta inspección, compruebe que el indicador 
de nivel de combustible funciona correctamente. 

* 	Cuando lea la medida del polímetro, espere al menos 20 
segundos después de conectar el resistor. 

Resistor ® Medida del polímetro 

Aprox. 103 a (1) 

Aprox. 5 a (2) 

INTERRUPTOR DE BLOQUEO DE 
FRENOS 
• Quite el cofre delantero. (L7' 6-2) 
• 	Compruebe si hay continuidad entre entre los terminales, 

cuando se tira de la palanca de bloqueo de frenos. Si no hay 
continuidad, hay que cambiarlo . 

.5. 09900-25008: Polímetro 

RESISTOR 
• Quite el cofre delantero. (L7' 6-2) 
• 	Desconecte el conector del resistor (1), y mida la resistencia 

entre los terminales. 
• 	 Si la resistencia está fuera de la especificación, cambie por 

uno nuevo. 

111 Resistencia del resistor: 7.2--8.8 a.5. 09900-25008: Polímetro 

U Graduación del polímetro: Resistencia (a) 
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LUCES 

FARO DELANTERO 

CAMBIO DE BOMBILLA 
• 	 Quite la cubierta de la protección delantera de piernas. (c::7' 

6-2) , 

NOTA: 


Para facilitar la operación, mueva los mazos de cables en la parte 


trasera del faro. 


• Quite el casquillo de la bombilla del faro CD y la funda de plástico, 
y después quite la bo~nbilla. 

• 	 Vuelva a montar el faro en el orden inverso al anterior. 

A AVISO 

El faro lleva una bombilla halógena que funciona a alta 
temperatura por tanto manipule la bombilla una vez que 
se haya enfriado suficientemente. 

IA PRECAUCiÓN I 

* 	Si el cristal de la bombilla está sucio, se puede dañar 
la bombilla al encender. Si se toca la bombilla con las 
manos desnudas, limpie con un trapo mojado en 
alcoholo detergente. 

* 	No use una bombilla de potencia diferente a la 
especificada. 

* 	Cuando coloque la funda de goma, gire la marca "TOP" 
hacia arriba. 

INTERMITENTE DELANTERO 

CAMBIO DE BOMBILLA 
• 	 De manera parecida al camio de la bombilla del faro, quite la 

cubierta del escudo delantero. 

• 	 Gire el casquillo de la bombilla y saque la bombilla del 
intermitente. 
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LUZ COMBINADA TRASERA/INTERMITENTE 
TRASERO 

CAMBIO DE BOMBILLA 
• Afloje los tornillos. 
~ 	 Quite la lente de la luz combinada trasera y la lente del 

intermitente (2 piezas) . 
....... 


• Quite las bombillas de la luz combinada trasera 	CD y las 
bombillas del intermitente trasero~. 

• 	Para volver a montar, invierta la secuencia anterior. 

INTERRUPTORES 

EXTRACCiÓN DE INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO 
• Quite el cofre delantero. (c::T 6-2) 
• Desconecte el conector. 
• Afloje el tornillo CD, ~ y el tornillo Torx @. 

Ga 	09930-11930: Broca Torx (JT30H) 
09930-11940: Porta brocas 

~ Tornillo, tuerca: 10 N·m (1.0 kgf-m) 

NOTA: 

Para el procedimiento de extracción de la tapa del interruptor de 

encendido, vea "EXTRACCIÓN DE COFRE DELANTERO". (e?' 

6-2) 
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REVISiÓN DE INTERRUPTORES 
Compruebe la continuidad entre cada uno de los terminales. 
Si se detecta algo anormal,cambie el interruptor. 

ID 099900-25008: Polímetro 

INTERRUPT,ºR DE ENCENDIDO INTERRUPTOR DE FRENO DELANTERO 

ON 

OFF 

BLOQUEO 

P 

R O OIY B/W Gr Br 

---+----+---+--'0 

~ Posición 
B/L B/R 

OFF 

ON 

REOSTATO 


~ Posición 

HI (~D) 

LO ( §O ) 

W y Y/W 

O 
,... 
'-' 

O -O 

INTERRUPTOR DE LUZ DE RÁFAGAS 


~ Posición 
O/R Y 

• 
APRETADO O -O 

INTERRUPTOR DE PARADA DE MOTOR 


~ O/B O/W
Posición 

OFF(:§:) 

RUN (O ) ""' -O~ 

BOTÓN DE ARRANQUE 

B/L Y/G 

• 
APRET. (~) 

INTERRUPTOR DE LUZ DE COFRE 

~ R B/W
Posición 

• '"' O~ 

APRETADO 

CLAXON 

~ Position 
B/L B/W 

• 
APRETADO O O 

INTERRUPTOR DE FRENO TRASERO 


B/R B/G
Posición 

OFF 
~ 

ON 
 ,-.. 

~ '"''-' 

INTERRUPTOR DE BLOQUEO DE FRENOS 


~ Posición 
O/G V 

ON -u 

OFF 

INTERRUPTOR DE ILUMINACiÓN 

~ Posición 
I OIL Gr O/R 

OFF(e) 

(:=DO:::) O O 

ON (-rJ.-)
/ I ' 

O O 

INTERRUPTOR DE I-NTERMITENrE 

~Posición 
Lg Sb -B 

L(~) O -O 

APRETADO 

R (~) ,..... 
'-' 

,..... 
'-' 

WIRE COLOR 

B : Negro Sb : Azul claro 

Br : Marrón Lg :Verde claro 

Gr : Gris O : Naranja 

BIL : Negro con raya Azul 

BIR : Negro con raya Roja 

BIY : Negro con raya Amarma 

BIW : Negro con raya Blanca 

GIY :Verde con raya amarilla 

O/B : Naranja con raya Negra 

O/L : Naranja-con raya Azul 

O/G 

R : Rojo 
y : Amarillo 

W : Blanco 

V : Violeta 

: Naranja con raya verde 

OIY : Naranja con raya Amarilla 

O/W : Naranja con raya Blanca 

WIB : Blanco con raya Negra 

y IG : Amarillo con raya Verde 

Y/W : Amarillo con raya Blanca 
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BATERíA 

CONSTRUCCiÓN 
Esta motocicleta lleva una batería MF (Sin mantenimiento, en 
inglés). Tal como se muestra en la figura de la derecha, la batería 

, está formada por electrodos, separadores, válvula de seguridad, 
fiH:ro, etc. Los separadores que contienen el electrolito están 
hechos de fibra de vidrio fina. Cuando se recarga por completo 
una batería convencional de tipo abierto, el sulfato de plomo se 
convierte en dióxido de plomo y en plomo esponjoso. Si se 
continúa cargando, la corriente de carga se consume en reacción 
electrolítica qué produce oxígeno en en el electrodo positivo e 
hidrógeno en el negativo. Esto produce pérdida de electrolito, y 
por tanto necesidad de rellenar con agua. Sin embargo, en una 
batería MF, no hay pérdida de agua. En esta batería, el electrodo 
negativo está diseñado de forma que no se convierta en plomo 
totalmente (plomo esponjoso) ni aún totalmente cargado. Debido 
a esto, el electrodo negativo permanece siempre en estado de 
carga parcial, con lo cual no produce hidrógeno. El oxígeno 

Filtro 

Electrodo positivo 

Electrodo 
negativo Separador (Fibra de vidrio) 

gaseoso producido en el electrodo positivo reacciona 

inmediatamente con una sustancia activa (plomo) en el electrodo negativo, convirtiéndose de nuevo en agua, 

y evitando la pérdida de la misma. 


PRECAUCIONES DE MANEJO DEL ELECTROLITO 

• Tenga mucho cuidado para que no entre en contacto ácido de batería con personas o el vehículo. 
• 	Si el ácido de la batería entra en contacto con la piel, ropa o el vehículo, lave inmediatamente con agua 

abundante. Si el ácido permanece en contacto, puede producir quemaduras en la piel, daños en la ropa y 
decoloración o desprendimiento de pintura. 

• 	Si el ácido entra en contacto con los ojos, lave inmediatamente 
con agua abundante y llame al médico. 

RELLENADO DE ELECTROLITO 
IA PRECAUCiÓN I 

Asegúrese de utilizar el electrolito específico para cada 
tipo de batería. 

Si usa un electrolito diseñado para otro tipo de batería, puede 
originar fugas, pérdida de rendimiento o reducción de vida. 
• Quite la cinta de aluminio CD que cierra los orificios de llenado 

de electrolito de la batería (2). 
• Quite el tapón @ del contenedor del electrolito. 

IA PRECAUCiÓN I 
* 	Maneje el tapón con cuidado, ya que se utilizará 

posteriormente para cerrar los orificios de llenado de 
la batería. 

* 	No quite ni perlore las zonas selladas @ del recipiente 
de electrolito. 



7-30 SISTEMA ELÉCTRICO 


• Introduzca las bocas del recipiente de electrolito en los orificios 
de llenado de la batería, sujetando el recipiente firmemente. 

1 A PRECAUCiÓN 1 

* Tenga cuidado de que no se derrame nada de líquido. 
* Introduzca las bocas perpendicularmente a la batería. 

• Compruebe que salen burbujas de aire en cada recipiente de 
electrolito, y deje en esta posición durante más de 20 minutos. 

NOTA: 


Si no salen burbujas de aire en alguno de los recipientes, golpéelo 

suavemente en la base dos o tres veces. 


No retire nunca el reGÍpiente de la batería. 


1 A PRECAUCiÓN 1 

Asegúrese de verter todo el electrolito dentro de la 
batería. 

Es importante comprobar que todas las celdas están llenas, ya 
que un llenado insuficiente causaría un 'funcionamiento 
deteriorado, aunque sólo faltase líquido en una de las celdas. 

INTRODUCCiÓN DEL TAPÓN 
1 A PRECAUCiÓN 1 

I Coloque el tapón firmemente. 

Para colocar el tapón, introdúzcalo ligeramente en todas las 

celdas, y entonces presione poco a poco en cada orificio 

horizontalmente de forma uniforme. 

Si se mete el tapón primero en una celda y luego en otra, el tapó~ 


- --­ ' .. ' _.. 

-
I 

- ­-
- ­-
- ­

I~ --'1 O' ~ ,U¡; ~ - - u" u o f'u 
~ ~~ tu ~ 

Oc> 
'f-1 

ro ~ 1 O' 

se deformará y cerrará mal 

1 A PRECAUCiÓN 1 

* Limpie completamente, si el orificio de llenado está 
mojado de del electrolito. 

* No quite los tapones una vez se hayan colocado en la 
batería. 

CORRECID INCORRECTO 
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PRECAUCIONES DE MANEJO DE LA BATERíA 

La batería produce gases inflamables y por tanto puede explotar si se maneja de forma inadecuada. Tenga 
un cuidado especial para las operaciones siguientes, aparte de las consideraciones de seguridad 
habituales. 
• Nunca cortocircuite la batería. Manténgala alejada de fuentes de chispas y llamas. 
.. La batería debe cargarse en un ambiente bien ventilado y abierto, nunca en un sitio cerrado. 
• 	Con el polímetro, mida el voltaje de los terminales de la batería. El polímetro debe indicar más de 12.5­

12.6V. Si el voltaje es menor que el especificado, vuelva a cargar la batería con un cargador de acuerdo con 
las siguientes instrucciones. 

NOTA: 

(V)Se recomienda la carga inicial de una batería nueva si han 
transcurrido más de dos años desde la fecha de fabricación. 

12r-~--~--+-~--~RECARGADO 
11~~--~--+--4--~• 	 Mida el voltaje de la batería con el polímetro. Si la lectura es 

menor que 12.0V (OC), recargue la batería con un cargador de 
10~~--~--+--4--~ 

baterías. 
• Cuando recargue la batería, sáquela de la motocicleta. o~-+--~--~-+--~-­o 2 4 6 8 10 (min) 

• Realice la carga estándar a menos que sea imprescindible. TBTpJ 

• Tras recargar, espere más de 30 minutos y revise el voltaje de 

Recarga 

Estándar 0.9A 00 5-10 horas 

Rápido 4A 001 hora 

(V) 	 (a O-400C) 
14~~--~--r-~--~ 

13~~~~--~-+--~ 

12r--r--~--~~~~~ 

11~~--~--~-+--~ 

10r-~--+---~-+--~ 

100 75 25 
Carga de la batería 

la batería con un polímetro. 
• Si el voltaje de la batería es inferior a 12.5V, vuelva a recargar 

la batería de la misma manera. Si el voltaje de la batería sigue 
siendo inferior a 12.5V, tras recargar, cambie la batería por 50 0(%) 
una nueva. 

NOTA: 


Cuando no se usa la motocicleta durante mucho tiempo, revise 

la batería cada mes para evitar que se deteriore. 


IA PRECAUCiÓN I 

El sistema de carga de este modelo está diseñado para 
una batería MF, por tanto no utilice una batería de otra 
especificación. 

EXTRACCiÓN DE LA BATERíA 

1 . Abra el cofre delantero. 
2. Quite la tapa de la batería (1). 
3. Desconecte primero el cable 8 de la batería. 
4. Desconecte el cable ® de la batería. 
5. Saque la batería. 
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LOCALIZACiÓN DE AVERíAS 

MOTOR 

Queja Síntomas y causas posibles Remedio 

El motor no arranca, Presión de compresión demasiado baja 

o tiene dificultad para 
"-. 

arrancar. 

1. Juego de válvulas desajustado. 
2. Guí.as de válv. desgastadas o mal asiento válv. 

Ajustar. 
Reparar o cambiar. 

3. Calado de válvulas inadecuado Ajustar 
4. Segmentos demasiado desgastados Cambiar. 
5. Paredes de cilindros desgastadas. Cambiar o mecanizo 
6. Insuficiente fuerza en motor de arranque Ver seco electricidad. 

'7.Bujías mal asentadas. Reapretar. 

Las bujías no producen chispa 

1. Bujías sucias. Limpiar. 
2. Bujías mojadas. Limpiar y secar. 
3. Bobina de encendido defectuosa. Cambiar. 
4.Cortocircuito o abierto en cables alta tensión Cambiar. 
5. Bobina de sensor o unidad de encendido defectuosa. Cambiar. 

No llega combustible a los carburadores 
Limpiar o cambiar 1.Respiradero depósito de combustible atascado 
Limpiar o cambiar 

3.Válvula de aguja del carburador defectuosa. 
2.Válvula de combustible de vacío atascada 

Cambiar. 

4.Manguito o filtro de combustible atascados. Limpiar o cambiar. 

El motor se cala 1. Bujías sucias. Limpiar. 
2. Generador de señalo ud. encendido defect. Cambiar 
3.Manguito de combustible atascado. 

fácilmente. 
Limpiar. 

4.Surtidores atascados en carburadores. Limpiar. 
5.Juego de válvulas desajustado. Ajustar. 

Motor ruidoso. Ruido de golpeteo excesivo en válvulas 
1.Juego de válvulas excesivo. Ajustar. 
2.Muelles de válvulas debilitados orotos. Cambiar. 
3. Balancines o superficies de levas desgastados. Cambiar. 
4.Apoyo árbol de levas desgastado o quemado. Cambiar. 

El ruido parece venir del pistón 
1 . Pistones o cilindros desgastados. Cambiar. 
2.Cámaras de combustión llenas de carbonilla. Limpiar. 
3.Bulón o alojamiento del bulón desgastados. Cambiar. 
4.Segmentos o ranuras segmentos desgastados Cambiar. 

El ruido parece venir de la cadena de distribución 
1.Cadena estirada. Cambiar. 
2.Coronas desgastadas. Cambiar. 
3.EI regulador de tensión no funciona bien Reparar o cambiar. 

El ruido parece venir del embrague 

1.Correa transmisión desgastada o resbala Cambiar 

2. Rodillos de la semipolea móvil desgastados. Cambiar. 

El ruido parece venir del árbol de levas 
1. Debido al desgaste de los cojinetes. Cambiar. 
2. Cojinetes de cabeza de biela desgastados o quemado~ Cambiar. 
3. Cojinetes apoyos desgastados o quemados. Cambiar. 

4. Juego axial excesivo Cambiar coj . empuje 
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Queja Síntoma y causas posibles Remedio 

Motor ruidoso. El ruido parece venir de la transmisión 
1.Engranajes desgastados o que rozan 
2.Estriados muy desgastados. 

3.Rodamientos muy desgastados. 

Cambiar. 
Cambiar. 

Cambiar. 

El embrague resbala. 1. Zapatas de embrague desgastadas. Cambiar. 
2. Muelles de zapatas de embrague debilitados. Cambiar. 
3.· Cafcasa del embrague desgastada. Cambiar. 
4. Correa de transmisión desgastada o que resbala. Cambiar. 

El motor funciona mal 1 .Juego de válvulas desajustado 
2.Las válvulas hacen mal asiento. 

Ajustar. 
Reparar o cambiar. 

al ralentí 3.Guías de válvulas defectuosas. 
4.Balancines o superficie de levas desgastadas. 
5.Demasiada separación de electrodos en bujías. 
6.Bobina de encendido defectuosa. 
7.Generador de señalo ud. de encendido defect. 

a.Nivel de combustiblle en cuba de nivel constante. 

Cambiar. 
Cambiar. 
Ajustar o cambiar. 
Cambiar. 
Cambiar. 

Ajustar 

El motor funciona mal 1 .Muelles de válvulas debilitados. Cambiar. 
a alta velocidad. 2.Árboles de levas desgastados. 

3.Calado de válvulas mal ajustado. 
4.Poca separación entre electrodos de bujías. 
5.Avance del encendido demasiado pequeño 

por funcionamiento incorrecto del avance 
6.Bobina de encendido defectuosa. 
7.Bcbina de sensor magnético o encendido defectuoso 
a.Nivel demasiado bajo en la cuba de nivel cte. 
9.Cartucho del filtro de aire atascado. 
10.Manguito de combustible atascado, que provoca 

un suministro inadecuado a los carburadores 
11.Tapón de depósito de combustible defectuoso 

Cambiar. 
Ajustar. 
Ajustar. 

Cambiar encendido 
Cambiar. 
Cambiar. 
Ajustar. 
Limpiar. 

Limpiar y cebar 
Cambiar. 

Humos de escape 1.Demasiado aceite en el motor Comprobar nivel en 
sucios o densos ventana de inspeción y 

vacíar el exceso 
2.Segmentos o paredes de cilindro desgastados. Cambiar. 
3.Guías de· válvulas desgastadas. Cambiar. 
4.Paredes de cilindros rayadas o dañadas. Mandrinar de nuevo. 
5. Vástagos de válvulas o válvulas desgastadas. Cam,biar. 
6.Retén del vástago defectuoso. Cambiar. 
7.Railes laterales segmento rascador desgastados Cambiar. 

Le falta potencia al 1.Pérdida de juego de válvulas. AJustar. 

motor. 2.Muelles de válvutas debilitados. 
3.Calado de válvulas mal ajustado. 
4.Segmentos o- paredes del cilindro desgastados 
5.Válvulas hacen mal asiento. 
6.Bujías sucias. 
7.Bujías inadecuadas. 
a.Surtidores atascados en los carburadores. 
9.Nivel desajustado en la cuba de nivel constante. 
10.Cartucho del filtro de aire atascado. 
11.Tornila de equilibrado de carburadores suelto. 
12.Aspira a.ire del conducto de admisión. 
13.Demasiado aceite en el motor. 
14.Bomba de combustible o ud. de encendido defectuosa. 

Cambiar. 
Ajustar. 
Cambiar. 
Reparar. 
limpiar o cambiar. 
Ajustar o cambiar. 
Limpiar. 
Ajustar. 
Limpiar. 
Apretar. 
Apretar o cambiar. 
Vaciar exceso aceite. 
Cambiar. 
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Queja Síntomas y causas posibles Remedio 

El motor se calienta 

demasiado. 

, 

, 

1.Grandes depósitos carbonilla en cabeza pistón 
2.No hay suficiente aceite en el motor. 
3.Bomba de aceite defectuosa o circuíto atascado. 
4.Nivel demasiado bajo en la cuba de nivel cte. 
5.Aspiración de aire de los conductos de admisión. 
6.EI aceite de motor no es el adecuado. 

7.Admisión de aire atascada con polvo. 

Limpiar. 
Añadir aceite. 
Cambiar o limpiar. 
Ajustar. 
Apretar o cambiar. 
Cambiar. 

Ver sección radiador 

CARBURADOR 

Queja Síntomas y causas posibles Remedio 

Problemas para 1.Surtidor del starter atascado. Limpiar. 
2.Conductos de combustible atascados. Limpiar. 

arrancar. 
3.Conducto de aire del starter atascado Limpiar 
4.Fuga de aire por la unión del carburador. Revisar y ajustar 
5.EI émbolo del stater no funciona correctamente. Revisar y ajustar o 

cambiar 

Problemas al ralentí o 

a bajas velocidades. 1.Surt. de baja o surto de aire de baja atascado o suelto Revisar y limpiar. 
2.Fuga de aire por la unión del carburador, o por el starter Revisar y ajustar 
3.Salida de baja o bypass atascado. Revisar y limpiar. 
4.Embolo del starter parcialmente abierto. Revisar y ajustar. 

Problemas a 1. Surtidor principal o surtidor de aire principal atascado. ,Revisar y limpiar. 
velocidades medias 2. Surtidor de aguja atascado. Revisar y limpiar .. 

o altas. 3. Válvula de mariposa no funcionabien. 

4.Filtro de combustible atascado. 

5. Tapón de depósito de combustible defectuoso 

Revisar funcionamiento 
de mariposa 
Revisar y limpiar. 

Cambiar 

Rebose y variaciones 1.válvula de aguja desgastada o dañada. Cambiar. 

de nivel de 2.MueUe roto en válvula de aguja. Cambiar. 

combustible. 3.EI flotador no funciona correctamente. Revisar y ajustar. 
4.Sustancias extrañas adheridas a válvula de aguja Limpiar. 

5.Nivel de combustible demasiado alto o bajo. Ajuste altura flotador. 
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CHASIS 
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Queja Síntomas y causas posibles Remedio 

Dirección pesada. 

, 

" 

1.Tuerca de pipa de dirección demasiado apretada. 
2.Rodamiento roto en la pipa de dirección. 
3.Pipa de dirección deformada. 

4.Baja presión en neumáticos. 

Ajustar. 
Cambiar. 
Cambiar. 

Ajustar. 

Manillar inestable. 1.Desequilibrio entre brazo dcho. e izqdo. horquilla 
2.Horquilla delantera deformada. 

3.Eje delantero deformado o neumático torcido. 

Cambiar. 
Reparar o cambiar. 

Cambiar. 

Rueda delantera 
inestable. 

1.Llanta de rueda deformada. 

2.Rodamientos de rueda delantera desgastados. 

3.Neumático defectuoso o inadecuado. 

4.Eje suelto. 

5.Nivel de aceite incorrecto en horquilla delantera. 

Cambiar. 

Cambiar. 

Cambiar. 

Apretar de nuevo. 

Aiustar. 
Suspensión delantera 
demasiado blanda. 

1.Muelles debilitados. 

2.Aceite insuficiente en horquilla. 

Cambiar 

Rellenar. 

Suspensión delantera 

demasiado dura 

1.Aceite de horquilla demasiado viscoso. 

2.Demasiado aceite en horquilla. 

Cambie. 

Vacíe exceso aceite 

Suspensión delantera 

ruidosa 

1.Aceite insuficiente en horquilla. 

2.Tornillos sueltos en la suspensión. 

Rellenar. 

Apretar de nuevo. 

Rueda trasera 

inestable. 

1.Llanta de rueda deformada. 

2.Rodamientos de rueda trasera desgastados 

3.Neumático defectuoso o inadecuado. 

4.Cojinetes de cárter desgastados 

5.Tuercas o tornillos sueltos en suspensión trasera 

Cambiar. 

Cambiar 

Cambiar. 

Cambiar. 

Apretar de nuevo. 

Suspensión trasera 

demasiado blanda 

1.Muelle del amortiguador trasero debilitado. 

2.Fuga de aceite en amortiguador. 

Cambiar. 

Cambiar. 

Suspensión trasera 

demasiado dura 

1.Casquillo de cárter desgastado. Cambiar. 

Suspensión trasera 

ruidosa 

1.Tornillos o tuercas de anclaje de motor sueltos. 

2.Casquillo de cárter desgastado. 

3. Tornillos sueltos en amortiguador 

Apretar de nuevo 

Cambiar. 

Reapretar 



8-6 INFORMACIÓN DE SERVICIO 


FRENOS 


Queja Síntomas y causas posibles Remedio 

Fuerza de frenado 

insuficiente. 
, 

'"'. 

1.Fugas de líquido en sistema hidráulico. 
2.Pastillas gastadas. 
3.Aceitre pegado en superficie de pastillas. 
4.Disco gastado. 
5.Aire en sistema hidráulico. 
6.Zapata desgastada. 
7. Superficies de fricción de pastillas de freno sucias. 
8. Émbolo o cilindro demasiado gastados. 

9.Valvula de retraso no funciona correctamente. 

Repare o cambie. 
Cambie. 
Limpie disco y pastillas 
Cambie. 
Purgue el aire. 
Cambie. 
Cambie. 
Cambie. 

Cambie. 

Chirridos en frenos. 1 .Aanerenclas ae caroon en supertlcle pastillas. liJe la superficie con 
papel de lija. 

2.Pastilla inclinada. Modifique colocación 
de pastilla o cambie. 

3.Rodamiento de rueda dañado. Cambie. 
4.Eje delantero o trasero suelto. Apriete hasta par 

especificado. 
5.Pastillas desgastadas. Cambie 
6.Cuerpo extraño en líqiudo de frenos. Cambie líquido frenos. 
7.0rificio de retomo de bombín atascado. Desarme y limpie el 

bombín principal. 
8. Superficie de pastilla vitrificada. Repare la superficie con 

papel de lija 

Recorrido excesivo 1.Aire en sistema hidráulico. Purgue el aire. 
de maneta de freno. 2.Líquido de frenos insuficiente. Rellene hasta nivel 

especificado; purgue aire. 
3.Líquido de frenos inadecuado. Cambie por líquido 

corrrecto. 

Fuga de líquido de 
frenos 

1.Conexiones poco apretadas. Apriete hasta par 
especificado. 

2.Latiguillo agrietado. Cambie. 

3.Pistón y/o copa desgastados. Cambie pistón y/o 

copa. 



INFORMACiÓN DE SERVICIO 8·7 

ELECTRICIDAD 


Que¡a Síntoma y causas posibles Remedio 

No hay chispa, o la 1.Bobina de encendido o ud. de encendido defectuosa. Cambie. 

chispa es débil. 2.Bujía defectuosa. Cambie. 
3.Bobina de sensor magnético defectuosa. Cambie. 

, 
4.Conexión eléctrica suelta. ¡Conecte/apriete 

Las bujías se ensu­ 1.MeZCla aemaslaao nca. Aluste carouraaor. 

cian enseguida de 2.Régimen de ralentí demasiado alto. Ajuste carburador. 

carbonilla. 3.Gasolina incorrecta. Cambie. 
4.Cartucho de filtro de aire sucio. Limpie. 
5.Bujía de rango demasiado frío. Cambie por bujías de 

rango caliente. 

Las bujías se ensu­ l.::;egmemos aesgastaaos. L;amOle. 

cian demasiado 2.Pistón o cilindro desgastado. Cambie. 

pronto. 3.Juego excesivo de vástago de válvula en la Cambie. 
guía de la válvula. 

4.Cierre del vástago de válvula desgastado. Cambie. 

Electrodos de bujías 
sobrecalentados o 
quemados. 

1.Rango térmico de bujías demasiado caliente. 

2.Motor sobrecalentado. 

Cambie por bujías 
rango más frío. 
Puesta a punto 

de 

3.Bujías sueltas. Reapriete. 
4.Mezcla demasiado pobre. Ajuste carburador. 

El generador no 1.Cables abiertos o cortocircuitados, o Repare o cambie o 

carga. conexiones sueltas. reapriete. 
2.Corto, abierto o conexión a tierra de bobinas. Cambie. 

3.Reguladorlrectificador cortocircuitado o perforado. Cambie. 

El generador carga 1.Los cables eléctricos se abren o cortocircuitan Repare o reapriete. 
pero por debajo de la o se aflojan las conexiones de los terminales. 
especificación. 2.Bobinas del estator del generador abiertas o Cambie. 

i 

conectadas a tierra. 
3.Regulador/rectificador defectuoso. Cambie. 
4.Placas de celdas de batería defectuosas. Cambie la batería. 
1.Cortocircuito interno en la batería. Cambie la batería. El generador carga en 
2.Resistencia dañada o defectuosa en Cambie. 

regulador/rectificador. 
3.Regulador/rectificador mal conectado a tierra. 

exceso. 

Limpie y apriete 

conexión a tierra. 

Cargado inestable. 1.Aislamiento de cables debilitado debido a Repare o cambie. 
vibraciones, resultando en cortos intermitentes. 

2.Cortocircuito interno en generador. Cambie. 

3.Regulator/rectifier defectuoso. Cambie. 

1.Batería agotada. El botón de arranque Repare o cambie. 
no funciona. 2.Contactos defectuosos del interruptor. Cambie. 

3.Las escobillas del conmutador en el motor de Repare o Cambie. 
arranque no contactan adecuadamente. 

4.Relé de arranque o relé de pata de cabra deefctuoso Cambie 
5.lnterruptor de pata de cabra o relé de seguridad defect. Cambie. 



8-8 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

BATTERV 


Queja Síntomas y causas posibles Remedio 

"Sulfatación", zonas 
cubiertas de polvo 
blanco en las placas 
de las celdas. 

"­

1.Caja de la batería agrietada. 
2.8e ha descuidado la batería durante mucho 

tiempo. 

Cambie la batería. 
Cambie la batería. 

La batería se agota 1.8istema de carga incorrecto. Revise el generador, 

rápidamente. 

, 

2.Las placas de las celdas han perdido mucho de 
su material activo debido a sobrecargado. 

3.Hay un cartocircuito dentro de la batería. 
4.Voltaje de batería demasiado bajo. 

5.Batería demasiado vieja. 

regulador/rectificador, 
y conexiones del 
circuito, haga los ajustes 
necesarios para obtener 
la carga especificada. 
Cambie la batería, 
y corrija el sistema de 
carga. 
Cambie la batería. 
Recargue la batería 
completamente. 
Cambie la batería. 

"Sulfatación" de 
batería. 

1.Ritmo de carga demasiado bajo o alto. 
(Cuando no se usen, las baterías deben revisarse 
mensualmente para evitar sulfatación.) 

2.8e ha dejado la batería sin usar demasiado 
tiempo en un clima frío. 

Cambie la batería. 

Cambie la batería,si 
está muy sulfatada. 

La batería se 
descarga enseguida. Parte superior y lados de batería sucios. Limpie. 
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8-10 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

RECORRIDO Y COLOCACiÓN 


RECORRIDO DE MAZO DE CABLES 


Pase el cable eléctrico por 
dentro, por debajo del cable del 

de luces trasero por 
dentro, por debajo del tubo 
derastidor ' 

Pase el cable del conjunto 

Cofre 

acelerador. 

y del 

[ 

Cable eléctrico 
del moto de 
arranque 

Mazo de CableS] [MaZO de cable (Mazo de 
Batería @ Bater~a @ cables) 
Batería 8 Batena 8[ J 
Manguito de

Cable de 

tierra 
 ~ _b"'''bI' 

Abrazadera Interruptor de Coloque el 

Mazo de cablesl bloqueo de acoplador enla 


frenos parte interior del 

bastidor Abrazadera 

Medidor temperaturJ 
agua

[ Manguito de radiador 
Pase el cable de alta 
tensión al lado de la 
caja del filtro de aire 

Abrazadera 
Mazo de cables J 

'---- ­ __----A~!6adera [No 
agarre el cable del 
calentador del Cinta (Luz de cofre) 

[ 

carburador.1 ] Al interruptor de bloqueo de freno 
Mazo de cables ~ 
Generador Abrazadera 
Calentador PTC Abrazadera [No ~Mazo de cablesJ 

d toque la culata] , C\ 

~ 
braza era ~ [Calentador PTC ] Batena ,t;

Mazo de cables Calentador de 
Generador carbur or 
Cale:ntado~ PTC Fusible principal relé 
Resistencia arran ue 

Pase el cable del interruptor 
de encendido 
regulador/rectificador por 
dentro, delante del latiguillo 
de freno 

Abrazadera 
Mazo de Cablej
Termocontacto 
Resistencia 

""",,="'_é--<~-"""""'-''''II\ Cable @ de batería 

Abrazadera Abrazadera 

~~~~r~~r~~~~!l [~:e~í~e ~bleSl 

Batería 8 Batería 8[M a n g u i t o Acoplad Bomba de 
amortiguador cable de combustible 
trasero tierra Abrazadera Abrazadera Abrazadera Ventilador 

[ Batería @ J 
Élr.......,~--., 

Int. pata de cabra
[ Manguito de 

radiador 
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RECORRIDO DE CABLES 


Pase los cables del acelerador por 
Cable de acelerador dentro, por delante del latiguillo de 
NO.2 

Cable de acelerador 

NO.1 


Abrazadera
Guía de cable! (Cable de acelerador, Latiguillo de freno) 
manguito 

Abrazadera 
(Tenga cuidado de no tocar los cables 
del acelerador con el depósito.) 

G)Cable de acelerador NO.1 

Pase el cable del acelerador 

Cable de acelerador 
NO.2 

@Cable de acelerador NO.2 
@Cable de bloqueo de frenos 

Cable de bloqueo de frenos 

Pase el cable de bloqueo de 
frenos por fuera del bastidor. 



8·12 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

RECORRIDO DE MANGUITOS DEL SISTEMA DE REFRIGERACiÓN 


El lado del tornillo de la 
abrazadera h de mi r 
a la izquierda. 

~..;;;;;;¡;:;j~ 

Marca de 
alineación 
(Blanca) ", " 

'\.'<i' .El lado del tornillo de la ' :, 
abrazadera ha de mirar 
hacia atrás. 

Marca de 
alineación 
(Amarillo) 

Haga coincidir la marca de 
alineación con el resalte del 

mangUito.~... 

450 l. 

45° ' 

, 

Marca de 
alineación 
(Blanca) 

Pase por dentro el manguito 
de respiradero. por encima del 

ósito. 

Marca de 
alineación 
(Amarillo) 

El lado del tornillo de la 
abrazadera ha de mirar 
hacia atrás. 

Coloque el manguito de 
rebose por dentro del 

Marca de 
alineación 
(Blanca) 

El lado del tornillo de la 
abrazadera ha de mirar 
a la izqui rda. 

bastidor. El lado de la abrazadera ~ 
mira hacia ab '0. ..-/'.. /" 

~---

Marca de 
T""f''-'--+-a I in e a ció n 

{Amarillo) 

Ella o de la abrazadera 
. mira hacia abajo. 

El lado de la abrazadera 
mira hacia abajo. 



delante del latiguillo del freno 

Tras tocar la unión del latiguillo de freno 
con el tope, apriete el tornillo de unión 
hasta el par especificado. 

Guía de cable de freno 

cables 

Tras tocar la unión del latiguillo de 
freno con el tope, apriete el. tornillo 
de unión hasta el par especificado. 

Tras tocar la unión del latiguillo 
de freno con el tope, apriete el 
tornillo de unión hasta el par 
especificado. 

Las marcas blancas de los 
latiguillos de freno deben 
mirarse. 

Las marcas blancas de los 
latiguillos de freno deben 
mirarse. 

Tras tocar la unión del latiguillo de 
freno con el tope, apriete el tornillo 
de unión hasta el par especificado. 

....-----< 

Tras tocar la unión del latiguillo de 
freno con el tope, apriete el tornillo 
de unión hasta el par especificado. 

Pase el latiguillo de freno delantero por 



8-14 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

RECORRIDO DE LATIGUILLO DE FRENO COMBINADO 


Válvula de 
retardo 

fre 

Pinza de freno 
trasera 

Conducto de 

s 


Conecte el latiguillo de freno con un anillo 
elástico "en En 

o 

o 

\ 



1 

8-15 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

RECORRIDO DE CABLE ELÉCTRICO DE 
VELOcíMETRO 

Pase el cable eléctrico 

entre los latiguillos de ,/ 
freno. 100 mm, 

del velocímetro por1J. 

90 mm I 

"'JWII~CV\ 100m 
,---­__~...;:__O~ 

hacia dentro. 

~ 
60rte la 

abrazadera desde 

100 mm 

Agarre el cable elétrico en 
la marca de pintura amarilla. 



8-16 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

RECORRIDO DE MANGUITOS/DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE 


Manguito de 
drenaje 

El extremo de la 
pinza debe mirar 
hacia atrás 

VálvulaTPC 

El extremo dela pinz 

debe mirar hacia el 

depósito de 

combustible 


Cubierta inferior del 
depósito de 
combustible 



INFORMACiÓN DE SERVICIO 8-17 

Pase el manguito por dentro del orificio de la bandeja 
de ent da. 

A la bomba 
de 

El extremo de la pinza ha de mirar hacia 
atr s 

Moldura 

combustible_ 4m~""", _"=_ 
'- El extremo de la pinza debe mirar Moldura 

hacia de nt·e-_-_ 

Lado naranja 
Abrazadera 
(Manguito de drenaje) 

o 

COLOCACiÓN DE LA CUBIERTA DEL RADIADOR 

·Sujetar de la misma forma que el lado derecho 

del 

(Abrazadera: 4 uds.) 



8-18 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

RECORRIDO DE CABLE DE CIERRE DE ASIENTO 


Cierre de 
asíe lo 

COLOCACiÓN DE PATA DE CABRA 


Muelle interior de pata 
de cabra 



INFORMACiÓN DE SERVICIO 8-19 

RECORRIDO DE MANGUITO DE AMORTIGUADOR TRASERO 

~ 
Iz ulema -1- Dere ha 

~ 
Izquierda --L.. Derecha 

I 

-<>~ 

COLOCACiÓN DE SOPORTE 

Coloque la abrazadera en 
la marca de pintura blanca 

Iz uierda T Derecha 

~-



8-20 INFORMACiÓN DE SERVICIO 

HERRAMIENTAS ESPECIALES 


09900-00410 
Juego de llaves i 09900-06107 
hexagonales Pinzas para circlips 

09900-20805 
Medidor de 
profundidad de 
dibujo de 
neumáticos 

09900-26006 
Tacómetro 

09900-00401 
Juego de llaves de 
codo hexagonales 

09900-20102 
Pie de rey 
(1/20 mm, 200 mm) 

~ 

09900-20602 
Comparador 
(1/1000 mm, 1 mm) 

09900-20202 
Micrómetro 
(1/100 mm, 
25-50 mm) 

09900-20605 
Comparador de 
compás (1/100 mm, 
10-34 mm) 

09900-20203 
Micrómetro 
(1/100 mm, 
50-75 mm) 

~ 

09900-20606 
Comparador 
(1/100 mm, 10 mm) 

09910-20116 
Sujeción de biela 

09900-22302 
Galga plástica 

09900-09003 
Juego de 

09900-06108 destornillador" de 
Pinzas para circlips 

09900-20508 
09900-20205 Juego de medición 
Micrómetro de diámetros 
(1/1000 mm, interiores (1/100 mm, 
0-25 mm) 40-80 mm 

09900-20701 09900-20803 
Soporte magnético Galgas de espesores 

09900-22401 
Medidor de 
diámetros interiores 
pequeños 09900-25008 
(10-18 mm) Polrmetro 

09910-32812 09910-32840 
Montador de Accesorio de 
ci üeñal montaje de cigüeñal 

09900-21304 
Juego bloques "en V" 
(100 mm) 

09900-28107 
Electro tester 

(~~ 
09913-10760 
Medidor de nivel de 
combustible 

09913-50121 
Extractor de retenes 

09913-75510 09913-75520 
Montador de Montador de 
rodamientos rodamientos 

09910-60611 
Llave de gancho 
universal 

~: 



09913-75810 
Montador de 
rodamientos 

09913-75821 
, Montador de 
rodamientos 

09~ í:1 
Medidor de ~ 
compresión 09915-74510 
09915-63310 M anóm etro de 
(Adaptador) presión de aceite 

09916-21111 
Juego de fresas de 
asiento de válvula 

09916-34580 
Escariador de guía 
de válvula 
(10.8 mm) 

09916-24311 
Macho centrador 
(N-100-5.0) 

09916-44310 
Montador/extractor 
de guía de válvula 

09921-20210 
Extractor 
rodamientos 

de 09922-21410 
Llave de vaso larga 

09924-84521 09925-18011 

09913-75830 
Montador de 
rodamientos 

09915-74540 
Adaptador de 
manómetro de 
presión de aceite 

Vea página 3-27. 
Fresa de asiento de 
válvula (N-125) 

09916-84511 
Pinzas 

09922-31420 
Compresor de 
resorte de embrague 

09925-98221 

INFORMACiÓN DE SERVICIO 8-211 

09913-76010 
Montador de 
rodamientos 

09916-14510 
Elevador de válvulas 

09916-34542 
Asa de escariador de 
guía de válvula 

09917-14910 
Regulador de reglaje 
de válvulas 

09913-84510 
Montador de 
rodamientos 

09916-14910 
Accesorio de 
elevador de válvulas 

09916-34570 
Escariador de guía 
de válvula (5.0 mm) 

09920-13120 
Separador de cárter 

09923-73210 
Extractor 
rodamientos 
(17-20 mm) 

09923-74510 
de Extractor 

rodamientos 
(20-35 mm) 

09930-10121 
Juego de montaje de Montador de Montador de Llave de vaso para 09930-11930 
rodamientos rodamientos rodamientos bujías Cabeza Torx 
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09930- 1'1940 
PortabrocaTorx 

09930-14530 
Junta 

09930-30102 
Eje deslizante 

09930-30721 
Extractor de rotor 

09930-31920 
Extractor de rotor 

'oo(!} 09@ 09~ ~ 
Vaso de llave para Vaso de llave para Vaso de llave para 
tuerca de pipa de tuerca de pipa de tuerca de pipa de 09940-3023009930-40113 

Sujeción de rotor dirección dirección dirección Llave hexagonal 

09940-52861 
Juego de montaje de 
retén de horquilla 
delantera 

09943-74111 

09941-34513 
Montador de 
cazoleta de dirección 

Medidor de nivel de 09943-88211 

09941-50111 
Extractor 
rodamientos 

09951-76010 
aceite de horquilla Montador de Montador 
delantera rodamientos rodamientos 

09913-70210 09921-20220 09920-53740 

09941-54911 
Extractor 

de cazoletas 
rodamientos 

09910-32870 
Accesorio 

de montador 
cigúeñal 

Juego de montaje de Juego de extración Sujeción de tambor 
rodamientos de rodamientos de embrague 

NOTA: 

Cuando vaya a pedir una herramienta, confirme antes su disponibilidad. 

~ 
09941-74910 

de Montador 
de rodamiento 

dirección 

de 
de 09940-92440 

Llave 

de 
de 
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PARES DE APRIETE 
MOTOR 

ELEMENTO N-m (kgf-m) 

Tornillo de tapa de culata 14(1.4) 

Juerca de culata (M8) 25 (2.5) 

Tuerca de culata (M6) 10 ( 1.0 ) 

Tuerca de culata (M6) 10 ( 1.0 ) 

Tornillo de culata 42 (4.2) I 

Tornillo de sombrerete de árbol de levas 10 ( 1.0 ) i 

Tornillo de corona de distribución 15 ( 1.5 ) .. I 
Contratuerca de reglaje de válvulas 10 ( 1.0 ) 

Tornillo de presión de patín de cadena de distribución 10(1.0) 

Tornillo de sujeción del tensor de cadena de distribución 10(1.0) 

Tornillo de sujeción de muelle 8 (0.8) 

Bujía 11(1.1) 

Tornillo de embrague de arranque 25 (2.5) .. 
Tuerca de rotor de generador 160 (16.0) 

Tornillo de cárter M8 22 (2.2) 

M6 11(1.1) 

Tapón de vaciado de aceite del motor 23 (2.3) 

Tapón de vaciado de aceite de reducción final 12 ( 1.2 ) 

Tapón de nivel de aceite de reducción final 12 ( 1.2 ) 

Tornillo de tapa de reducción final 22 (2.2) 

Tuerca de zapata de embrague 105 (10.5) 

Tuerca de carcasa de embrague 85 (8.5) 
i 

Tuerca de semipolea conductora fija 105(10.5) i 

Tornillo de tubo de escape 23 (2.3) 

Tornillo de anclaje de silencioso 23 (2.3) 

Tuerca de anclaje de motor 93 (9.3) 

Tuerca de brida de cárter 85 (8.5) 

Tuerca de engranaje conductor de eje de equilibrado 150 (15.0) 

Tuerca de engranaje conducido de eje de equilibrado 50 (5.0) 
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CHASIS 


ELEMENTO N'm(kgf'm) 

Eje delantero 65 (6.5) j 
Tornillo de pinza de eje 23 (2.3) I 

I 

Tuerca de fijación de pipa de dirección 30 (3.0) 
I 
I 

Tornillo de abrazadera soporte de manillar 55 (5.5) 

Tornillo de presión de manillar 23 (2.3) 

Tornillo de abrazadera de manillar 23 (2.3) 

Tapón de horquilla delantera 45 (4.5) 

Tornillo de abrazadera de horquilla delantera 23 (2.3) 

Tornillo de bombín de freno 10 ( 1.0 ) ¡ 

Tornillo de unión de latiguillo de freno 23 (2.3) i 
Tornillo de anclaje de pinza de freno 25 (2.5) 

Válvula de purgado de frenos 7.5 (0.75) 
I 

Tornillo de disco de freno 23 (2.3) 

Tuerca de eje trasero 100(10.0) 

Tornillo de amortiguador trasero 50 (5.0) 

Tuerca de anclaje de tirante 78 (7.8) 

Tuerca de bieleta 50 (5.0) 

Tuerca de tirante 50 (5.0) 

TABLA DE PARES DE APRIETE 
Para el resto de los tornillos y tuercas, no mencionados anteriormente, utilice esta tabla: 

Tornillo normal, o marcado con "4" Tornillo marcado con "7"Diámetro de tornillo I 
N-m kgf-m kgf-mN'm® 

4 1.5 0.15 2.3 0.23 

0.3 4.53 0.455 

5.5 0.55 1.0106 

13 1.3 2.3238 

10 2.929 50 5.0 

4.512 45 85 8.5 

14 6.565 135 
I 

13.5 

16 105 10.5 210 21.0 

18 160 16.0 240 24.0 

Tornillo normal Tornillo marcado "4" Tornillo marcado "7" 



INFORMACiÓN DE SERVICIO 8-25 

DATOS DE SERVICIO 
VÁLVULA + GUíA Unidad: mm 

ELEMENTO NOMINAUESPECIF. LíMITE i 

Diámetro de válvula. AD. 30.5-30.7 

ES. 26.9-27.1 I 
I 

I 

I 
I 

Juego de válvulas (en frío) AD. 0.08-{).13 

ES. 0.17-0.22 

Juego vástago/guía de válvula AD. 0.010-0.037 

ES. 0.030-0.057 

Diám interior de guía de válvula AD.& ES. 5.000-5.012 

Diámetro exterior de vástago de válvula AD. 4.975-4.990 

ES. 4.955-4.970 

Deflexión de vástago de válvula AD. & ES. 0.35 

Descentrado de vástago de válvula AD.& ES. 0.05 

Espesor de cabeza de válvula AD. & ES. 0.5 

Longitud de cola de válvula AD. & ES. 1.8 

Ancho de asiento de válvula AD.& ES. 0.9-1.1 

Descentrado radial de cabeza de válvula AD. & ES. 0.03 

Longitud del muelle descargado 

(AD. & ES.) 

INTERIOR 36.43 34.9 

EXTERIOR 39.33 38.2 

Tensión del muelle de válvulas (AD. & ES.) 
INTERIOR 

5.3-6.5kg 

con longitud 28 

EXTERIOR 
13.1-15.1 kg 

con longitud 31.5 

ÁRBOL DE LEVAS + CULATA Unidad: mm 

ELEMENTO 

Altura de leva AD. 

ES. 

Huelgo de aceite de cojinete de árbol de '" 22 
levas 

'" 17.5 
Diámetro interior de sombrerete de árbol '" 22 
de levas 

'" 17.5 
Diámetro exterior de cojinete de árbol de 

'" 22 
levas 

'" 17.5 
Descentrado de árbol de levas AD.& ES. 

Pasador cadena distribución (en flecha "3") 

Diámetro interior de balancín AD.& ES. 

Diámetro exterior de eje de balancines AD.& ES. 

Deformación de culata 

Deformación de tapa de culata 

NOMINAL LIMIT 

33.43-33.47 33.13 

33.50-33.54 33.20 

0.032-0.066 0.150 

0.028-{).059 0.150 

22.012-22.025 

17.512-17.525 

21.959-21.980 

17.466-17.484 

0.08 

12.000-12.018 

11.973-11.984 

0.05 

0.05 
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CILINDRO + PISTÓN + SEGMENTO Unidad: mm 
ELEMENTO NOMINAL LíMITE i 

Presión de compresión 880 kPa (8.8 kgt/cm2) {41 O rpm} 616 kPa (6.16 kgf/cm2)1 

Diferencia entre presiones de compresión I 

Juego enlre pistón y cilindro 0.035-D.065 0.120 

Diámetro de'cilindro 83.000--83.015 83.085 

Diámetro de pistón 82.95{}-8.2.965 

Mida a 15mm del final de la falda. 
82.880 

Deformación del pistón 0.05 

Abertura de segmento desmontado 10 R Aprox. 11.3 9.0 

20 RI\I Aprox. 7.7 6.2 

Abertura de segmento 10 0.20~0.35 0.70 

20 0.20 -0.35 0.70 

Juego entre segmento y ranura 10 0.18 

~ 0.15 

Ancho de ranura de segmento 10 1.01-1.03 

20 1.01-1.03 

Engrase 2.01-2.03 

Grosor de segmento 10 0.97-0.99 

20 0.97-0.99 

Taladro de bu Ión de pistón 20.002-20.008 20.030 

Diámetro exterior de bulón de pistón 19.966-20.000 19.980 

BIELA + CIGÜEÑAL Unidad: mm 

ELEMENTO NOMINAL LíMITE 

Diámetro interior de pie de biela 20.006-20.014 20.040 ¡ 

Deflexión de biela 3.0 i 
Juego lateral de cabeza de biela 0.10-0.65 1.00 

Ancho de cabeza de biela 21.95-22.00 I 
Ancho de pasador de biela ! 

Ancho entre núcleos de cigüeñal 59.9-60.1 

Huelgo de aceite de cabeza de biela 

Diámetro exterior de muñequilla 

Huelgo de aceite de cojinete de cigüeñal 

Diámetro exterior de gorrón de cigeñal 

Grosor de cojinete de empuje de cigüeñal 

Juego de empuje del cigüeñal 

Ancho de tapa de cojinete de cigüeñal 

Ancho de cojinete de cigüeñal 

Descentrado de cigüeñal 0.08 
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BOMBA DE ACEITE 

ELEMENTO NOMINAL LíMITE 

Presión de aceite (a 60o e, 140°F) Superior a 80 kPa (0.8 kgf/cm2
) 

Inferior a 160 kPa (1.6 kgf/cm2
) 

a 3 000 r/min. 

EMBRAGl,IE Unidad: mm 

ELEMENTO NOMINAL LíMITE 

Juego de cable de embrague 

Tornillo de dessembrague 

Grosor de disco conductor 

Ancho de orejeta de plato conducido 

Longitud descarga muelle de embrague 

Longitud descarga muelle de embrague 

Embragado 

Bloqueo del embrague 

Diámetro interior de rueda del embrague 

Grosor de zapata de embrague 

Embragado 

Bloqueo del embrague 

Diámetro interior de rueda del embrague 150.0-150.2 150.5 

Grosor de zapata de embrague Aprox.3.0 2.0 

Velocidad de embragado 2300-2900 

Bloqueo del embrague 3500-4500 

Unidad: mm 
TRANSMISiÓN + CADENA DE TRANSMISiÓN excepto rel. de transmisión 

ELEMENTO NOMINALJESPECIF. LíMITE 

Relación de transmisión primaria 1.000 

Reducción Cambio variable (2.203-0.854) 

Reducción secundaria 2.214 

Relación de transmisión final 2.785 

Ancho de correa de transmisión 23.0 22.0 

L.muelle semip. conducida móv. descargado 136.2 129.4 

Abrasión de semipoleas 0.4 
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CARBURADOR 


ELEMENTO 
E-02, 04, 34 

ESPECIFICACiÓN 

E-22 E-18 

Tipo de carburador KEIHIN CVK36 9\ 9\ 

Diámetro de tobera 36.Smm 9\ 9\ 

No. de diámetro interior 1SF1 1SF2 1SF3 

Ralentí 1 400±100 r/min. 9\ 1 400±SO r/min. 

Nivel de combustible 

Altura de flotador 

Surtidor principal 
, 

(M.J.) 

1.S±1 mm 

17.0±1.0mm 

#108 

9\ 

9\ 

9\ 

9\ 

9\ 

9\ 

Surtidor de aire principal (MAJ.) Encajado a presión 9\ 9\ 

Aguja de surtidor (J.N.) N8CA 9\ 9\ 

Surtidor de aguja (N.J.) <p 3.8 9\ 9\ 

Mariposa (Th.v.) 11° 9\ 9\ 

Surtidor de potencia (P.W.J.) 9\ 9\ 

Surtidor de ralentí (P.J.) #38 9\ 9\ 

Surtidor de baja (S.J.) 9\ 9\ 

Tornillo regulador ralentí (P.S.) PRE-REGULADO 

(1-3/4 hacia atrás) 
9\ 9\ 

Tomillo regulador aire (A.S.) 
9\ 9\ 

Juego de cable de acelerador 2.0-4.0 mm 

(0.08-0.12 in) 
9\ 9\ 

TERMOSTATO + RADIADOR + VENTILADOR+ REFRIGERANTE 
ELEMENTO NOMINAUESPECIF. LíMITE 

Temperatura de apertura de válvula 
Aprox. 7SoC (16rF)

termostática 


Apertura de válvula termostática 
 Más de 3 mm a 90°C (194°F) 

SO°C (122°F) 14Q-31 O nResistencia de sensor de temperatura de i 

refrigerante de motor 24.1-28.2 n11SoC (239°F) 

Presión de apertura de tapón de radiador 110 kPa (1.1 kg/cm2) 

ENCENDIDO 93-103°CTemperatura de activación de I 

termocontacto de ventilador APAGADO 87-9rC 

Tipo de líquido refrigerante de motor Utilice un anticongelante/refrigerante compatible 
con un radiador de aluminio, mezclado sólo con 
agua destilada en proporción 5O:S0. 

Capacida de líquido refrigerante Lado del 
Aprox. 2S0 miincluyendo depósito depósito 

Lado del motor Aprox. 1 SOO mi 



ELECTRICIDAD 
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ELEMENTO NOMINAUESPECIF. NOTAS 

Orden de encendido 

Bujía 

" 

Tipo 
NGK:CR7E 

DENSO: U22ESR-N 

Separación 0.7-Q.8mm 

Funcionamiento de bujía Másde 8mm (0.3 in) a 1 atm. 

Resistencia de bobina generador de señal 184-2760 

VoHaje de pico de generador de señal Más de 2.4 V 

Resistencia de bobina de encendido 
Primario 3-50 

Secundario 17-300 

Voltaje de pico primario bobina encendido Más de 200V 

Resistencia bobina de generador 0.15-0.450 

Resistenciabobina iluminación 

Voltaje máximo de generador 

Voltaje en vacío del generador 

(En frío) 
Más de 56V a 5 000 rpm 

VOltaje regulado 13.5-15.0V a 5 000 r/min. 

Resistencia del resistor 7.2-8.8í2 

Resistencia del relé de arranque 1-70 

Batería Tipo y 

designación 
FTX9-BS 

Capacidad 12V 28.8 kC (8Ah)/10HR 

gravedad 

específica 

electrolito 

Tamaño de fusible Faros 15N15A 

Intermitente 15A 

Encendido 10A 

Traseras 10A 

Alimentación 

. Principal 30A 

Desconector de circuito 
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POTENCIAS ELÉCTRICAS Unidad:W 

J 

ELEMENTO NOMINALJESPECIF. 

Faros LARGAS 60 I 
CORTAS 55 

Luz de estacionamiento o posición 5 [ 

Luz trasera/ItJz de freno 21/5 I 

I nterm itente 21 i 

Luz de matrícula 5 

Luz de tacómetro 

Luz de velocímetro 
, 

1.7 

Luz de indicador de nivel de combustible 1.7 

Testigo indicador temperatura aceite 

Testjgo indicador temperatura agua 1.7 

Testigo inidcador intermitente 1.7 

Testigo de luces largas 1.7 

Testigo indicador de punto muerto 

Testigo indicador de presión de aceite 

Testigo de comprobación de pata de cabra 

Testigo indicador de posición de cambio 

Luz de emergencia 

Testigo indicador de bloqueo de frenos 1.7 

Luz de cofre 2 
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FRENO + RUEDA Unidad: mm 

ELEMENTO NOMINAL LíMITE 

Grosor de disco de freno 4.3-4.7~antero 4.0 

Trasero 4.8-5.2 4.5 

Descentr~do de disco de freno Del. & tras. 0.3 

'Diámetro interior de bombín Delantero 11.000-11.043 

Trasero 14.000-14.043 

Diámetro de pistón de bombín Delantero 10.957-10.984 

Trasero 13.957-13.984 

Diámetro inteiíor de pinza de freno 33.960-34.010 
Dealantero 

Combinado I 22.650-22.700 

Trasero 25.400-25.450 

Diámetro de pistón de pinza de freno 33.878-33.928 
Delantero 

Combinado I 22.568-22.618 

Trasero 25.335-25.368 

Descentrado de llanta de rueda 2.0Axial 

2.0Radial 

Tamaño de llanta de rueda Delantera 13HMT3.00 

Trasera 13HMT3.00 

Descentrado de eje de rueda 0.25Delantero 

Trasero 

NEUMÁTICO 

ELEMENTO NOMINAUESPECIF. LíMITE 

PRESiÓN DE INFLADO EN FRío 

(UNA/DOS PERSOI\JAS) 
Delante 

175/175 kPa 

1.75/1 ,75 kgf/cm2 

Atrás 
200/225kPa 

2.00/2.25 kgf/cm2 

Tamaño de neumático Delante 110/90-13 M/C 55P 

Atrás 130/70-13 M/C 63P 

Tipo de neumático Delante BRIDGSTONE:HOOP B03 G 

Atrás BRIDGSTONE:HOOP B02 G 

Profundida de dibujo {Profundidad 

recomendada} Delante 
0.8mm 

{1.6mm} 

Atrás 
0.8 mm 

{2.0mm} 

http:13HMT3.00
http:13HMT3.00


11 

8-32 INFORMACIÓN DE SERVICIO 


SUSPENSiÓN Unidad: mm 

ELEMENTO NOMINAUESPECIF. LíMITE 

Recorrido de horquilla delantera 100 

Long. muelle horq. del. en descarga 257 251 

Nivel de aceite horq. del. (sin muelle 
interior, tubo interior/exterior 
totalmente comprimido) 

102 

Tipo de aceite de horquilla delantera SUZUKI FORK OIL G-1 O(#10) o ac.de horquilla equiv. 

Capaddad ac. horq. del. (cada brazo) 275m\ 

Regulador muelle horquilla delantera ~ 

Regulador de amortiguación 

horquilla delantera 

Extensión 

Compresión 

Presión de aire de horquilla delantera 

Presión de gas de horquilla trasera 

Presión de aire de horquilla trasera 

Regulador muelle horquilla trasera . STO: 4 1/2 vueltas hacia fuera desde posición más blanda 

17 vueltas de recorido 

Longitud prefijada de muelle de 

amortiguador trasero 

Regualdor de dureza de 

amortiguador trasero 

Extensión I 

Compresión 

Recorrido de rueda trasera 100 

Descentrado pivote brazo basculante 

\i 

II 

11 

COMBUSTIBLE + ACEITE + LíQUIDO REFRIGERANTE 
ELEMENTO NOMINAUESPECIF. NOTAS 

Tipo de combustible Debe usarse gasolina de índice de octano 91 o 

mayor. Se recomienda gasolina sin plomo. 

Capacidad de depósito incluida la 
13.0L 

reserva 

reserva 

Tipo de aceite de motor SAE 10W/40, API SF o SG, tipo 04 

Capacidad de aceite de motor Cambio 1.9 L 

Cambio filtro 2.0 L 

Revisión total 2.3 L 

Tipo de aceite de reducción final SAE 10W/40, API SF o SG 

Capacidad de aceite de reducción final Cambio 190ml 

Revisión total 200 mi 


